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Paznen 1. METOJOJIOTUYECKHUE U JIMHI' BUCTHYECKHUE
ACIIEKTBI JIEKCUKOI'PA®UU

VJIK 811.133.1
LES SURNOMS DES JOUEUSES ET DES JOUEURS DE TENNIS ENTRE LANGUE ET
CULTURE: MECANISMES DE FORMATION ET PROCESSUS DE
REPRESENTATION COLLECTIVE

Valerio EMANUELE
Docteur en sciences du langage et chercheur associé au sein du laboratoire Lexiques, Textes, Discours,
Dictionnaires (LT2D) de I’Université de Cergy-Pontoise
Paris, France / valerio.emanuele18@gmail.com
Résumé
Dans le cadre de cette contribution, nous analyserons les surnoms et les sobriquets des joueuses et des
joueurs de tennis, dans une perspective a la fois linguistique et socio-culturelle. Ainsi, d’un c6té, nous allons nous
évertuer a rendre compte des mécanismes de formation de ces dénominations surprenantes. De 1’autre coté, nous
allons mettre en évidence les processus de représentation collective que ces dénominations sous-tendent, dévoilant
le regard porté sur les as de la raquette et de la petite balle jaune. Notre examen des surnoms et des sobriquets des
joueuses et des joueurs de tennis se fonde sur le répertoire que nous avons constitué pour le Dictionnaire du tennis,
au sein duquel nous avons introduit environ deux-cents surnoms et sobriquets des champion(ne)s du premier sport
individuel du monde.
Mot-clé: nomination, surnom, représentation collective, dictionnaire, langue de spécialité.

Situé, comme les autres langues du sport, «au croisement de la langue commune et de la
langue de spécialité» (Frassi, 2012 : 11), le tennis posseéde un vocabulaire dynamique et
extrémement diversifié, ou les termes techniques, dotés d’un sémantisme univoque et qui
constituent souvent la prérogative des spécialistes, cotoient des productions lexicales
métaphorisées et allusives. La signification de celles-Ci, souvent non-transparente en raison de la
charge culturelle cachée, peut s’avérer inaccessibles aux profanes. Cela est d’autant plus vrai
pour ’expression des identités des championnes et des champions de tennis, pourvus souvent
de surnoms et de sobriquets culturellement prégnants, émotionnellement intenses ainsi que
linguistiquement révélateurs.

Dans ce qui suit, nous allons effectuer une analyse de ces désignations savoureuses,
mettant en évidence, tout d’abord, que la créativité lexicale, dans ce domaine, a été constante au
fil du temps. Ensuite, nous allons montrer les matrices lexicales qui interviennent dans la
formation des surnoms et des sobriquets. Leur variété témoigne de 1’inventivité des locuteurs qui
les forgent (en I’occurrence les journalistes, mais aussi les supporteurs et les joueurs eux-mémes)
ceux-ci utilisant la pléthore de ressources morphologiques et morphosémantiques que la langue
francaise met a leur disposition. Enfin, analysant les surnoms attribués sur la base de procédés
emphatiques et analogiques, nous montrerons les sources d’inspiration des créateurs des
surnoms, dévoilant a qui et a quoi les joueuses et les joueurs de tennis sont le plus souvent
associés. Cela nous permettra de réfléchir aux processus de représentation collective qui sont a la
base des petits noms des championnes et des champions du premier sport individuel de France et
de la planéte’.

Notre corpus de surnoms et sobriquets des joueuses et des joueurs de tennis est tiré
directement du Dictionnaire du tennis?, qui regroupe environ deux-cents de ces désignations
surprenantes. Une cinquantaine d’autres petits noms a été rajoutée a ce répertoire apres avoir
écouté des commentaires télévisés de rencontres tennistiques ainsi qu’a la suite de la
compulsation de nombre de revues spécialisées et de sites internet.

1 Cf. BONIFACE, Pascal (2011). «Tennis et mondialisation», dans Sans limite, revue des Internationaux de France
de Roland-Garros, FFT, Paris, 2011. En ligne: http://wwuw.iris-france.org/44167-tennis-et-mondialisation/. D’aprés
Boniface, le tennis compterait un milliard de fidéles sur la planéte. Il reste tout de méme derriére des sports
collectifs tels que le football (3,5 milliards d’adeptes), le cricket (2,5 milliards) et le hockey sur gazon (2 milliards).

2 EMANUELE, Valerio (2019). Dictionnaire du tennis, Paris, Honoré Champion.
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1. Bref historique de la surnomination tennistique

Le tennis, jeu élitiste destiné initialement au milieu huppé de la haute société anglaise, est
inventé officiellement en Angleterre en 1874! par le Major de I’armée britannique Walter
Clopton Wingfield. Cette activité devient bientdt un phénomeéne de masse, catalysant I’attention
des journalistes et des supporteurs sur les championnes et les champions. Ceux-ci, a partir du
début de XX° siécle, bénéficient d’une popularité remarquable, qui va de pair avec I’introduction
d’une pléthore de sobriquets et de petits noms souvent caricaturaux et hyperboliques.
Démocratisés par les médias, les surnoms des joueuses et des joueurs de tennis finissent souvent
par cotoyer (voire supplanter) leurs noms de baptéme. Ils enrichissent ainsi le vocabulaire
tennistique et contribuent a sa puissance évocatrice.

Les désignations produites, qu’elles soient purement individuelles ou collectives (comme
dans les cas des surnoms d’équipes tels que les «bleus» pour 1’équipe de France ou «l’armada
espagnole» pour 1’ensemble des joueurs ibériques), ont pour but d’exprimer des intentions
affectives ou critiques a 1’égard des champions. Parallélement, les surnoms et les sobriquets
permettent de décrire les joueurs(e)s auxquel(le)s ces appellations s’appliquent, évoquant leurs
traits de caractére, leurs talents techniques, leurs caractéristiques physiques ou encoure leurs
habitudes particuliéres.

Les premiers surnoms des joueuses et des joueurs de tennis mondialement connus datent de
la fin du XIX® siécle et désignent les pionniers de ce sport, en I’occurrence les meilleurs amateurs?
de la planéte, tels que les fréres Ernest et William Renshaw, les jumeaux pluri-vainqueurs du tournoi
de Wimbledon en simple et en double pendant les années 1880. Inventeurs de la tactique du double
ainsi qu’excellents volleyeurs, ces deux fréres sont passés a I’histoire en tant que «Renshaw Rushy
(Renshaw les fonceurs), surnom allitératif qui constitue une référence a la capacité de ces champions
de se ruer a I’attaque, en direction du filet, a la moindre occasion propice.

Les derniers grands champions autochtones du tournoi de Wimbledon, les fréres
Doherty, presque imbattables en double, complétent ce que les jumeaux Renshaw avaient
commence dans leur carriére: entre 1897 et 1905 ils remportent huit éditions du tournoi de
Wimbledon. Le duo permet a la Grande-Bretagne de décrocher la Coupe Davis cinq fois
consécutives de 1902 a 1906. En outre, ils obtiennent la médaille d’or aux Jeux Olympiques
d’été de Paris en 1900. Hugh Lawrence, le cadet, était surnommé «Little Doy, alors que
Reginald, 1’ainé, portait le surnom de «Big Do».

En traversant la Manche, la conscience linguistique de tout individu ayant une culture
sportive moyenne permet d’associer 1’adjectif «Divine» a Suzanne Lenglen, premiére et plus
grande vedette du tennis tricolore, capable de remporter trente-quatre titres du Grand Chelem
(simple, double dames et double mixte confondus) entre 1919 et 1926.

! Nous retenons ici la date du dépét officiel du brevet du Spahiristique (du grec «art de la balle). Il s’agit de
I’ancienne dénomination du jeu qui sera appelé, a partir de I’année 1877, « lawn-tennis » (paume sur gazon),
appellation qui sera abrégée définitivement en « tennis » a la fin du XX siécle. Toutefois, il faut préciser que le
tennis apparait « officieusement » aux alentours de ’année 1858. A cette époque, le Major Thomas Henry Gem, en
collaboration avec un marchand d’origine espagnole, Augurio Perera, développa un jeu de balles et de raquettes a
pratiquer en plein air. Les premiéres parties de ce nouveau sport, appelé initialement Lawn Rackets (« raquettes sur
pelouse » en anglais) ou encore Pelota (« balle » en espagnol), eurent lieu au sein de la résidence de Perera, située a
Edgbaston (Birmingham). Toutefois, ce jeu, qui mélangeait des éléments de la pelote basque ainsi que du jeu de
racket, ne sortit pas de sa résidence personnelle. Ainsi, quelques années plus tard, Wingfield, davantage
entreprenant, prit I’initiative de faire breveter le Sphairistique, en commercialisant un kit spécialement congu pour
disputer des matchs en plein air. Il sera alors reconnu comme ’inventeur d’un jeu qui existait déja, tout en n’étant
pas officiellement certifié.

2 Le tennis a été longtemps caractérisé par une ségrégation entre amateurs et professionnels. Pendant « I’ére
amateur », qui s’étale des la premiére édition du tournoi de Wimbledon, en 1877, jusqu’a ’année 1968, la
rémunération directe en contrepartie de prestations sportives était interdite et les joueuses et joueurs professionnels
étaient exclus des compétitions du Grand Chelem. A partir de I’année 1968, qui marque le début d’une nouvelle
époque tennistique appelée « ére open », la Fédération Internationale de Tennis (ITF) délivre aux joueurs
professionnels I’autorisation de participer aux tournois majeurs contre rémunération, ce qui entame la progressive
professionnalisation du tennis.
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Chacun des membres de 1’équipe de Coupe Davis des «Mousquetaires» (surnom
littéraire, en référence au célébre roman d’Alexandre Dumas pérel), qui a remporté six fois
d’affilée le saladier d’argent?® de 1927 a 1932, possédait un surnom: Jacques Brugnon était
surnommé «Toto» (surnom affectif), alors Henri Cochet, en raison de son imprévisibilité sur le
terrain, était connu sous le petit nom de «Magicien». Quant a Jean Borotra, son surnom était le
«Basque bondissanty, en raison a la fois de ses origines (il était né a Biarritz, au Pays Basque)
et du fait qu’il avait I’habitude de porter, sur le terrain, un béret basque. René Lacoste, de son
coté, a été affabulé du surnom de «Crocodile». L’origine de ce petit nom réside dans un pari
effectué pendant les années 1920 entre Lacoste et le capitaine de Coupe Davis de 1’équipe
frangaise, qui avait promis a René, comme cadeau, une valise en peau de crocodile en cas de
victoire d’un match important. Malheureusement, Lacoste perd le match en question. Cependant,
un journaliste du Boston Evening Transcript s'inspire de cette anecdote pour écrire son article,
dans lequel il affirme: «Le jeune Lacoste n’a pas gagné sa valise en crocodile, mais il s’est battu
comme un vrai crocodile : il n’a jamais laché sa proie». Dés lors, I’image du reptile ne quittera
plus René Lacoste, qui choisira un crocodile en tant que logo de I’entreprise de textile qu’il
fondera en 1933. Par ailleurs, il faut souligner que ce surnom, par extension de sens et en
référence au style de jeu de Lacoste, est devenu un terme péjoratif tout a fait intégré dans le
vocabulaire tennistique de base. «Crocodile», en effet, désigne tout joueur tenace et attentiste,
souvent spécialiste de la terre battue, qui se tient toujours en fond de court en renvoyant sans
cesse la balle sans prendre I’initiative, attendant patiemment la faute de son adversaire.

Toutes les époques tennistiques ont produit des surnoms célébres. Pour donner quelques
exemples, nous nous devons de citer Henri Wilfred Austin, champion britannique, coéquipier de
Fred Perry en Coupe Davis, avec qui il gagne quatre éditions consécutives de cette manifestation
entre 1933 et 1936. Son surnom était Bunny (Lapin), petit nom plaisant qui lui fut attribué par
ses camarades a I’école (Jefferys, 2017).

A cheval sur les années 1940 et 1950, & I’Américain Ricardo Alonso Gonzales, dit
également «Pancho», vainqueur de I’Open des Etats-Unis en 1948 et en 1949, fut attribué le
sobriquet de «Gorgoy, abréviation par apocope de «Gorgonzalesy», en référence au gorgonzola,
un fromage italien. Il se trouve que, au cours de 1’édition de 1949 du tournoi de Wimbledon, la
prestation décevante de Gonzales poussa un journaliste de I’époque a lui conférer I’étiquette
dépréciative de «champion de fromage». Son partenaire de double, Frank Parker, commenga
alors a appeler le champion américain «Gorzongalesy, sobriquet que Gonzales n’appréciait pas.

Pendant les années 1960, Margareth Smith-Court, la joueuse de tennis la plus titrée de
I’histoire avec ses soixante-trois titres du Grand Chelem au total, dont vingt-quatre en simple, était
surnommée par synecdoque The arm (le bras), en raison de la longueur remarquable et de la
puissance dévastatrice de ses membres supérieurs. Tous les passionnées de la petite balle jaune se
souviennent de la rivalité qui a opposé, pendant les années 1970, Little ice maiden (La petite fille de
glace) et Navrat the brat® (Navrat[ilova] la mome), petits noms, respectivement, de I’imperturbable
Chris Evert et de Martina Navratilova, talent précoce®, qui ont disputé quatre-vingt rencontres sur le
circuit WTA?, remportant chacune dix-huit titres du Grand Chelem en simple.

D’autres rivalités qui ont marqué d’un trait indélébile 1’histoire du tennis, sur le circuit
masculin, ont eu pour protagoniste Big Mac, surnom de I’Américain John Mc Enroe, joueur
volcanique et extraverti, vainqueur de sept tournois du Grand Chelem en simple ainsi que de
cing Coupes Davis. Ses rencontres ayant eu lieu pendant les années 1970 et 1980 contre les

! Le trois mousquetaires d’Alexandre Dumas, publié en 1844.

2 « Saladier d’argent » est le nom du trophée décerné chaque année a 1’équipe qui gagne la Coupe Davis. En forme
de saladier, ce trophée a été réalisé en 1900 par un orfévre de Boston, Shreve Crump Low Co., a partir de 6,75 kg
d’argent massif.

3 Cf. Boyer & Overman, 2012 :

4 Navratilova remporte son premier tournoi professionnel en 1974, a I’age de dix-sept ans, alors que son premier
triomphe en Grand Chelem arrive en 1978 & Wimbledon, en finale contre Chris Evert elle-méme.

® Navratilova méne dans les face-a-face contre Chris Evert avec quarante-trois victoires contre trente-sept défaites.
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autres numéros un mondiaux Jimbo ou Jumbo — Jimmy Connors, huit titres du Grand Chelem
dans son palmarés — «lvan le terrible» — Ivan Lendl, vainqueur, lui aussi, de huit tournois
majeurs, considéré comme antipathique a cause de son attitude austére et ombrageuse sur le
terrain — et surtout Ice Man (I’homme de glace) — Bjorn Borg, joueur doté d’un tempérament
glacial, qui a remporté onze victoires en Grand Chelem —, resteront gravées a jamais dans la
mémoire des passionnés de la raquette.

Les surnoms les plus céleébres des années 1990 ont été ceux octroyés aux numéro un
mondiaux Steffi Graf, dite «Mademoiselle coup droit» en référence a son meilleur coup, un
coup droit redoutable devenu sa marque de fabrique; Pete Sampras, dit Pistol Pete — pistol
signifie «pistolet» en anglais) en raison de la puissance de ses frappes, et notamment son
service — ; et enfin, André Agassi, surnommé le Kid de Las Vegas (I’enfant de Las Vagas) car
originaire de la ville des casinos, située dans le désert du Nevada.

Les années 2000, en consonance avec les décennies précédentes, ont produit une multitude de
surnoms et de sobriquets. Nous allons seulement citer ceux qui ont été attribué aux Big four, surnom
qui identifie les quatre joueurs ayant dominé le tennis mondial a partir de I’année 2004 occupant a
tour de role la place de numéro un mondial. Ainsi, «Rodgeury, est un des surnoms affectifs du
Suisse Roger Federer, considéré comme étant le meilleur joueur de tous les temps, en raison
notamment de ses vingt triomphes en Grand Chelem en simple, record absolu dans le panorama
tennistique professionnel masculin. L’Espagnol Rafael Nadal, de son c6té, est surnommé, entre
autres, I’«Ogre de ’ocre», en référence a la couleur de sa surface préférée, la terre battue, qui I’a vu
triompher a cinquante-sept reprises de 2004 a 2018, dont onze fois aux Internationaux de France de
Roland-Garros. Le Serbe Novak Djokovic, avec quinze titres du Grand Chelem a son actif, de son
coté, est surnommé de manicre affective «Noley, alors que le Britannique Andy Murray, vainqueur
de trois titres majeurs, porte le sobriquet de «Muzzard'» (de I’anglais to muss, qui signifie
ébouriffer), en raison de ses cheveux souvent rebroussés, en désordre.

Apres cet excursus, nécessaire afin de fournir un premier apergu de la quantité
remarquable de surnoms et de sobriquets des joueuses et des joueurs de tennis apparus au fils du
temps, nous allons, dans ce qui suit, proposer une analyse davantage circonstanciée de ces
appellations originales. Au sein de notre corpus, nous avons distingué deux typologies de
surnoms et de sobriquets: d’un co6té, les nouvelles formes qui sont issues d’un processus de
création de la part des locuteurs ; et, de ’autre c6té, les petits noms qui sont tout simplement
attribués par analogie, a partir d’un mot déja existant, sur la base d’une caractéristique physique,
d’un trait de caractere ou d’une habileté technique de la championne ou du champion auquel le
surnom ou le sobriquet s’applique.

Nous allons tout d’abord évoquer, selon un point de vue linguistique, quelques surnoms
forgés a partir du patronyme ou du prénom de la joueuse ou du joueur. Nous identifierons,
ensuite, les surnoms attribués par métaphore, réfléchissant, enfin, aux processus de
représentation collective dans une perspective socio-culturelle.

2. Les surnoms et les sobriquets forgés a partir du patronyme ou du prénom

En inspectant notre corpus, nous avons constaté que, lorsque la surnomination permet de
créer de nouvelles unités lexicales a partir du nom de famille ou du prénom de la joueuse ou du
joueur de tennis, deux matrices lexicales interviennent, selon que le surnom ou le sobriquet en
question soit le fruit d’une simple réduction de forme ou qu’il présente une charge sémantique

1 Ce sobriquet a été forgé par Brad Gilbert, ancien coach des numéros un mondiaux André Agassi et Andy Roddick,
puis commentateur pour la chaine américaine ESPN. Gilbert amuse les téléspectateurs ainsi que ses 87 000 fans sur
Twitter par la panoplie de dénominations inattendues avec lesquelles il désigne les protagonistes du circuit
professionnel masculin et féminin. Des listes de surnoms et de sobriquets créés par Gilbert sont disponibles sur la
toile. Cf., a titre d’exemple : https://eu.usatoday.com/story/gameon/2013/01/17/brad-gilbert-espn-tennis-nickname-
list/1842859/



https://eu.usatoday.com/story/gameon/2013/01/17/brad-gilbert-espn-tennis-nickname-list/1842859/
https://eu.usatoday.com/story/gameon/2013/01/17/brad-gilbert-espn-tennis-nickname-list/1842859/
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nécessitant un travail d’interprétation. Plus précisément, nous avons identifi¢ une matrice
morphologique et une matrice morphosémantique’.

La premicre obéit au principe d’économie en réduisant des unités polysyllabiques. Les
surnoms et les sobriquets produits relévent ainsi de mécanismes d’abréviation, tels que la siglaison
(réduction du nom ou du prénom a une suite d’initiales); et la troncation. Au sein de celle-ci, I’on a
distingué I’apocope (suppression d’éléments syllabiques a la fin du nom ou du prénom), la syncope
(¢limination de syllabes au centre du nom ou du prénom) et I’aphérése (chute d’¢léments syllabiques
en début du nom ou du prénom). Bien qu’on parle de matrice purement morphologique pour décrire
le processus de création du surnom portant sur la réduction de la forme du patronyme ou du prénom,
il faut préciser que les petits noms produits ne sont jamais sémantiquement neutres. Leur
connotation, en effet, est toujours affective ou famili¢re. La matrice morpho-sémantique, quant a
elle, se base sur des mécanismes d’imitation, de déformation et de construction, que nous
évoquerons dans les détails au sein du § 2.2.

2.1. La matrice morphologique : les abréviations

Au sein de notre corpus, les apocopes et les sigles sont les processus de formations tres
prolifiques, environ 20% des surnoms et des sobriquets de notre corpus appartenant a cette
catégorie. Voici, ci-dessous, quelques exemples d’apocopes:

Benet — Julien Benetteau; Caro — Caroline Wozniacki, Caroline Garcia; Delbo —
Federico Delbonis ; Delpo — Juan Martin Del Potro ; Dolgo— Alexandr Dolgopolov ; Garbi,
Mugu — Garbine Muguruza ; Nico — Nicolas Almagro; Rafa — Rafael Nadal ; Sam —
Samantha Stosur ; Schiavo — Francesca Schiavone; Seb — Sebastien Grosjean ; Shapo —
Denis Shapovalov ; Stan — Stanislas Wawrinka ; Tati — Tatiana Golovin.

Il est intéressant de remarquer que certaines apocopes désignant des joueurs de tennis
sont féminisées, a savoir précédées par l’article défini féminin «la». Ce qui accentue la
connotation familiere du petit nom, en rajoutant parfois, en fonction du contexte, un ton de
dérision. Ce type d’abréviation est souvent appliqué au patronyme d’un joueur francophone.
Ainsi, Arnaud Clement est surnommé «La Cléy, Richard Gasquet «La Gasque», David Goffin
«La Goff» et Gaél Monfils «La Monf».

Certaines apocopes, par ailleurs, peuvent se lexicaliser en engendrant des dérivés. C’est le
cas de Woodies, surnom qui identifie les Australiens Todd Woodbridge et Mark Woodforde, une
des paires de doubles les plus fortes des années 1990. Ainsi, I’apocope Wood, segment partagé
par les patronymes des deux joueurs, prend la marque du pluriel anglais -ies, qui s’applique aux
mots se terminant en consonne + -y, comme si la conscience linguistique des locuteurs leur
suggérait que la forme intermédiaire du mot était Woody :

Woodforde + Woodbrige — Woody — Woodies.

En ce qui concerne les syncopes, elles sont moins nombreuses que les apocopes au sein
de notre liste. Nous en avons tout de méme identifié quelques-unes :
Aga : Agnieszka Radwanska (Ag + a)

Vika ou Vica : Victoria Azarenka (Vic + a)

Quant aux aphéreses, la seule qui est présente dans notre corpus désigne la Canadienne
Eugénie Bouchard, surnommé Génie.

Au contraire, la siglaison est davantage productive, surtout en présence d’une joueuse ou
d’un joueur au prénom composé ou ayant un double patronyme. Voici quelques exemples: ERV
— Edouard Roger-Vasselin; JJ — Jelena Jankovic; JWT — Jo-Wilfried Tsonga; P2H — Pierre-
Hugues Herbert; PHM — Paul-Henri Mathieu; PCB — Pablo Carreno Busta; RF?> — Roger
Federer; SW — Serena Williams; VW — Venus Williams.

Notre répertoire comprend également un acronyme: GOAT, dont les lettres constituent
les initiales de 1’expression greatest of all times (le plus grand de tous les temps). Il s’agit d’un

! Notre classement des matrices lexicales s’inspire de celui de Pruvost et Sablayrolles (2003)
2A remarquer que le sigle « RF », qui désigne le champion suisse Roger Federer, constitue également le logo d’une
marque commerciale trés connue dans le domaine du tennis.
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surnom utilisé souvent par les journalistes afin de désigner le Suisse Roger Federer, considéré
comme étant le joueur le plus fort de toutes les époques en raison des nombreux records qu’il a
battus®. Curieusement, le mot goat signifie «chévre» en anglais. L’association de Federer avec
cet animal ne correspond pas tout a fait au talent du champion Suisse, étant donné que le mot
« chévre », dans le lexique du sport, désigne un joueur de niveau faible, maladroit et peu
performant. D’ou I’importance d’interpréter correctement cet acronyme.

2.2. La matrice morphosémantique: onomatopées, mots-valises, mots composés, syntagmes

nominaux et synapsies

En ce qui concerne la matrice morphosémantique, nous avons distingué les processus
d’imitation, de déformation et de construction. Le premier aboutit a des onomatopées, le
deuxiéme a des surnoms hypocoristiques, alors que le troisi¢me donne lieu a des syntagmes et a
des mots composés.

Une seule onomatopée a été¢ identifiée au sein de notre répertoire : il s’agit de « Boum
boum », mot qui évoque le bruit assourdissant des frappes puissantes produites par I’ Allemand Boris
Becker, numéro un mondial en 1991 ainsi que le plus jeune vainqueur du tournoi de Wimbledon?.

Le processus de création par déformation, a la base des surnoms hypocoristiques,
permet d’exprimer des intentions affectucuses a 1’égard de la personne a laquelle le petit nom est
destiné. Pour ce faire, plusieurs mécanismes sont utilisés, tels que :

e Le redoublement syllabique : Dédé (André Agassi), Juju (Justine Henin), Kiki (Kristina
Mladenovic), Titi (Yannick Noah), Toto (Jacques Brugnon).

e Les diminutifs : An¢ (Ana Ivanovic), Charlie (Carlos Berloq), Doud : Edouard Roger-
Vasselin, Gilou (Gilles Simon) ; Guga (Gustavo Kuerten) ; Jakke (Jarko Nieminem) ;
Jimbo (Jimmy Connors) ; Mika (Michael Llodra) ; Misha (Mikhail Youznhy) ; Nole
(Novak Djokovic) ; Richie (Richard Gasquet) ; Sasha (Alexander Zverev).

e Des suffixes, tels que —ette, -ito (en espagnol) ou —eur : Gasquette (Richard Gasquet),
Chavalito® (Juan Carlos Ferrero), Piquito (Juan Monaco), Rodgeur (Roger Federer).

e Autres terminaisons ajoutés a I’apocope du patronyme ou du prénom. Certaines
apocopes peuvent présenter, agglutinées au segment abrégé du nom ou du prénom de la
joueuse ou du joueur, une terminaison en —a, en —i, en—o, en-s ou en —y. Ces diminutifs
donnent au surnom une connotation davantage affective. Par exemple :

Dreddy* : Dustin Brown (Dread + dy)
Fogna: Fabio Fognini (Fogn + a)
Gonzo: Fernando Gonzalez (Gonz + 0)
Koli: Philipp Kolschreiber (Kol + i)
Ljubo: Ivan Ljubicic (Ljub + 0)
Nasty® : Ilie Nastase (Nast + y)
Penna: Flavia Pennetta (Penn + a)

1 A ce jour, le champion de Bale a remporté 101 tournois du circuit professionnel ATP (deuxiéme de I’histoire
derriére Jimmy Connors), dont vingt titres du Grand Chelem (record absolu).

2 En 1985, lorsqu’il s’impose pour la premiére fois a Londres, le joueur de Leimen est 4gé de 17 ans et 288

jours.

% Chavalito signifie « petit cheval » en espagnol.

4L’ Allemand Dustin Brown est surnommé « Dreddy » car il porte des dreadlocks.

% Nasty (qui signifie « méchant » en anglais) est un surnom affectif qui fait également référence a la personnalité du
joueur roumain. Celui-ci, tout en étant attachant a 1’égard du public, ne jouait pas toujours franc-jeu avec ses
adversaires. A titre d’exemple, en 1982, aux Internationaux de France de Roland-Garros, alors que Nastase est
opposé, en double, a la paire italienne Bertolucci-Panatta, il se rend protagoniste d’un acte fortement irrespectueux
a I’égard de ses adversaires. Effectivement, conscient que ses opposants, et en particulier Panatta, sont
particulierement superstitieux, il libére, en plein match, un chat noir qu’il avait préalablement caché dans son sac.
Cela provoqua la colere des Italiens qui, déstabilisés par la situation, insultérent lourdement Nastase. Bertolucci et
Panatta finiront par perdre la concentration et ensuite la rencontre avec un score sans appel (6-0 6-1), sous le regard
amusé du public et de leur adversaire irrévérencieux. Cf. https://blog.francetvinfo.fr/deja-vu/2015/05/26/le-chat-
dilie-nastase-et-autres-petites-histoires-du-tennis-mondial.html
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Steps: Radek Stepanek (Step + s)
Tipsy: Janko Tipsarevic (Tips +y)
Woza: Caroline Wozniacki (Woz + a)
Shazza: Maria Sharapova (Sha + zza)

Quant aux modes de création par construction, ils permettent de créer des amalgames,
tels que des mots-valises et des syntagmes.

Si certains mots-valises sont obtenus en agglutinant 1’apocope et 1’aphérése du prénom et du
patronyme du champion ou de la championne (Andreek pour Andrey Kuznetsov, A-Rod pour Andy
Roddick, Masha pour Maria Sharapova), d’autres nécessitent un effort d’interprétation majeur.

Ainsi, l’espagnol Feliciano Lopez, en raison de son charme, est surnommé
« Deliciano® », en associant le mot « délice » et I’aphérése de nom de famille, « ciano ». Quant
au Suédois Bjorn Borg, il portait le surnom de « Iceborg » (de I’anglais ice, glace + borg, nom
de famille du joueur mais aussi aphérese de cyborg), en référence a son caractére imperturbable
associé a des capacités physiques hors norme, presque surhumaines, qui lui valurent 1’association
avec un robot, un cyborg. Le champion Suisse Roger Federer, de son c6té, est souvent nommé
« Fedex, », contraction de « Federer Express », grace a la rapidité avec laquelle il se débarrasse
souvent de ses adversaires. Ce surnom constitue un renvoi a la célebre entreprise américaine
spécialisée dans le transport de fret, la Federal Express, réputée pour la célérité de ses consignes.
Une force physique hors du commun est a la base de 1’'un des surnoms de Stanislas Wawrinka,
compatriote de Federer et coéquipier de celui-ci en Coupe Davis, appelé par la presse
« Stanimal » (Stan+animal). Quant a I’ Autrichien Thomas Muster, dont I’histoire extraordinaire
a ému toute la planéte tennistique, il porte le surnom de « Musterminator » (Muster +
Terminator), en référence au robot a 1’apparence humaine, presque invincible, incarné au cinéma
par Arnold Schwarzenegger?. L’origine de ce surnom remonte a I’année 1989, lorsque Muster se
qualifie, pour la premiére fois en carriere, pour la finale du tournoi de Miami. Le soir du match,
tandis qu’il récupérait ses affaires dans sa voiture, un chauffeur en état d’ébriété le percute,
brisant son genou gauche. D’aprés certains médecins, sa carriére de tennisman professionnel ne
pourra pas continuer, mais la force de volonté de Muster a le dessus sur tout avis médical :
I’ Autrichien se fait construire un fauteuil spécial lui permettant de frapper la balle tout en restant
assis. Ainsi, il continue les entrainements pendant sa convalescence. Aprés cinq mois et demi,
grace a son abnégation, il revient a la compétition a la surprise générale. Six ans plus tard, en
1995, I’on assiste a sa consécration : Muster remporte les Internationaux de France de Roland-
Garros et devient numéro un mondial au classement ATP.

Parmi les mots-valises, enfin, nous avons détecté également des surnoms de couple, tels que
« Murraysmo » (Andy Murray et Amélie Mauresmo), « Dimipova » (Grigor Dimitrov et Maria
Sharapova) et « Fedal » (Roger Federer et Rafael Nadal). Si le lien existant entre Andy Murray et
Ameélie Mauresmo rentre dans le cadre d’une collaboration strictement professionnelle entre joueur
et entraineur’, Maria Sharapova et Grigor Dimitrov ont eu une liaison amoureuse de 2013 a 2015.
Quant a « Fedal », ce surnom associe les deux plus grands champions de la génération actuelle de
joueurs de tennis, Roger Federer et Rafael Nadal, dont la rivalit¢ a donné lieu, de 2004 a 2018, a
trente-huit rencontres, dont neuf finales dans les tournois du Grand Chelem?®.

En ce qui concerne les syntagmes nominaux, il faut distinguer ceux qui affichent I’ordre
synthétique (séquence déterminant-déterminé) et ceux qui présentent I’ordre analytique (ou, au
contraire, le déterminé précéde le déterminant). La plupart des surnoms et sobriquets appartenant
a la premiére catégorie sont empruntés directement a la langue anglaise. Ainsi, I’Ecossais Andy
Murray, qui montre souvent une attitude irritée sur les courts, est surnommé Angry Murray

! Ce surnom a été forgé par Judy Murray, la mére d’ Andy Murray, célébre champion Britannique.

2 La référence du long-métrage en France est la suivante : Cameron, James (1984). Terminator, Etats-Unis, 1h48m.
Quatre autres films ont vu le jour par la suite: Terminator 2 : Le Jugement dernier (1991), Terminator 3 : Le
Soulévement des machines (2003), Terminator Renaissance (2009) et Terminator: Genisys (2015).

3 Amélie Mauresmo a entrainé Andy Murray pendant deux saisons, de 2014 4 2016.

% Nadal mene dans les face-a-face contre Federer, avec le score de vingt-trois matchs gagnés contre quinze défaites.
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(Murray le colérique), en jouant sur la ressemblance phonétique entre le prénom « Andy » et
I’adjectif « angry ». Le Bulgare Grigor Dimitrov, dont le style technique a été forgé par imitation
de celui de Roger Federer, son plus grand idole pendant sa formation tennistique, porte le
surnom de Baby Federer. Nous avons déja évoqué les surnoms des fréres Doherty, de Chris
Evert et de John McEnroe!, formés & partir des adjectifs « Big» ou « Littlle », qui peuvent
constituer une référence a 1’age (c’est le cas des fréres britanniques), manifester de I’affection
(comme dans Little ice maiden, surnom de Chris Evert) ou exprimer la valeur du joueur (Big
Mac en constitue un exemple flagrant, de méme que Big Four, le surnom attribué¢ a Federer,
Nadal, Djokovic et Murray?). Quant & Big Bill, ce surnom a été attribué a Bill Tilden, 1égendaire
joueur des années 1920, en raison de sa grande taille : il mesurait 188 centimétres. Pour la méme
raison, I’Américain John Isner, qui est actuellement le deuxiéme joueur le plus grand du circuit
professionnel masculin avec ses 208 centimétres®, il porte le « petit » nom de Long John (John
le grand). Jimmy Connors et Gilles Simon, de leur cOté, portent respectivement le titre de
Comeback king (le roi des revenants) et Comeback kid (le gamin qui revient au score) grace a
leur capacité a remonter au score aprés avoir été largement menés par leurs adversaires. Stan
Wawrinka, dont la puissance des frappes et le mental d’acier constitue ses atouts principaux,
possede, entre autres, le surnom de Iron Stan (Stan d’acier), alors que Roger Federer est souvent
surnommé par la presse internationale Swiss Master (le maitre suisse). Les nombreuses
intempérances dont John McEnroe a fait preuve sur le terrain et en dehors de celui-ci lui ont valu
le sobriquet peu flatteur de « Sale morveux » (Superbrat en anglais). Enfin, ’harmonie gestuelle
qui caractérise les frappes du tricolore Richard Gasquet — en particulier son revers a une main,
trés fluide et esthétiquement impeccable — est a la base du surnom « Petit Mozart », que la
presse frangaise lui a attribué dés son enfance.

Pour les surnoms et sobriquets forgés selon 1’ordre déterminé-déterminant, nous avons
sélectionné, en plus de « Basque bondissant* », que I’on a déja évoqué, « Finlandais volant »,
« Fléche wallonne » et «Géant Croate», surnoms toponymiques li€s, respectivement, aux
prouesses physiques de Jarko Nieminem, joueur trés acrobatique, a la rapidité de David Goffin et
a la taille remarquable d’Ivo Karlovic, qui mesure 2 métres et 11 centimétres. Un autre sobriquet
d’Ivan Lendl était «Poule mouillée», forgé en 1981 par Jimmy Connors. Celui-Ci, aprés avoir
battu Lendl dans le troisiéme match du groupe «deux» au cours du Master de New York, accuse
le Tchécoslovaque d’avoir joué sans mordant, de peur de terminer a la téte de son regroupement
et d’affronter, au tour suivant, le redoutable Bjorn Borg. Un bandeau rouge destiné a retenir ses
cheveux longs valut a un jeune John McEnroe le surnom de « Johnny le rouge », tandis que
I’Allemand Micheal Stich, vainqueur de Wimbledon en 1991, était surnommé « Mister tie-
break®» car trés performant lors des jeux décisifs. Le dernier finaliste francais des
Internationaux de France de Roland-Garros, Henri Leconte, était surnommé « Riton la foudre »
en raison de la rapidité de ses frappes ainsi que sa capacit¢ a monter rapidement a la volée.
L’Américain Vitas Gerulatis, de son co6té, était surnommé « Lion lituanien » pour sa criniére
blonde ainsi que pour ses origines lituaniennes. Quant a la hautaine et ¢légante Martina Hingis,
son surnom ¢était Princesse Suisse.

Notre répertoire comprend également des mots composés forgés selon 1’ordre analytique
ou synthétique. Ainsi, a titre d’exemple, « Rouleau compresseur », est le surnom attribué a
Roger Federer, souvent implacable avec ses adversaires, alors que Sliderman (« I’homme qui
glisse ») est un des petits noms du Frangais Gaél Monfils, joueur fantasque et spectaculaire,

1 Cf. SUPRA, Bref historique de la surnomination tennistique.

2 Cf. ibid.

3 Deux joueurs dépassent la taille de John Isner au sein du circuit professionnel masculin : il s’agit du Croate Ivo
Karlovic et de I’ Américain Reilly Opelka, qui mesurent 211 centimétres.

4 Cf. SUPRA, Bref historique de la surnomination tennistique.

5 Appelé en francais « jeu décisif », le tie-break (littéralement « casser 1’égalité »), est le treiziéme jeu d’un set dont
le but est de départager les joueurs lorsque le score atteint la marque de six jeux partout (6-6). Cf. EMANUELE, 2019 :
325.
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capable, grace a sa souplesse extraordinaire, de glisser sur toutes les surfaces afin de rattraper la
balle, de la terre battue de Roland-Garros aux sols en béton.

Les syntagmes formés par 1’union de plusieurs mots reliés par des prépositions (a, de,
pour) appartiennent a la catégorie définie par Benveniste (1974) « synapsies ». L’utilisation de la
préposition « de » donne souvent lieu a des surnoms toponymiques, qui identifient le lieu
d’origine du joueur ou son tournoi de prédilection. Ainsi, I’Australien Lleyton Hewitt, le plus
jeune numéro un mondial de 1’histoire du tennis masculin®, parfois insolent sur le terrain, était
surnommé le « Caid d’Adelaide ». Pour sa part, Ronald Agenor, Haitien qui a perfectionné son
tennis en France, portait le petit nom de « Haitien de Bordeaux ». Les surnoms « Petit Maitre
de Sidney » (Ken Rosewall) « Taureau de Manacor » (Rafael Nadal), « Taureau de la
Pampa » (Guillermo Vilas) et « Tour de Tandil » (Juan Martin Del Potro), contenant la ville
natale ou la région dont le joueur est originaire, sont forgés selon le méme modele. Par ailleurs,
si les surnoms de Nadal et Vilas contiennent le mot « taureau », qui constitue une référence a la
corrida, pratiquée essentiellement dans les pays latins, le mot « tour », présent dans le surnom de
Del Potro, évoque la grande taille de ce joueur, qui mesure 198 centimétres. Quant a «Prince de
Wimbledony», « Roi du gazon » ou «Roi de la terre battue », ces surnoms identifient
royalement les joueurs les plus titrés sur gazon et sur terre battue, a savoir Federer (huit victoires
sur le gazon londonien) et Nadal (onze victoires sur la terre battue de Roland-Garros). «Mano de
piedra» (main de pierre), est le surnom attribué¢ au Chilien Fernando Gonzalez, pourvu, tres
probablement, du coup droit le plus rapide de I’histoire du tennis.

D’autres synapsies, formées a 1’aide de la préposition « a », identifient une qualité
technique de la joueuse ou du joueur en question. A titre d’exemple, John Isner, doté d’un
service trés performant, est dénommé « Machine a aces », alors que le Russe Nicolay
Davydenko, véritable métronome, trés régulier et précis dans ses frappes, portait le surnom de
« Machine a balles ».

3. Les surnoms et sobriquets attribués par analogie a partir d’un mot déja existant

La richesse des sources d’inspiration a la base des surnoms et sobriquets des
champion(ne)s de tennis attribués par métaphore a partir d’un mot déja existant est remarquable.
Plus précisément, les journalistes, les joueurs et les supporteurs qui fagconnent les petits noms
effectuent souvent des analogies animalicres, évoquent des ressemblances physiques ou des
héros aux pouvoirs extraordinaires, puisent dans le régne végétal, attribuent des titres de
noblesse, font allusion a I’univers magique ou font référence a la guerre afin de mettre en
évidence les vertus hors du commun des as de la raquette et de la petite balle jaune.

Ainsi, nombre de surnoms et sobriquets évoquent le royaume animal, dans toutes ses
facettes. Si I’élément aquatique est représenté par le « Crocodile » René Lacoste?, 1’élément
aérien peut compter sur le Letton Ernests Gulbis. Celui-ci est surnommé « Albatros » en raison
de sa préparation de coup droit, pendant laquelle il déploie les bras a I’horizontale, rappelant
I’envergure des ailes de cet oiseau marin. L’Espagnol Juan Carlos Ferrero, de son coté, porte le
surnom de « Mosquito » (moustique en frangais) en référence a son agilité sur le terrain. Quant a
1’élément terrestre, le jardin zoologique de la surnomination tennistique comprend : un « Chien »
— The dog, surnom attribué¢ a I’Uranien Alexandr Dolgopolov a la fois par ressemblance
phonétique avec son nom de famille et en raison de sa technique, qui évoque la rapidité des
mouvements d’un chien— ; un « Poussin » et un « Pou » — respectivement le Francais Gilles
Simon et I’Espagnol David Ferrer, joueurs dont le physique n’est pas massif—; une
« Moufette » (I’Australian Pat Rafter, qui présente une méche de cheveux blancs) et plusieurs
chats : le Slovaque Miroslav Mecir, surnommeé par la presse italienne Gattone, « Grand Chat »
pour ses mouvements félins et sa nonchalance ; et 1’ Argentin Gaston Gaudio, surnommé El gato.

Les surnoms et sobriquets fondés sur les traits physiques ne sont pas moins imaginatifs.
Ainsi, le colosse Américain John Isner est associé au Big Ben, en référence a la grande tour

1 En 2001, lorsqu’il prend la téte du classement ATP, Lleyton Hewitt est 4gé de vingt ans et huit mois.
2 Cf. SuPRA, Bref historique de la surnomination tennistique.
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d’horloge londonienne, alors que la ressemblance frappante entre Jo-Wilfried Tsonga et Cassius
Clay a ameéne les journalistes a surnommer le tricolore « Mohammed Ali », le nom que Clay a
adopté a la suite de sa conversion a la religion islamique. Le Chilien Marcelo Rios, de son cotg,
était surnommé « EI chino » en raison de ses traits asiatiques, tandis que le Frangais Adrien
Mannarino, gaucher et talentucux comme le joueur de Santiago, était appelé « Le Rios
Frangais ». Yannick Noah avait choisi lui-méme le surnom de « Négre » afin de désamorcer des
propos racistes®. L’ironie, et non pas la métaphore, est a la base du surnom de Ken Rosewall.
Celui-ci, tout en ayant un physique fluet, était en effet surnommé « Muscles» par ses
coéquipiers de Coupe Davis.

Les capacités hors du commun de certains tennismen donnent lieu a des associations avec
les super-héros ou des figures marquantes qui évoquent une force et un courage extraordinaire.
Parfois, a la base de ces petits noms I’on constate également la ressemblance phonétique entre le
patronyme du joueur et le nom du personnage de fiction. Ainsi, Novak Djokovic est le
« Djoker », Xavier Malisse est « X-man », alors qu’Ivo Karlovic est appelé « Doctor Ivo », en
référence a Doctor Evil, ’antagoniste du personnage cinématographique Austin Powers?. Le
quartet de joueurs les plus prolifiques de la génération actuelle (Federer, Nadal, Djokovic,
Murray), désignés par le petit nom Big Four, possede également le surnom de Fab Four (Les
quatre fantastiques), ce qui constitue une référence au groupe musical The Beatles mais aussi a
I’équipe de super-héros de la maison d’édition Dell Comics, populaire pendant les années 19602,
L’Espagnol David Ferrer, pour sa part, est surnommé en espagnol « El gladiator » (le
gladiateur) en raison de son tempérament de grand battant, alors que son compatriote Rafael
Nadal est dit « Le Matador », en référence a celui qui, a I’issue des courses de taureaux, doit
décider si épargner ou mettre a mort ’animal. Toujours concernant les surnoms liés aux
capacités exceptionnelles des joueurs, la Frangaise Marion Bartoli, championne au tournoi de
Wimbledon en 2013, revendiquait un QI de 175, ce qui lui a valu le surnom de « Génie ». Quant
a Roger Federer, son tennis sans faille, associé a une élégance et une fluidité gestuelle hors pair
sont a la base du surnom « peRFect », ou les initiales du champion suisse sont mises en exergue
par le caractére majuscule.

Quant a 'univers végétal, il est représenté par le Portugais Joao Sousa, appelé Feijdao
(du portugais feijdo, haricot) par proximité phonétique avec son prénom. De son c6té, le Frangais
Benoit Paire est nommé «La tige» en raison de son physique longiligne.

Certaines appellations journalistiques attribuent des titres de noblesse aux tenniswomen
et aux tennismen. Ainsi, si les Russes Maria Sharapova et levgeni Kafelnikov portent
respectivement les titres de «Tsarine» et «Tsar», conformément a la tradition des pays de 1’est
européen, I’Américaine Helen Wills, grande rivale de Suzanne Lenglen a la fin des années 1920,
affiche le titre de «Reine». Le Letton Ernest Gulbis, que nous avons déja évoqué au sujet des
surnoms animaliers®, est surnommé «Petit Prince» car il provient d’une famille particuliérement
fortunée. Mais le seul tennisman pouvant arborer le titre de «R0i» tout court est le Suisse Roger
Federer, dit ¢galement le «Maestro» (de I’italien maestro, maitre) en raison des innombrables
records battus sur le circuit professionnel.

Des joueurs fantasques, imprévisibles sur le terrain car capables de délivrer a la balle des
trajectoires trompeuses, ont suscité chez les passionnés du tennis des analogies faisant référence
a ’univers magique. Par exemple, si les Francais Henri Cochet et Fabrice Santoro® ainsi que la
Polonaise Agnieska Radwanska partageaient le petit nom de « Magicien(ne) », 1’ Australien
Norman Brookes était le « Sorcier », alors que le tricolore Gilles Simon est dit
I’ « Hypnotiseur ».

1 Cf. Bouchard, 1996.

2 Cf. ROACH, Jay (1997). Ausin Powers : International man of mystery. Etats-Unis, 1h34m.

3 Cf. http://www.internationalhero.co.uk/f/fabfour.htm

4 Cf. SUPRA.

5 Ce fut Pete Sampras, numéro un mondial a plusieurs reprises pendant les années 1990 et champion en Grand
Chelem quatorze fois, qui attribua a Fabrice Santoro le surnom de « Magicien ».
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Une multitude de surnoms et de sobriquets fait allusion a la guerre et a la puissance, ce
qui n’est pas surprenant étant donné que le tennis, sport de duel, se fonde essentiellement sur des
actions d’attaque et de défense. Ainsi, le Russe Ievgeni Kafelnikov est surnommé
« Kalashnikov » pour la violence extraordinaire de ses frappes, dont le bruit évoquait la
déflagration produite par une arme a feu. Dans le méme esprit, la puissance remarquable de son
service valut a 1’ Australien Mark Philippoussis le surnom de « Scud », en référence au potentiel
destructif de ces missiles a courte portée. De son coté, Rod Laver, le seul joueur capable de
remporter les quatre épreuves du Grand Chelem au cours de la méme saison?, était surnommé
« The Rocket » (la fusée) pour la vitesse exceptionnelle de ses déplacements sur le court, en
particulier lors de ses services-volée. L’agressivité sur le terrain, associée a un tempérament
combatif sont les caractéristiques principales de la Francaise Mary Pierce et des Espagnols
Rafael Nadal et David Ferrer, dont les surnoms sont respectivement « La Tueuse », « La
Tornade » et « Ferru » (qui signifie « fer » en catalan). Quant a 1’Américain Jim Courier, ex-
numéro un mondial en 1992, il portait le petit nom de « Le Roc » en raison de son endurance
extraordinaire ainsi que de son intensité sans limite sur le court.

Conclusion

La productivité lexicale, dans le domaine de la surnomination des champions de tennis,
commence dés les origines de ce sport et ne connait pas de stagnation, contribuant
remarquablement a I’enrichissement et au dynamisme du lexique tennistique.

La composante ludique des surnoms dans le domaine tennistique, ainsi que 1’état de connivence
qu’ils contribuent a créer entre les locuteurs est indéniable, mais on aurait tort de s’arréter a ce
stade en négligeant un examen minutieux de ces appellations savoureuses. Effectivement, une
telle analyse permet de mettre en évidence non seulement la grande créativité langagiére de ceux
qui fagonnent ces surnoms, en 1’occurrence les journalistes, les supporteurs et les joueurs eux-
mémes, mais aussi la forte charge émotionnelle et culturelle de ces dénominations.

Créées dans les vestiaires, dans la presse sportive ou encore dans les réseaux sociaux, ces
appellations, qui font partie du discours sportif « non normatif », véhiculent, comme le souligne
Pierre Luigi Ligas (2012 : 16-17) « des références culturelles et [des] structures linguistiques a
travers des représentations catégorielles construites ». Autrement dit, les surnoms des sportifs ne
se limitent pas a révéler les caractéristiques primaires de la langue qui les a produits (le cas
échéant, en ce qui concerne la langue francaise, la tendance a la troncation et a la siglaison).
Effectivement, par le biais de la métaphore, de I’ironie, de la caricature et de I’hyperbole, les
surnoms et les sobriquets, qui alimentent essentiellement des pratiques discursives portant sur la
performance et sur I’esthétique corporelle, remplissent une fonction éminemment identitaire et
structurent la mémoire communautaire. Les processus d’identification et de reconnaissance
collective exacerbent les individualités des as de la raquette et exploitent le caractére
pragmatique de la substitution analogique afin d’assimiler les caractéristiques et les talents
techniques, physiques, tactiques et mentaux des champions autour de microcosmes hautement
symboliques, tels que les super-héros, la flore et la faune, I’univers magique, le monde littéraire
et cinématographique, la royauté, la guerre. Pour cette raison, ’analyse linguistique ne peut pas
faire abstraction de considérations socio-culturelles essentielles afin de saisir pleinement la
densité¢ émotionnelle des surnoms et des sobriquets. Ceux-ci condensent 1’essence méme du
langage sportif, fait d’expressions riches et jubilatoires (Bouchard, 1996 : 15) et de termes

évocateurs qui ouvrent des grandes perspectives a la recherche lexicographique.
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O IPUHIUIIAX IOCTPOEHUS «IMHI'BOKYJIBTYPOJIOTTYECKOI'O
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AHHOTAIHUA
B cratbe ocBewmaeTcsi KOHUENIMS MOCTPOEHUS «JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOIO CIOBaps AaHINIMHCKHUX
(hamunuiiy, KOTOPHIM TpeAcTaBiseT coO0i coOpaHHe KyIbTYPHO 3HAYMMBIX (DaMHIIBHBIX WMEH, BXOISIIHX B
(hoHOBBIC 3HAHWS HOCHTENCH OPUTAHCKOM M aMEPUKAHCKOW JIMHTBOKYIBTYP H SIBITIOIIMXCSI YaCTHIO UX SI3BIKOBOU
KapTUHBI Mupa. VIMeHa, «HaIoIHEHHBIe» KYJIbTypHOU WH(pOpMAaIHel, BOBICKAIOTCS B MPOIECCH MeTadOpH3auy U
METOHHMH3ALWH, YIIOTPEOISMIOTCS B MApEeMUIX, CIy)KAaT OCHOBOH JUIT 0Opa30BaHUsS pa3iIMYHBIX THIIOB OHHMOB H
MpHOOPETAIOT CTaTyC UMEH-CUMBOJIOB. Cl10Baph, HOCTPOCHHBIN Ha MPHHIUIAX JIUTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CTABUT CBOEH
LENBI0 PACKPBITh COJEpKAHWE HAHHOW AHTPONOHMMHUYECKON JIEKCHKH, BKJIIOYAIOMIEe B IIMPOKOM CMBICIE
COBOKYITHOCTh SI3BIKOBBIX, KYJIbTYPHBIX, HCTOPHUECKHX, COIMAJBbHBIX, IMPAarMaTHUYECKUX M IPYTUX KOHHOTAIH,
onucaTh 0COOEHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHUS TMOJOOHBIX MMEH B aHTJIOA3BIYHOM IHCKYypCe, a TaKKe MO3HAaKOMHTh
W3YYaIOIMIMX aHTJIMHCKUN S3bIK C HUIMH ¥ TIOMOYb ITPABUIBHO UX MOHSTE.
KiroueBble cj10Ba: aHTPONOHMM, KyJIbTYPHO 3HAYMMOE HMs, JHUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, COJAEpKaHHE HMEHH,
(haMuUITEHOE MIMSI, STUMOJIOTHSL.

ON THE PRINCIPLES OF COMPILING «A DICTIONARY OF ENGLISH FAMILY
NAMES IN THE CONTEXT OF LANGUAGE AND CULTURE»
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Abstract
The article reports on the conception of compiling “A Dictionary of British and American Family Names in
the Context of Language and Culture” which is a collection of culturally meaningful family names, constituting part
of background knowledge and linguistic worldview of British and American people. The names “loaded” with
cultural information are involved in the processes of metaphorization and metonymization, used in proverbs and
sayings, serve as a basis for the formation of different types of onyms, and acquire a status of symbolic names. The
dictionary based on the principles of language and culture studies aims to reveal their content which contains, in the
broad sense, the whole set of linguistic, cultural, historical, social, pragmatic and other connotations, describe the
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specific features of the functioning of such names in English discourse as well as familiarize English learners with
them and help to understand their meanings.

Key words: anthroponym, culturally meaningful name, etymology, family name, language and culture studies,
name content.

Jlexcukorpapuieckoe ONUCaHHE KYIbTYPHO MAapKUPOBAaHHOW OHOMACTUYECKOW JIEKCHKH
BEJIET CBOIO MCTOPHIO OT JIMHIBOCTPAHOBEJIEHUS, CBSI3aHHOTO MpexIe Bcero ¢ uMmeHamu E.M.
Bepemaruna u B.I'. KocromapoBa, KOTOpble OTMEYAIOT, YTO «MMEHa COOCTBEHHBIC 00JalaI0T
SIPKON HaIlMOHAIbHO-KYJIBTYPHON CEMAaHTHUKOW, MOCKOJbKY MX TpPYIIOBOE M UHIUBUIYyaTbHOE
3HAYEHHUE NPSAMO IPOU3BOAHO OT UCTOPUHU U KYJIbTYPhl HapoJa — HOCUTENS A3blKa» [Bepewarus,
Koctomapo 2005, 103]. Hayanu mnosBIATBCS JIMHTBOCTPAHOBEIYECKHE CJIOBapU U
CIPAaBOYHHKH, ONMCHIBAIONINE KYJIbTYPHBIC PEAIUU U 1T0100HBIE UMEHA.

C BO3HHMKHOBEHHEM HOBOTO HANpaBiICHUS B JUHIBUCTUKE — JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHU,
COEUHSIONIEH «HAIlM 3HAHUS O SI3bIKE C HAIIMM 3HAHUEM O YEJIOBEKE, HOCHUTEJE f3bIKA, C
OCOOCHHOCTSIMU OTPaXCHUS B €r0 CO3HAHUU U JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIMH KYJIbTYpPHO
3HauYUMBIX (eHomeHOB» [Komoma 2003, 3], cramm co3gaBaThCsl JTUHTBOKYIBTYPOJIOTHYECCKHE
cioBapu. B oTnuyme OT JTMHIBOCTPAHOBETYECKOIO MOJX0]a, OPUEHTUPOBAHHOTO, TJIABHBIM
0o0pa3om, Ha ONMUCAHWE CEMAaHTHUECKUX XAPAKTEPUCTUK KYJIbTYpPHO MapKUPOBAHHOW JIEKCUKH U
MIPEIOCTaBIICHUE YHIMKIONEANYECKON HHPOPMAIMH O HEll, THHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUM aHaTN3
MIPU3BaH TaKXe IMPOJEMOHCTPUPOBATh OCOOEHHOCTH (DYHKLIMOHUPOBAHUS JTAHHOM JIEKCUKU B
SI3BIKE U PEUU, KOTOPBIE ONPEACTISIOTCS €€ COOePHCAHUEM.

B oOmenuHrBUCTHYECKOM TOHMMAHWHM IUIAH COJACPXKAHUSA TMPEACTABISIET CO00it
«TIpEMET MBICIIH, OTPAKEHUE B CO3HAHUU IMPEIMETOB, KAYECTB M MPOIECCOB PEANbHOI0 MHUpA
KaK BHYTpPEHHSs (CEeMaHTHUYeCKasl) CTOPOHA (UM COJIEpKaHUE) SI3bIKOBOM €TMHULBD) [AXMaHOBa
1969, 273]. IlpuMEHUTEIIBHO K AaHTPOMOHMMHYECKOW JIeKCHKe ((haMUIbHBIM HMEHaM) IUIaH
COJIEp’KaHusl — 3TO, C OJAHOM CTOPOHBI, ONPEENIEHHAs 3TUMOJIOTHSI, BhIpaXkaeMasi aneuIITHBOM,
OT KOTOPOT'O MPOU30IIII0 UMS B KOTOPBIH AET €My CBOE COJIEpKaHME, d C APYroil — C TeUeHueM
BPEMEHHU IIOCIEIHEE YyTPAuUBACTCS, IEPEOCMBICINBACTCA, (POHETHYECKH U CTPYKTYPHO
U3MEHSIETCd M AacCOIMAaTHBHO HAIOJHIETCS HOBBIM COJIEp)KaHHEM, KOTOpO€ BKJIIOYAeT B
IIMPOKOM CMBICJIE COBOKYITHOCTb KYJIBTYPHBIX, HMCTOPUYECKUX, COLMAIBHBIX, 3THUYECKUX,
MIParMaTU4eCcKUX U JPYTruX KOHHOTAIMM, MPUIAIOIINX UMEHHU HOBBIE CMBICIIBI B U3MEHSIOLINXCS
KYJIbTYPHO-UCTOPHUECKUX U KOMMYHUKAaTUBHBIX ycioBusx [Komosa, "aparyns 2012, 12].

TouHo Tak ke, KaK cjI0Ba OOILEro s3bIKa, paMUIbHBIE UMEHA UMEIOT 3aKPEIUICHHYIO 32
HUMHU uHpopManuio. B mane conepxanus pamunuii popMa TeCHbIM 00pa3oM CBs3aHa C 3TUM
comepkanueM. Hampumep, cnenyromue coueranus — astonish the Browns («yousnsimo
(usymnsimo) 6écsxux bpaynoe», opocums 6vi306 obuecmeennomy muenuro), Brown, Jones and
Robinson (bpayn, [owconc u Pobuncon, npocmeie, psoosvie anenuuane), Capability Brown
(«cnocobnwity Bpayn», mom, kmo 3anumaemcsi cadoo-napkoevim ouzaiinom), John Brown
([orcon Bpayn; b6opey npomus necnpasednusocmu); Sam Brown («Com bpayn», oguyepcras
nopmynes) UMEIOT pa3HOE COJEp)KaHUE, XOTs (PaMUIBHOE MMS HCIOJB3YETCS TO K€ caMoe —
Brown, ogHO U3 caMbIX pacHpOCTpPaHEHHBIX (aMUIBHBIX WUMEH B QHIJIOSA3BIYHBIX KYJIbTypax.
[Tono6uble (hamMunamu oOoramaroTcsl TaKUM COJAEpKaHHEM, KOTOPOE BBIBOJUT UX Ha YpOBEHb
KYJIBTYPHO 3HaUUMBIX UIMEH. DTO MPOUCXOJUT OJ1aroapsi paClIMpEeHUI0 COAECP)KaHUS UIMEHHU.

B moaroroBneHHOM K  M3JaHMIO  CJIOBape, IOCTPOEHHOM Ha  MpPUHIUIAX
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, MPEJICTABICHBI K)IbMYPHO 3HAUUMbIE AHIIUUCKUE DaMulbHble UMeHd,
MpecTaBistone co00il aHTPONMOHMMBI, «HAMOJIHEHHbIE» KyJIbTypHOH uHbopMmamnuel u
BXOJiIIMe B (OHOBBIE 3HAHUS HOCUTeNeH aHrmmickoro s3pika. OHHM  pa3BUBAIOT
JIOTIOJIHUTENbHBIE 3HAYEHMSI, PETYNSIPHO HCIOJB3YIOTCA B (YHKUMM BTOPUYHONM HOMMHALIUH,
BOBJIEKAIOTCS B MPOLECCH MeTaQOopHU3aluy, YIOTPEOISIOTCS B MApeMUsiX, CIy>KaT OCHOBOW /s
o0pa30BaHMs PA3JIUYHBIX TUIIOB OHOMACTHYECKOM JIEKCHKU W, HAaKOHEI], CTAHOBSATCS MMEHaMU-
CHUMBOJIAMH, OTTOPra€éMbIMU OT CBOMX HOCHTEJNEeH M (QYHKIIMOHHPYIOUIUMH HE3aBUCHUMO OT HHX,
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nojilyyass  JIOTIOJIHUTEIbHYI0  KYJbTYpHO-UCTOPUYECKYIO  3HAYMMOCTh. Takue  HMeHa
PENPE3EHTUPYIOT AHTJIOSA3BIYHOE KYJIbTYPHOE IPOCTPAHCTBO.

JlaHHBIN ~ JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN  CJIOBaph CTaBUT CBOEW LIEIbIO  PACKPbHITh
codepoicanue KylAbTYPHO 3HAUMMBIX (aMHIBHBIX WMEH, BBICTYMAIONIMX KaK CBEPHYTHIE
JUHTBOKYJIBTYPHBIE  TEKCTBI, ONHCaThb OCOOCHHOCTHM  (PYHKIMOHUPOBAHUSA  MOJOOHBIX
AQHTPOIIOHMMOB B AHIVIOSI3bIYHOM JUCKYpPCE, a TAaKKE IMO3HAKOMMUTH H3YYaIOLUX AHTJIUHCKUI
SI3BIK C HUIMH M [TOMOYb IPaBUIIBHO MX MOHATH [[aparymns 2018, 5-12].

CnoBuuk  conmepxkut 150 ¢dammwinii, pacHpOCTpaHEHHBIX NPEUMYIIECTBEHHO B
BenukoOpurtanuu, a takke B CIIA, Kanage, ABctpasiuu u HoBoit 3enanauu, HallMOHAIBHO-
cnenr(uyeckrue aHTPONOHUMHUYECKHE CHCTEMBl KOTOPBIX TPEACTAIOT Kak IOACHUCTEMbI
AQHTPOIIOHMMHMYECKOM aHTJIOSA3BIYHON W E€BPOIECHUCKOM TpaauliK, OOHapy>KHMBaroliehd obInee u
0Cc0OEHHOE, CBOMCTBEHHOE SI3BIKOBBIM CEMHUOTHYECKMM cucteMaM. OTOop (haMMWIbHBIX MMEH
OCYIIECTBIISUICSI M3 OpUTAHCKOM W aMEPUKAHCKOW XYJI0’KECTBEHHOM, MyOIUIIUCTUYECKONH U
HAy4YHOW JIUTEpaTypbl, OHOMAaCTUUECKHUX U SHLUUKIIONEINYECKUX CIOBAPEN U CIIPAaBOUYHUKOB.

Jia BmtodeHust GaMuIMid B KOPIYC CJIOBapsl yYUTHIBAIUCh B MaKCHUMAJIbHO IOJHOM
o0Beme cnemyromnue GaKkToph:

1) oOmien3BecTHOCT (haMUJIMH B CPE/IE HOCUTENCH aHTIIOA3BIYHON KYIbTYPHI;

2) dyHKIMOHHPOBaHUE (PaMUIIHU B PEATBHOM aHTPOIIOHUMHUYECKOM Y3YCe;

3) nosiBieHue y ¢daMuianu MeTtadopuuecKoro, METOHMMHYECKOTO WM aCCOLUATUBHOTO
3HAUEHUS;

4) ynotpebnenue paMuUIuu B MPOU3BEICHHUIX YCTHOTO HAPOJIHOTO TBOPUECTBA,

5) ucnonp30BaHue (PaMUIIMHU B TPOLIECCE KaTETOPU3YIOIIEH IepUBALINY;

6) yuactre pamMuIuu B TPAaHCOHMMM3AIMH — IEPEX0JIe OHMMA OJTHOTO paspsifa B IPYTroi;

7) perynspHoe oOpaiieHue K (haMuiInm;

8) KynbTypHO-COLIMaJbHAs 3HAYUMOCTh (PAMHIIMK — €€ HCIOJIb30BaHUE B JINTEPATYPHO-
XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUIX; HAIUYUE CPEAM HOCUTEIEH NaHHOW (aMMIMKU U3BECTHBIX
peallbHBIX JesTeNel B KyJIbType, HCTOPUU, TOTUTHKE U HAYKE aHTJIOSI3bIYHBIX CTPaH.

CrnoBapHasi CTaThsl B CBOEM ONTHMAaJIbHOM BapHaHTE UMEET CIAEAYIOLIYIO CTPYKTYPY.

3azonosounoe cnoso. B xadecTBe 3aroioBOYHBIX CJIOB, PACHOJIOKEHHBIX B ajl(aBUTHOM
MOPSAJKE M BBIACIEHHBIX IPOMHUCHBIM MONY)KMPHBIM HIPU(TOM, BBICTYNAIOT AaHIJIMMCKUE
damunuu. Yka3zaHMe Ha TNPOM3HOIICHHE, OPHEHTUPOBAHHOE HA OpUTAHCKUM BapuUaHT
AHTJIMHCKOTO S3bIKa, MPUBOAMTCA JJS KaXJI0W (aMWIMKM B BHJIE HOPMATUBHOW (POHETHUECKOU
Tpa"ckpunuuu. [locne 3aronoBoyHOro cinoBa cieAyeT nepenada GaMuiIMKM Ha PYCCKOM SI3BIKE.
JInst HEKOTOPBIX (PaMHUIBHBIX UMEH MPHUBOJATCS TaKXKe TPATUIIMOHHBIE BapUAHTHI UX PYCCKOTO
HAIMCaHus1, BBOIUMBIC TIoMeTol mpaduy. [Ipumepsl 3aronoBounsix cios: Blake [bleik] Beiik;
Wilson ['wilsan] Ywuncon; mpaouy. BuibcoH.

Omumonozus u QyuKkyuoHanvHas xapakmepucmurxa ¢amuiuu. B cpeaHeaHTTMICKUMA
HepuoJl YKpenuwiach TeHICHIIMS UCIIOIb30BaTh HEOOIbIIOE KOJIMUECTBO JIMYHBIX UIMEH BBUY UX
KoHlIeHTpauuu. [lo mMepe pocra HacereHHs BOLLIM B YNOTpeOsieHHE pa3HOOOpasHbIE BTOPHIE
UMeHa, YTOObI OTIIMYMTh MHOTHX Jrofel mo umenu John, William, Robert uiu Richard apyr ot
JIpyra. OTU BTOpbIE KMEHA, BBIIOJIHSBILNE POJIb TOMOIHUTEIbHON HASHTU(PHUKALIMY YeTI0BeKa, Ha
HayaJbHOM H3Talle MpeCTaBsUIM co0O0l MpO3BHIAa MHIAMBUAYAIBHOTO Xapakrepa. [locreneHHO
OHM CTaJIM HACJIEIOBAThCSl M MEPEXOJIUTh U3 MOKOJIEHUs B ITOKoJieHue. BriepsBoie pamunum Obln
3apeructpupoBanbsl B Ay B XI| B. ¥ moiay4unu pacnpocTpaHeHue IJ1aBHbIM 00pa3oM B cpejie
apUCTOKpATHYECKOW  Tpocioiiku  obmectBa. (CraHoBieHue (aMHIBHOTO HMEHH  Kak
HACJIelyeMOr0 MMEHOBAHUS NPOMCXOJUIIO B TEUEHHE BCEro cpenHeBekoBbs, U B XVII B.
damMunMs OKOHYaTeIbHO cTana oduuuaabHOU Gopmoit. TpaguIMOHHO B OHOMAcCTHKE B pa3HOIl
TEPMUHOJIOTHM  BBIACTSAIOT (aMHUIUM, STUMOJOIMYECKH BOCXOSIIME K aHTPOMOHUMAM,
TOTMIOHMMAaM, KauyecTBaM, XapaKTepU3YIOIIMM 4eJIOBeKa, M Ha3BaHUAM Mpodeccuil. B ganHom
pasjerne CIOBapHOW CTaThU TNPHUBOJATCS CBEACHUS, CBA3aHHBIE C MOSBICHHEM (aMWINU B
AHTJIMHCKOM aHTPONOHHMHUKOHE, a TaKXe €€ PaclpOCTPAaHEHHOCTHIO B HBIHEIIHEM CTOJIETHU.
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Nnmroctparust  ynorpebieHuss  gamMuiauu B «IIpsSAMOM»  (ICHOTaTMBHOM)  3HAY€HUU
COITPOBOKIAETCS MPUMEPAMHK U3 XYI0KECTBEHHOM JInTepaTypbl. Hanpumep, dhamunus Bailey:

Bailey CyiectByeT HECKOJIBKO BEpCHUil MPOMCXOKICHUS hamuinu: 1) OT UMCHOBAHUS
poJoHaYaIbHUKA II0 3aHMMaeMol Jo/bKHOCTUH (< cp.-ane. bailli ondepmen; womn. bailie
20p0OCKOU cyObs); 2) OT TPO3BUIIA, BOCXOJISIIETO K MECTY )KHUTEIbCTBA: KHUBYIIUN Yy TOPOJICKUX
CTEH WM Hapy)XHOTrO JBopa 3aMka (< cp.-auen. baile, baili — “bail; bailey” eunewmnsn oepaoa
Kpenocmu,; HapydlcHwlll 060p 3amka); 3) 1o reorpadudeckomy Ha3Banuio Bailey (Jlankanmmup),
MEPBbIA HOCUTEIIb JaHHOU (haMHUIHK ObLT BBIXOIIIEM MX 3TOr0o Mecta (< dp.-anen. beg —berry”
s200a + |1€ah — “wood, clearing” zec,; nonana; none; nye; 6yxe. “berry wood (clearing)” seoonutii
niec, si200nas nonaua). [lepBoe yrmoMuHaHHE 3TOTO CEMEHHOI0 UMEHU 3aMKCUPOBAHO B AHIJIMH
B XIII B. ®amunus Bailey siisercst yacrotHoit kak B Benukoopuranuu, tak u B CIIA: 51-e u
66-e MecTa COOTBETCTBEHHO.

Opgoepagpuueckue eapuanmol amunuu. MHOTUE aHTIUHCKHE (DaMIIMK HE HMEIOT
€IMHOTO0 HOpPMAaTUBHOTO opdorpaduueckoro opopmienus. OgHa U3 TPUYHH Pa3HOOOpa3Us
BapHaHTOB ()aMUILHOTO UMEHH MOXKET OBITh CBsi3aHa C ero ucropueil. aMumimu uctoabp3yroTcs
Ha MPOTSHKEHUU BEKOB, M MX HAIMKCaHWE, KaK MPABHIIO, COOTBETCTBYET TEM HOPMaM, KOTOpPHIE
CYIIECTBYIOT Ha TOM WJIM HHOM 3TaIrie pa3BUTUs s3bika. Hanpumep, hamunus Bailey: sap. Bailie,
Baillie, Baily, Baly, Baylay, Bayley, Baylie, Bayly.

Omgamunvuvie nuunvie umena. Bo BpemeHa mupaBieHHs KoposieBbl EmnumzaBersr |
(Elizabeth I, 1533-1603) Bo3HMKIIa TPaAUIMS CO3/IaHHUS M MCIIOIb30BaHUs (DaMHIIHA B KaueCTBE
JMYHBIX UMEH. BHavae oHa moyiyunia pacipoCTpaHEHHE B CEMbSIX JIOPIOB-3EMIICBIIA ICIIBIICB, &
3aTeM B JIPYTUX CIOSIX BBICHIETO OOIIECTBA, B MOYTEHHBIX U yBakaeMbIx ceMmbsix XVI-XVII BB.
[TpuurHO¥ 3TOro OBLIO KEJTAHHE MPOIUTH KU3HH CBOUM (paMHIILHBIM MMEHAM, IepeaaBasi ux
U3 MOKOJICHHUS B TIOKOJICHUE M TEM CaMbIM COXPaHSS U JEMOHCTPHUPYS T'€HEATOTHYSCKHUE CBSI3U
a100 1O OTIOBCKOHM, MO0 1Mo MarepuHCKor auHMHA. CO BPEMEHEM TMOSBIISICTCS TCHICHIIHS
o0pa30BaHMs HOBBIX JIMYHBIX UMEH OT (DaMUJIHMA, YK€ HE YKa3bIBAIOIIUX HA pojacTBO. HOBBIM
HUCTOYHUKOM CTAHOBSATCS ()aMIJIMU W3BECTHBIX JIIOJICH KaK 3HAK OCOOOr0 BOCXHIICHHS HMHU:
(dbaMuIM HAIMOHAJBHBIX T'ePOEB, TOCYAAPCTBEHHBIX W IMOJMTUYCCKUX JEATEIICH, MUcaTeleH,
03ToB 1 Ap. Hanpumep: wr. myorc. Byron; wr. myorc., scen. Darby.

Damunus 6 nepeHocHom 3HauveHuu. VIMeHa ¢ pa3BUBIIMMHUCS MeTadhOPHUUECKUMHU U
METOHMMHMYECKHMHU 3HAYEHUSIMU TIEPECTAIOT CIYXHUTh CpPEICTBOM O0O3HAU€HUs OJHOTO
pedepeHTa: MMeeT MECTO IBM)KEHHE OT MMEHHU €IWHUYHOTO K €ro HOCHTENI0 0000IIeHHOTO
XapakTepa, NMPUYEM B OTOM Cllydae OHO NpHUOOpEeTaeT HOBBIE TPaMMAaTHUYECKHE TNPU3IHAKU —
ynoTpeOjeHrne BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE WM COYETaHHE C apTUKIEeM. Y TaKoro HMEHU
coJiep)KaHne 3HAYUTENBHO pacmupsieTcs. Ero 3HaueHust B CIIOBapHOW CTaThe PacIoNararoTcs C
Y4ETOM HMX yIMOTPeOMTENbHOCTH. J[Be HaKIOHHBIC YePThI // BBOAAT JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHICCKHUIA
koMMeHTapuid. Hanpumep, pamunus Nelson:

Nelson HesbCoH, penmTeNnbHbIil 1 HEYCTPaIIMMBIi YelIOBEK; OTBAXKHbIH (XpaOpblii) YeTOBEK.
// OTcbUlka K MMEHHM aHINMicKoro ¢uoroBoaua, Buie-aamupaia ['opanmo Henscona (Horatio
Nelson, 1758-1805), obecrieunBIIEro aHTHICKOE MOPCKOE TOCIIOACTBO Ha MPOTshKeHUH Beero XIX
B. Hembcon oOmanmanm He3aypsIHBIM BOSHHBIM TAJIAHTOM, B OOSIX OTIHMYAJICS OTBAroM, SIBISUICS
CTOPOHHUKOM MaHEBPEHHOMN TaKTUKH M PEIIUTENbHBIX JEUCTBUH. (...)

Yemotiuuevle 0obopomer.  OHM  Moryr  OBITh  Kak  OOLIEYyHNOTpPEOUTETbHBIMU
(dpazeonorn3mMamMu, Tak U CIOBOCOYETAHUSMU TEPMHHOJOTHYECKOTO XapakTepa. YCTOHYHBBIC
000pOTBHI BOCXOJAT K XYyJIO0KECTBEHHO-TUTEPATYPHBIM W HUCTOPHUYECCKHM HMCTOYHHUKAM HITH
CBSI3aHBI C pealIbHBIMU JtoIbMU. Hampumep:

Hitchcock blonde XwuukokoBckast OJIOHIWHKA; BBICOKas, KpacwBas, YTOHYEHHAs W
aneraHTHas OJOHOWHKA C BHEMIHEH «XOJOMHOCTBIO». // O0pa3 «XOJOgHOW» OJOHIUHKH,
XapakTEepHBIA I OONBIIMHCTBA (DUIBMOB aHTIIO-aMEPUKAHCKOTO KHHOpEexwuccepa Audpena
Xuukoka (Alfred Hitchcock, 1899-1980) w Ha3BaHHBIE €ro HWMEHEM, OKOHYATEIILHO
chopmupoBaics B 1950-x rr. OH cTan OTHUM W3 CUMBOJIOB KaK TBOPYECTBA CAMOTO PEXHCCEPa,
TaK U KIACCMYECKOTO TOJUIMBYACKOTO KuHemaTorpada. XUYKOKOBCKHE ONOHIWHKH OBLTH
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HEeNpeICKa3yeMbl, HaXOAYUBbI, CAMOCTOSITENIbHbI W PEUIMTENbHbI, OHH HE BCErJa SBISIIHNCDH
MOJIOKUTEIHHBIMU TIEPCOHAKAMHU, 32 HUMHU CKpbIBaJlach WMHTPHUTA, Tpareaus, Oe3ymHe WU
oOMaH. JKeHCKHMIl TUMa)XX XUYKOKOBCKOW OJIOHAMHKH 1O CHUX IOp AKCIUTyaTHpPYeTCs B KHHO,
PEKJIAMHBIX KaMIIAHHUSIX ¥ MOJTHBIX (JOTOCECCHUSIX.

Donvknoproe ums. B 3Toi yacTH c0BapHOI cTaThu MPUBOIATCS UMEHA UCIIOJIb3yEMbIE B
(OJBKIIOPHBIX TEKCTaX — MOCIOBHIIAX, MOTOBOPKAX, MpeJaHusIX, Oallianax, cKa3kax, HapoHBIX
NecHsX U T.1. B Manbix (OIBKIOPHBIX JKaHPAaX 4acTO MPUMEHSIOTCS MMEHA pealbHbIX JIIOJIEH,
JKUBILIKUX KOTJA-TO JIaBHO M CTAaBIIMX HM3BECTHBIMU IO OIPEICICHHBIM JIMYHBIM KaueCTBaM,
CBOEMY IMIOBEJCHUIO WM OCOOCHHOCTSIM xapakTtepa. DOJbKIOpHBIE HMEHa MpUOOpEeTaroT
CHMBOJIMYECKOE 3HAYEHHE U CTAHOBATCS BAXXHOM COCTABIISIOIICH HAUMOHAIBHOW KYJIBTYPBI.
Hanpuwmep:

Casey Jones Keiicu JIxxonc. // Txon Jlrorep Ixonc o npossuiy Keiicu (John Luther
/Casey/ Jones, 1863-1900) — repoii aMepHKaHCKOTO IE€CEHHOro (OJIBKIOpa, JETrCHIAPHbIM
MallMHUCT LEHTPaJbHOM kene3Hod noporun Wimnolica. Ilo oxHOM W3 Bepcuid, OH cCTal
CHUMBOJIOM OTBaru M repomsMa: 3aMETHUB CTOSIBIIMM Ha MYyTAX TOBapHBINA coctaB, Keiicu JIxoHC
BEJIEJ CHPBITHYTh MOMOIIHUKY, a caM, MbITasiCh 3aTOPMO3UThH MOE3/], [IECHOW CBOEH >KU3HU CIac
naccaxxupos. [Tocie stoit katactpodsl B 1900 r. ero apyr Yoiutac Conaepc (Wallace Saunders)
nanucan nechio «bamnana o Keticu /Irxonce» (The Ballad of Casey Jones), kotopast nprobperna
HIMPOKYIO U3BECTHOCTH B cTpane. [lo3anee O6bu10 omybnukoBano Oonee 40 ee BapuaHTOB. (...)

Ilpoussoonvie gopmwul. TloTeHIHManbHAS JEpUBAIMS BO3MOXKHA JUIS  OOJBIIMHCTBA
dbamunumii, 0IHaAKO OHa OrpaHUYCHA UX PEeaTbHBIM (DYHKIIMOHUPOBAHUEM B PEeUH, IOKa3bIBasl, KaK
dbamMuHs BOCIIPUHAMAETCS B OOIIECTBE U B KOHTEKCTE 1esiol Hanuu. C moMomIsio (aMUITbHBIX
MMEH CO3JIal0TCA TaKue MPOU3BOJHBIE (OPMBI, KOTOPHIE BBIBOAST WX OTAEIbHBIE MPU3HAKUA B
KaueCTBE KaTEeropu3ylIINX: MOBEACHUE, MOJUTUYECKHE U PEIUTHO3HBIC B3IJISABI M T.JI.
Kamezopusyrowee umsa npeacraBinser coOOi 3HAKOBOE UMSI — UMsI ATOXH, CTHIISA, MOABI U €ro
OOLIECTBEHHOI'O BOCHPUSITHS KaK IMOJIOKUTEIBHOI0, TaK U OTpULlaTelabHOro. Kamezopusyiowas
Odepugayus, B pe3ynbTaTe KOTOPOH MPOUCXOAUT mepexo] u3 chepbl (amMHIBHOTO UMEHHU C
OTpENIETICHHBIM 00BEMOM COJIep)KaHusI B cdepy KaTeropu3yrollero MMEHH, YKa3bIBaeT Ha
BBICOKYIO CTENEHb KYJIbTYPHOU U COLIMATIBHON 3HAYMMOCTH Tocneanero. Hampumep:

Hamiltonian 1. npun. TamMuabTOHOBCKHIA, HWMEIONIMKA OTHOIICHHE K AJIEKCaHAPY
['aMUTBTOHY WM CBSI3aHHBIM C €ro COIMATbHO-TIOJUTHYECKON AesTenbHOCThI0. // Dopma
obOpa3zoBana oT uMeHH Aunekcanapa [ammiabroHa (Alexander Hamilton, 1755/1757-1804),
aMEpPUKAHCKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO JesdTelns, ydacTHuKa BoiiHbl 3a HeszaBucumocth CIIA,
U7e0Jora U pyKOBOJIUTENS MapTuu (eepaircToB ¢ MOMEHTa ee co3nanus. 2. cyuy. CTOpOHHHUK
Anekcannpa ['amunbToHa, deaepanuct.

Ilepconasicu numepamypHo-xy0odicecmeenHvlx npouzeedeHul. B 1aHHOIN 4acTu BBOJSTCS
CBelleHUs O (amMuIHsaX, UCMOJIB3YEeMBIX B XYAO0KECTBEHHOW JHUTeparype. OTa uHbOpMaius
OXBAaThIBAaeT MPOU3BEJCHUS OpUTAHCKMX W aMEpHKaHCKUX mucareneil. damuipHOe UM
MEPCOHAXKA COMPOBOXKAACTCS HA3BAHMEM IPOM3BEICHUSI Ha PYCCKOM U AHTJIMMCKOM SI3BIKAX,
JaTOW ero HamMCaHus, a TAK)KE YKa3bIBAIOTCS UMS TTUCATENs U TO/bI ero ku3Hu. Hanpumep:

Daisy Armstrong /[leii3su ApMCTpOHT, TIepCOHaX poMaHa «YOuicTBO B BocTouHOM
skcmpecce» (Murder on the Orient Express, 1934) anriuiickoii nrcateabHUIBI Aratel Kpuctu
(Agatha Christie, 1890-1976).

U3zeecmuvie Hocumenu umenu. VIMeHOBaHUS TMcaTeneil, ApamMaTryproB, YYE€HBIX,
MOJINTHYECKHUX JCSITENCH, My3bIKAaHTOB, XYI0KHUKOB, aKTEPOB U TaK Jajiee, MUPOKO U3BECTHBIX
B AHTJIOSI3BIUHBIX CTpaHAaX M 3a HUX TMpeAelaMu, MNPUOOPETarT COIUAIBHO-KYIBTYPHYIO
3HAYMMOCTb. B ClIOBapHOI cTaThe aHIIMHACKUE UMEHA M3BECTHBIX AESATENEH, pPacloIOKEHHBIE B
XPOHOJIOTUYECKOH MOCIEI0BATEIbHOCTH, TAKXKE MPUBOJSATCSA HA PYCCKOM SI3BbIKE B COOTBETCTBUU
C UX TPAJAUINOHHBIMH BapHAaHTaMH, MCIOJIB3YEeMBIMH B PYCCKHUX JIMTEPATYPHBIX HCTOYHUKAX.
3areM YKa3bIBaOTCS JaThl JKU3HU (B CKOOKax), CTpaHa M pPOJA NEATEIBHOCTH MEPCOHATHU.
Hampuwmep:
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Elizabeth Barrett Browning — Dausaber bapperr Bpaynunr (1806—1861), anrmuiickast
mostecca BUKTOpHaHckoi smoxu; Tod Browning — Tox Bbpaynunr (1880-1962), aktep wu
CIICHApUCT, OANH U3 OCHOBOIIOJIOKHHUKOB >KaHpa (PUIEMOB YKacoB.

Tononumsi. Co3nanue aHTPOIIOTONOHMMOB MPEICTABIsIET COOOW OJMH U3 CIOCOOOB
3aKkperyieHus: (PaMUIbHBIX UMEH B KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOM mamsTH droAei. Bes nndopmanus,
CBS3aHHAsI C MUPOM MMEHYIOIIET0, KOJAUPYETCS B CAMOM aHTPOMOTOIIOHUME: UHTCHIIUH, JIMUYHbIE
MOTHBBI, ATHOKYJIBTYPHBIH U HCTOPUYECKUI aCMeKThl, aCCOLMALlMU, pPa3jInyHble 00pa3bl B
CO3HAHWM UMsAaTelNss. TONMOHUMBI, BOCXOASIINE K (aMHJIBHBIM HMEHaM, ObLUTH BBIJCICHBI B
OTJIENbHBIN pa3/eNl CIOBAPHON CTaThU C YUYETOM CIEIYIOIIMX cooOpakeHuid. IMEHHO ¢ HUMH
CBfI3aHA KYJIbTYpHAsl, MOJUTUYECKAs U SKOHOMHYECKAs )KM3Hb COLIMYMa, U, COOTBETCTBEHHO, UX
SKCTPAIMHIBUCTHYECKAsE OOYCIOBIEHHOCTh HAXOAMT CBOE BBIPAXKEHHE 31eCh C OoJblIeit
OYEBUHOCTBIO, YEM B JIPYTUX TUIIAX Ha3BaHuM. Pycckas mepegaya TONMOHUMHYECKOW JIEKCUKHU
MPUHATA 1O CHPAaBOYHOM jauTeparype, u3naHHoi B Poccuu. Jlanee cienyer ykasaHue Ha
xapakrtep reorpaduyeckoro oobekTa (Topos, peka, ropa u T.1.), A AIMUHACTPATUBHOE TTOJIOKCHUE
U cTpaHy. 3aTeM NPUBOAMTCS JTUMOJIOTMYECKas CIpaBKa, JomojHsemas uHdopmanuend o
MpUYMHE NOsIBICHUS Ha3BaHus. Hanpumep:

Rogers Pomxkepc, ropoa B mrate Apkansac (Arkansas), CIIIA. // OcuoBan B 1881 1.;
Ha3BaH [0 UMEHU pyKOBoAUTENs kene3Hol goporu «Cent-JIync — Can-®@paHLKCKO» KanuTaHa
Yapmnza Yoppunrtona Pomxepca (Charles Warrington Rogers).

Jpyeue munvt onumos. GaMUIbHBIE UMEHA IIMPOKO HCIIOIB3YIOTCS i 00pa3oBaHUs
JOPYTUX TUIOB OHUMHUYECKOW JIEKCUKH. BbUIM BbIETIEHBI aCTPOHUMBI, 300HUMBI, (DUTOHHUMBI,
MapKHpPyEMbI€ COOTBETCTBYIOIIMMHU moMeTramu. CTpyKTypa 3TOM YacTH CIIOBApHOM CTaThu
aHajoruusa pasueny 7ononumul. Hanpumep:

Parkinsonia ¢um. IlapkuHcoHHs (POl BEYHO3EJICHBIX JIEPEBHCB MM KYCTaPHUKOB
cemeiicTBa 6000BbIX). // IIpouspactaer B Cyxux TpOMHUKax U CyOTpONMUKax AMEPHKH; Ha3BaH IO
UMEHH aHTriickoro 6oranuka Jxxona [Tapkuncona (John Parkinson, 1565-1650).

B koHIie cioBapsi mpUBOASTCS yKazaTenHu Bcex (paMuiIuii, UMEIOIIUX CIOBapHbIE CTAThU,
(dbaMuIHii B IEPCHOCHOM 3HAYCHUHU, YCTOMYHBBIX 000POTOB, (POIBKIOPHBIX UMEH, TIPOU3BOIHBIX
($bopM, TOTIOHUMOB, aCTPOHUMOB, 300HUMOB, (PUTOHUMOB, Ha3BaHUI MHUHEPAIOB U XUMUYECKUX
BEILIECTB C yKa3aHHEM CTPAHUIIBI, HA KOTOPOW MpEJICTaBlieHa JaHHAs S3bIKOBasl €IMHUIIA, YTO
o0jeryaer 4MTaTeNr0 MOUCK HeoOXxoaumol wuHpopmanuu. K crmoBapro Takxke MpHIIararoTcs
CIIUCKH HAYYHBIX, JIEKCUKOTPAPUIECKUX, CIIPABOYHBIX U UJUTFOCTPATUBHBIX UCTOUHUKOB.

B 3akmroueHue creayer OTMETUTh, 4TO (DaMHIbHBIE HWMEHA SBISIOTCS KYJIbTYpHOM
YHHUBEpPCATHEH U CYIIECTBYIOT B JIFOOOW JTUHTBOKYJIBTYpE, KOTOpas OTpa)kaeT MMSATBOPUYECKUE
TpaguIlMU OTIEIBPHOTO WHAMBUAA M 1eJIoro Hapopaa. [IpemioxeHHOE CTPYKTYpHpOBaHUE
CIIOBapHOW CTaTbU C TMPHUBICUYEHHEM OOraToro WUIIOCTPAaTUBHOTO MaTepHaia IO3BOJSET
PACKpBITh COJIEpKaHUE KYJIbTYPHO 3HAYUMBIX (DaMUIIBHBIX UMEH, CIIOCOOHBIX aKKyMYJIHpPOBAThH
COLIMATIbHBINA, STHOKYIBTYPHBIH U MCTOPUYECKUN OMBIT, MOKA3aTh UX (DYHKIMOHHpPOBAHHE Ha
HOBOM BHUTKE HMCIOJB30BaHUS B YCIOBUAX PEATHHOTO Yy3yCa M JIMTEPATYPHO-XYI0KECTBEHHOTO
MIPOU3BE/ICHNUS, & TAK)KE PACIIUPHUTH TPAHUIIBI TPATUIIMOHHOTO JEKCUKOTpaduIecKoro OnucaHus
10/100HOM JIeKCUKHU. BblieneHHble 0COOEHHOCTH COCTABIIAIOIINX COJIEpKaHusl (PAMUIIBHBIX UMEH
MOAYEPKUBAIOT HMX JUHTBOKYJIBTYPHBIH XapakTep, OOYCIOBICHHBIH pa3BUTHEM M BIUSHUEM
SI3bIKA, COLIMYMa, PEIUTHM W OO0bIuaeB. «JIMHTBOKYIBTYpPOJIOTHUECKUN CIIOBApPh AHTIIMHCKHUX
dbamMunmii» aapecoBaH CTyJGHTAaM M aclUpaHTaM  (PHUIIOJIOTMYECKUX  CIIeHUaIbHOCTEH,
MPEnoIaBaTeNiiM YHUBEPCUTETOB W KOJUICDKEH, a TakkKe IIUPOKOMY KpYTy YHTaTeNeH,
MHTEPECYIONINXCSl AHTTUHUCKUM SI3BIKOM W BOIMPOCAMH OHOMACTHUKHM, HAaXOJMUTCS Ha CTaJuu
3aBEPIICHHS.
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YAK 81'10
O CJIOBAPE PACCYXKJEHUI B PA3TOBOPHOI PEUH
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npodeccop Kadeapsl PYCCKOTO S3bIKa U PYCCKOM TUTEPATYPHI,
JOKTOP (DUIIOJIOTHYECKUX HayK, Tpodeccop
Bbenroponckuii rocy1apCcTBEHHBII
HAIlMOHAJIbHBII UCCIIE0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET
Benropon, Poccus / wera_kharchenko@mail.ru
AHHOTAUMSA
B cratbe roBOpUTCS O HEKOTOPBIX aCleKTaX CO3JaHHU CIIOBAps PACCYXKICHHH M CEHTCHLHH Pa3roBOPHOI
peun. OOBACHAIOTCS NMPUYMHBI OTCYTCTBHS MMOJOOHOTO CIIOBapsl M ero NporHosupyeMsie ocodeHHocTH. CiloBapb
oTMyaeTcs OONBINOI Jgojel CyObeKTHBH3Ma B BBIOOpDE W TPAKTOBKE CIOBApHBIX CTaTeif, HEYETKOCTHIO B
NPHUBJICYCHHN HAPPATUBHBIX M ONHCATENBHBIX ()PArMEHTOB, OTCYTCTBHEM B psle CIIy4acB CaMOH CEHTCHLHH,
KOTOpasi BBITEKAaeT M3 Marepuana. Bmecrte ¢ TeM cioBapb JIaéT BO3MOXXKHOCTH COCPEIOTOYUTH BHUMaHUE Ha
HEKOTOPBIX, OOBIYHO CKPBITHIX (hopMax MbIIUIeHUs. DYHKIMU KITIOYEBBIX CJIOB B CIIOBAape Hapsay C y3yalbHBIMU
CJIOBaMH BBITIOJHSIOT OKKa3MOHAJIHM3MBI, IMEHAa COOCTBEHHBIC — HAMMEHOBAHHMs JIMLA, TEPMHHBL. Takol cioBapb
HEoOX0/IMM, TaK KaK B MEPCIEKTHUBE OTKPHIBAET HOBBIE aCMEKThl MHTEPIIPETALMK MBICIH: MIOUCK 3/IpaBOTO CMBICIIA,
BBISIBJICHHE POJIHM «Xaoca» B 3apOXKJCHUHM MBICIH, Pa3BUTHE MYXKCKOI'O M JKEHCKOTO Hayaja B PE4H, BHUMaHHE K
OynyiemMy BpeMeHH.
KiroueBble ci10Ba: CI0Bapb, pacCykJICHUE, CEHTCHIHS, Pa3rOBOPHAs pedb, OKKA3HOHAIU3M, UMsI COOCTBEHHOE —
HaMMEHOBaHUE JINLA, «Xa0C», 31PaBbIi CMBICIL.
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Abstract
The paper deals with some aspects of creation vocabulary of reasoning and maxims in speaking. The reasons
for the absence and its features of the projected explain. Vocabulary is characterized by a large proportion of
subjectivity in selection and interpretation of dictionary entries, vagueness in engaging narrative and descriptive
fragments, the absence in some cases of the maxim itself, which follows from the material. However, the dictionary
provides an opportunity to focus on some, usually hidden forms of thinking. Occasionalism, proper name — name of
the person, term along with the usual words performs the functions of keywords. Such a vocabulary is necessary,
because it opens up new aspects of thought interpretation: the search for common sense, identifying the role of
"chaos" in the origin of thought, development of masculine and feminine in speech, attention to the future.
Keywords: vocabulary, reasoning, maxim, speaking, occasionalism, proper name — name of the person, chaos,
common sense.
Brenenne
OO6unue BCEBO3MOXKHBIX CIIOBapeil B COBPEMEHHOI OTEYECTBEHHOH JieKcuKorpaduu He
MOET HE pajoBaTh I0Jb30BATENA, HO OJHOBPEMEHHO HE MOXKET HE Oropyarhb €ro U «yIOpHOE
OTCYTCTBHE», HAIIPUMED, CIOBaps PaCCyKJICHUM U CEHTEHUUU pa3roBopHoi peun. Cam TepMUH

«paccyKIeHHE» COOTHOCHM C KHHKHBIM CTHUJIEM PEYH, «CEHTEHLUs», OyIydd MPUIUCAHHOU K
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KHIJKHOMY JIUCKYpCY, TOXK€ TPOCHUTCS B Tpynmy adopu3sMoB U MaKCUMyMOB. Mbl ke
nyOJIMKanuei Henoro ciaoBaps pacCyKACHUN M CEHTEHIMH B pa3rOBOPHON peur 3a7aéM KpeH B
JIPYTYyI0 CTOPOHY, MBITasiChb BBIBECTU PACCYXKIACHHS M3 OOBIYHBIX PEIUIMK W BBICKa3bIBaHUM,
MOYEPIHYTHIX B PA3TOBOPHON PEUH.

eab padoThbl

Llenpto cnoBapsi sBNSETCS COEPEKEHHE BBICOKOTO YPOBHS MBIIUICHUS, KOTOPOE
¢bukcupyercss mpH 3amuciIX Pa3roBOpHbIX (parmMeHToB. OOWIME XE3UTATUBOB, MEKIOMETHUH,
HEJOrOBOPEHHOCTEH, KaK MPaBUJIO, MEIIAET TPAMOTHOMY BOCIIPHUSITHIO CaMOI'0 BBICKA3bIBAaHUS,
XOTs BBICKa3bIBAHHME MPOJIMBAET CBOM CBET OyATO Obl Ha TPAAUIMOHHYIO cuTyanuio. Hanpumep:
ABToHOMM3anus. [Hauansuuk ympaBnenus ner 45:] VHTepHauuoHanuzanus By3a, TO €CTh
3aMEIIeHNE POCCUKMCKUX CTYJEHTOB HWHOCTPAaHHBIM KOHTMHI€HTOM, a Ha IPOTHUBOIIOJIOKHOM
MOJIFOCE — aBTOHOMM3AIMsl, UTHOPUPOBAHUE MexAyHapoaHou nesrenbHocTH (10.11.14). 3nmech
MIPOBOAMUTCS. MBICTb O BHYTPHUBY30BCKOM OajlaHCe WMHTEPHALMOHAIW3ALKUKA M aBTOHOMHU3AIIUU.
Hpyroii mpumep: AHumaamuct. Portorpaduposars? Jla Her, myumie pucoBaTh! Xym0KHHK-
AHUMAJIUCT MOXKET YJIOBUTH MPABUJIBHYIO I03Y KUBOTHOTO. Y HAc BBICTaBKM Ipoxondar. [lereit
IIPUBOJAT YUYUTHCS PUCOBATh, @ BEb 3TO TPYAHO: JKMBOTHOE K€ HE CHJHUT, HE mo3upyer. Bor
HaOmonak u cymeid mpaBwibHO oTpasuth! (PP, 21.02.19). Ilomydaercs, 4TO XYyHOOXKHUK-
aHMMaJIHCT BepHee poTorpada MokeT H300pa3uTh )KUBOTHOE.

Koneuno ke, Benuka 1oisi CyObeKTHBU3Ma B HallleM clioBape, HO 6e3 cyObeKTHBH3MA
HEBO3MOXXHO PA3BUTHE IMOJHOKPOBHOE PA3BUTHE OTEUECTBEHHOW JIGKCUKOTpa(uH, HIMPOKOE H
cBoboanoe. O nedunuTe B OTEUECTBEHHOM NeKCUKOrpaduu CyOBEKTUBHBIX CIOBapei Mucaiu
emé B XIX Beke. CyObeKTUBU3M MpPOSBISUICS a) B 0TOOpe Mmarepuana, 0) B ero mopgaye, B) B
HEKOTOPOM €ro M3MEHEHHUH, YTO ObLJI0 OOYCIOBJIEHO MOJYac OTCTAaBAaHUEM 3alUCH OT CaMOro
paccyxaeHusl.

Marepuajbl 1 METOAbI HCCICAOBAHUS

MartepuanoMm sl ciioBapsl MOCIYXWJIM 3alMCH Pa3rOBOPHOM pedM, a TaKKe 3alucu
HEKOTOPBIX ()parMeHTOB IO paauornepenadam. BpemenHoit oxsat Obut ¢ 1983 mo 2019 roppi.
Ilocne BbICKa3bIBaHUSI CTaBWJIAach Jara, B KOTOPOH HYyJIsIMU 0003HA4aloChb HEU3BECTHOE,
Hanpumep: PP, 00.01.19, uro o3nayano: Paguo Poccuu, ssuBaps 2019 romga. ABTOPCTBO peIUIMKU
0003Ha4YaI0Ch MHUIMAJIAaMH, HO Yalle BCEro MpOCTaBISJICS OOOOIIEHHBIM MOPTPET aBTOpa B
MPENO3ULIUU K CTAaThe: JOLEHT, YUCHBIH CEKpeTaphb, MOMyTUYHK. Tenepb o camux cioBax. MHoraa
TOBOPAIIMK OTTAJKMBAETCS OT WM3BECTHBIX €MY BBICKa3bIBAHMI, Kak Hamnpumep: basoBars.
/Jlement naoo 6anoeams. ONHO BOCIIOMHUHAHWE W3 JIETCTBA, OJIHO, XOPOIIEE, OHO CIOCOOHO
cnactu yenoBeka! S BcmommHaro crmoBa HaOoxoa: «Jlerelr Hamo OGamoBath!». [loTomy urto
HeusBecTtHO, uTo uX KAET! (PP, 19.01.19). Ho wyame Bcero BBIBOJ HAmpaminBaeTCs CBOH,
0COOBIN, HE COBMAAAIONIMK C OOIIEU3BECTHHIM BhIBOJOM. buarocaoButsh. [IIpodeccop
JKEHIIMHA B rocTUHUIE. Pa3sroBop o uexoBckoii «/lymeuke»:] Tosncroi Bocxumancs! Tak MHOTO
CIly4aeB B KJIACCUKE: XOTeN MPOKIACTh — a 6marocnoBui! Tanant knaccuku! (27.09.13). Takum
o0pa3oM, METOJ UCCIIEOBaHMsI COCTOSUI B BBISBICHUM pPAacCyXIEHUS M CEHTEHLUU B
BBICKA3bIBAHUN KaK HE MPETEHAYIOIIEM Ha HOBYI, HEOXUIAHHYIO MBICIb, TaK M LEIUKOM
MTOCBSIIIAEMOM 3JIEMEHTAPHOMY YTELIEHUIO COOECEeTHHKA.

OcHoBHast YacTh

OpHolt ux (QyHKIUN «pa3rOBOPHOT0» PAaCCYXIEHHUS SIBISETCS BO3MOXHOCTb YTEIIECHUS,
noJIepKKH cobecennuka. Takux paccyxkaeHuit Hemano: Paboma ecmv paboma. 3uma ecmo
3uMma, HO HE OHU COCTaBMJIU TJIaBHBIM pyHIAaMeHT cioBaps. [IpeactaBum psij CliOBapHBIX cTaTeH.
Boabno. [[Jouent-nicuxomnor:] Jlaxxe Bcst HCTOPHS JOKa3bIBAaeT: caMble CHIIbHBIE OOJIbHEE BCEro
nagaioT, ¢apaonsl, napu... (07.01.15). bpiBmmii. [3amecTuTens npeacenaTens IHUC.COBETA,
Kypck, sxenmmna et 60:] 9to Hami... — beiBimii uieH coBeta! — Ho OBIBIINX 4JICHOB COBETA HE
osBaet! (17.10.13). Banexuuk. [IIpodeccop-kenmuna o marepu:] Emé B Capose. 85 ner,
0JlHa, HO ye3kaTh He xoueT. Cocenka cka3ana: BalexHUK He Hano nmogaumats! (13.12.11). Becs.
Ymo ecem, mo u nam. [Moionaas >keHIIIMHA JIeT 27, CeB B MOE3/, 10 COTOBOMY: | Mawm, Hy 4TO
Tel B rosioBy Oepémib?! Uto BceM — 1o u Ham! (27.11.14). Beunsblii. Beunstit oens. [YuéHbiii
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CEKpeTaph JTUCCEPTAIMOHHOIO COBETa O TOM, YTO, CKOJbKO HHU OOBSCHSH, COMCKATeIH B
JOKYMEHTAIIUH JOMyCKaloT omuOKu:] s Hac 3TO CeroAHALIHUIA BEUHBINA 1€Hb. A U HUX 3TO
KaKk cBanp0a, KoTopas ObIBacT y HOPMaJIbHOTO delioBeka oauH pa3 B ku3HU (11.11.10).
B3aérnprii. [CouckarenbHulla 4i€HaM COBETa MeEpe]a rojocoBaHueMm HeoxxkunanHo:] Ilpocto
HUKorJa He Hano JeHuThes! [IpocTo uépHas mosoca Toxke ObiBaeT B3IETHOM! (cMmex) (23.01.15).
Bropoii. [PabotHuk oduca, 48 1., 3HakoMoii o Tenedony:] A Myx MHe ckazan: «OH mpocTo
ycTayl OBITh BTOPBIM...». Kaxaomy denmoBeky korma-to yctaércs Obith BTOphIM! (31.08.12).
Taiinap. [Ilo Tenedony pasroBop c noueHTom 56 n.:] Okcan! ¥V Hac U3 HAYATBLHOW MIKOJIBI HCYE3
laiimap! T'ox Hazax emé Obut «Uyk m ['exk», a y)xe B HOBbIX yuyeOHHMKax HeT. Tam baibMoHT,
ComxenunpH. — A B AMepuke 3anpeTtunu B mkojax Mapka TseHa. Mbl uéTko naém mo tem
cinenam. OH 0 Herpax mucai, Kak JuH4YeBaid... (30.03.13).

B psne cnyyaeB ObIBalOT MHOXXECTBEHHBIE TPAKTOBKH CJIOBa, Hampumep: Bospacrt.
Bospacm — camoe sasxicnoe 6 ponvknope. [Jlouent:]| S npsiMo anTekapcKue MOACYETHI Jeaia:
BOCEMb ThICAY IpUJIAraTeIbHbIX-aHTPONOHUMOB, a u3 Hux 40 % o3HayaroT BO3pact!
[Tpubmm3uTenpHBIA BO3pacT. Bo3pacT — camoe BaxkHoe B (osbkiiope! A y demoBeka emé ecTh
€g0-Bo3pacT. JIMYHOCTHBIN BO3pacT. I'0BOPAT: BCTpEUarOT IO OJEKKE — IIPOBOKAOT 110 ymy. Ho
9TO JKCIUIMIUTHOE BOCIPHUITHE YelIOBeKa. A UMIUIMIUTHOE — HA MEPBOM MeECTe BO3pacT. M,
MpeXJIe BCEro, CMOTpUM, Kakoil BospacT (23.01.06). Xoms cmapwuii, xome monooou, oa?
[Kenmmua ner 50 maymieMy HaBCTpeuy MOXKWIOMY MyxX4uHe:] Momnonon uenoBek! [bmimke
CMOTpPUT, YyiblOaercs MHUPoKo:] XOTh CTapblif, XoTh MosonoH, na? (25.07.12). da kaxasn
pasnuua, ckonvko nem wuenoeexy! [llpomaBimiviia MOKpHIBad, MOAYIIEK MOKYMATEIbHUIIE
cepauto:| Jla uro BoceMbrecaT, 4To ceMHaanarh! Jla kakas pasHuila, CKOJIbKO JIET 4yeloBeky! A
TO ¢ yTpa npuxoaT v HaunHatoT: Oit! Jlaiite 1y 6a0ynpku! — A camu BbI? — Bbl 11paBbl, y MeHs
Tpoe BHYKOB! (13.07.12). Cronvko ecmov — éce nawmu! [I'apaepobimuia 56 n. nanapuune: | Hus,
a yto ckpbiBaTh?! S He moiimy! CkonbKo ecTh — Bce Hamu! MHe cka3anu, y Te0s roouneit ObL,
65! Mue 56 — u 56 s roBopro! Ham 3aMyx HEe BBIXOAUTE. .. (24.04.15).

MpI nipeicTaBUiu ceituac hpparMeHThl U3 CoBaps, YTOOBI TPOJEMOHCTPUPOBATH €r0 CYTh
U HEKOTOpble ero ocodeHHoctu. OxapakTepusyeM OJHY M3 HMX. Marepuall, MOXKHO CKa3arhb,
pacmamaercss Ha Tpu Ojoka. [lepBwiii 05Ok — 3TO «umcTas» ceHTeHuua. OHa OOBIYHO
HCII0JIb30BaIach, KOI/la Obljla HE OYE€Hb 3HAKOMOM WJIM KOor/ia paboTalia KaK yTelleHHUEe YEeJIOBEKY.
Bropoii 0Gnok — 3TO paccyxaeHue ¢ ceHTeHuueil. OTo pa3BEpHYTHIW ©  Haubosee
pacnpocTpaH€HHBIM THN MaTepuana. Hakonel, TpeTwil OJIOK — «4HCTOE» pacCyXJeHue, mpu
KOTOPOM CEHTEHIUsl OKa3bIBalach B MOATEKCTE, HE odopMmisiiack cioBecHo. Kommpomuce. 3a
cuém ceoux xomnpomuccos. [Ilo tenedony sxenmmua npodeccop 59 n.:] S mpennmouurtaro
XyJIoi Mup 3a cu€r cBoux (moauépkuBaeT rojocom!) kommpomuccos! (26.02.2012). MeraJjur.
[MockBa, MEHCHOHEPKA, B IPOLUIOM y4uTenpHuLa:]| JKenesHele nBEpH, HAAO NPUCMOTPETHCA,
TaKk JIM BCTaBJCH KJIOY. Tam ke cToiabko HroaHcoB! Mertamn ecth MeTtawi, TpeOyer
octopoknoctr! (01.04.2004). KommenTapuii. [PerieH3eHT 0 MepBOM BapHaHTE TUCCEPTAIIUU: ]
Teopus, a notom — xon! — npexanoxenue ¢ (paszeonoru3smoM. Tskénas Teopus, Kak y HEro, a
OTOM — Xom! — mpuMep. A KoMMeHTapus HeT. Kak MOKHO AMCKYypC NOKa3bIBaTh HA OTAEIbHBIX
dpazeonoruzmax? (26.11.2009). Crporo TOBOps, MBI HE JOJDKHBI OBUIM  BKJIIOYATh
BBICKA3bIBaHUs, OTHOCAIIMECS K TpeThbeMy OJIOKY, B CBOM CJIOBapb, e€cid Obl 1M CYry0o
jgorudyeckuM nyTéM. OHAKO TaKWX BBICKA3bIBAHUN BCTPEYAIOCh HEMAJO, U JUISl pa3rOBOPHOM
peud OHU BeCbMa XapaKTepHbl. TakuM 00pa3oM, B cloBape HET YETKOTO pa3rpaHHyueHHS
pacCy IE€HUN U HApPATUBHBIX PACCYKICHUW, CCHTCHIMA U CEHTEHUIHUN B MOATEKCTE OIMMCAHUS,
YTO MMOKa3bIBaeT OOTaTCTBO PEYEBOT0 BO3JICHCTBHUS.

Pe3yabTaThl ncciieoBaHus

BaxuelmuM pe3ynpTaTroM paboThl SBIAETCS HW3JaHME CJOBapsl pacCyXAEeHUH U
CEHTEHLIMH B pa3roBOPHOW peud. DTOT cIoBapb MPH BCEX €ro, Kazajloch Obl, HEAOCTaTKax
(cyOBbekTHBHU3ME, HEUETKOCTH BHIOOpA KIIIOUEBBIX CJIOB, OKKA3MOHAJIBHOCTH HEKOTOPBIX JIEMM)
MOJKET CIIOCOOCTBOBATh PEIIEHUIO psjila BOIMPOCOB OTEUYECTBEHHOH Jekcukorpapuu. ITO
COBMajiecHHe (ParMeHTOB aKyCMaTHYeCKOM (M3YCTHOM) M KHUXKHOM KyJIbTYp, H3Yy4eHUE
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ayTOCYTTECTUBHBIX BBICKa3bIBaHMM; HaOmoaeHNe Haja (aKTaMu, OTHOCALUIMMUCS K OJHOMY U
TOMY JK€ CJIOBY, HO SBIISIOUIMMHCS JONOJHUTEIbHBIMU WM JaXKe IPOTUBOIOJIOKHBIMU;
HACBILIEHUE MMEHH COOCTBEHHOTO — HAaUMEHOBAHUS JIMIA COBPEMEHHBIMH CMBICIIAMU,
npobiemMaTuka TepMUHA B Pa3TOBOPHOM pey.

Paccmotpum nonpoGHee coBmnaieHue (pparMeHTOB aKyCMaTHUECKON U KHIKHOU KYJIbTYp
[Xapuenko 2013, 2015a, 20156]. IlpuBeném npuMepbl TAKUX COBIAACHUI: ...BHyTpeHHe Bceraa
Obuta oguHOKa. HaBepHoe, 3T0 BOOOIIE yaen CHIIBHBIX, CaMOJOCTaTOYHBIX Joned. 3a BcE
CIIEYeT pacIylauuBaThCs, BCEMY LIeHa — OJJUHOYECTBO. TaK 4To, JUIIUBIIMCH OYEPETHOTO MYXKa,
AJnbpMHpa He cTalla IUIaKaTh, a PbSIHO MPUHSAJIACH BBITECHATH C phIHKA KOHKYpeHTOB (/. /{oHioBa.
Ho-mma na Ttpoux). Opapénnsiii. [IIcuxonor:] Odapéunvie noou onu ece oounokue. bvimo
8bl0EICHHBIM YEl08EKOM — Imo makxas ooszannocmsv! boe cam oounox (cmeercst)! Cozoaém cebe
nooobnvix! (20.08.16). UyTtkocTh ero ObUTa TOpa3WTeIbHA, HUKTO TaK O€30IIMO0YHO HE
yrajpiBajl. HACTPOCHHE COOECEeHHKa, KayecTBO, BIpoYeM, 000I0J00CTpOE, KOrJa OH XOTel
YKOJIOTh, OH CTONb ke 0e30mn00YHO BbIOMpan HauMeHee 3ammiieHHoe mecto» (A. Kpow.
becconnnma). ®@uiodior. [Kanmuaar nayk:]| Bet oce ¢hunonoe, Bot modceme u noooepicamo, HO
u obudems 6 camoe yszsumoe mecmo (00.05.16). — Hy, eciu Thl HAXOAUIIBCS B YEM-TO, B IIape,
JOMYCTUM, TO HM3HYTPU OH KaxXeTcsl OCCKOHEUHBIM. A BBIIIEN — CHapyXd OH MalleHbKHUU
(C.II. Kocteipko. IIpocTtoaymiHoe ureHue). MHOTOAeTHOCTb. MHozo0emHocmo Hanazaem c8oé
pewenue. Ona, kax 6 wape, 3amknyma. Telcaua ceoux npobnem — eti 2moco xeamaem!
(00.12.14). Mpbl noskHBI €€ pa3 MOAYEPKHYTH: COBIAIEHUS ITH CIIy4allHbI, TOBOPALINE HE
YUTANU TE€X KHUT, B KOTOPBIX €CTh Takue ke MbIciu. Ho 3T0 Kak pa3 o3Hayaer, yTo pa3roBopHas
pedb  COAEPXKUT HEMalo HICeH, TOXKIECTBCHHBIX HAMMCAHHBIM, 3a(UKCHUPOBAHHBIM,
OIyOJTMKOBAaHHBIM UJIESM.

[Tucatenp JOBUT CIOBO M3 BO3/1yXa, 3aleyaTyieBacT €ro, AA€T CIOBY BPEMsl, JKU3Hb,
CTPOTO TOBOps, JAENAeT CIOBO CIOBOM. BOT mouemy BO3ZHHKAIOT celyac Takhe HOXXHULBI Y
HAIlero MaTepualia C JIMTePaTypHBIM SI3BIKOM: M TIMCATeNd CTajld MEHbBIIE CJIBIIIATh
(cocnmymmBath!), W HOCHUTENU f3bIKA CTalld MEHBIIE TOBOPUTH MHTEPECHOTO, HE3aMETHO
noguussisick qukraty CMU. Ho 310 He 03Hadaer, 4To B pa3rOBOPHOM pedyr HUYETO HE OCTAJIOCH.
CBouM cnoBapéM Mbl U TBITATHCHh MOKAa3aTh, YTO B PA3rOBOPHON pedyMd HEMAJl0 PacCyKIECHUH,
KOTOpBIE MOTYT OBITH BOCTPEOOBAaHBI MJIM XOTSI OBl HA MEPBOE BpPeMs TOMPOCTY 3aIlle4aTICHBI.
XoTs KaxIblii M3 aBTOPOB NOJUMHEH CIOXKETYy M OyATo Obl HE 0co0O0 CTapaercs pPacKpbITh
OCOOCHHOCTH Pa3rOBOPHOM pedH, TeM HE MEHEe MHTEepec K OTpaXEHHOW pasrOBOPHOW peuu
BIIOJIHE MOXET TNpuBiedb ¢uionoroB. HecoOpaHHble pa3roBOpHBIE (pParMEHTHl HEMUHYEMO
TMOHYT, ¥ MBI, (PUIIOJIOTH, OCTaéMCSl B HEBEJICHUH, KaK K€ TOBOPMIIM (MMEHHO TOBOPHIIN!) HAIIK
TIPEJIKH.

3akiI0ueHue, NepcneKTHBBI HCCIeI0BAHMSA

HeoOxonuMocTh  M3maHMA ~ Takoro  cioBapsi ~ MPOJMKTOBaHAa  Kak  Cyryoo
JIEKCUKOJIOTHUECKUMH U JIEKCUKOIpauueCKUMHU MPUYUHAMH (O HEKOTOPBIX U3 HUX MBI TOJBKO
YTO YIOMHHAIIN), TaK U TIPUYMHAMHE, BEIXOISAIIMMH 332 PAMKH JIEKCHKOJIOTHHU U JIEKCUKOTpapuu u
OTHOCALIMMHUCS K JMHIBO(UIOCO(UH, IUHIBOIOCYJapCTBOBEACHHIO, JIMHTBOACcTeTHKE. [Ipexne
BCEro — 3TO MOHUCK 37paBoro cmeicia. Hampumep: aBroHomu3zaums. Okas3bIBaeTcs, BpeaHOU
MOJKET CTaTh Ype3MepHasi MHTEPHAI[MOHAIN3alUs B 00yuyeHUH. 3HAHUS JJOJDKHBI ObITh B KaKOi -
TO Mepe 3aKpBITBIMH, TMpeJIaraéMbIMH TOJBKO CBOMM. <«3JpaBbIi CMBICT — 3TO HE
KOAM(UIIMPOBAHHBIN OMBIT YEIOBEUECTBa, OH HE OTpPe(IeKTHUPOBAaH, UHTYMTUBEH M IOTOMY
npakTudecku He popmanuzyem» [['yOaitnoBckuit 2018]. DToii 1enu — MOMCKyY 3ApaBOro CMbICIa
— TIOCBSILEHBl MHOTHME CTAaThU CIIOBAps: AHMMAJHUCT, 0a/10BaTh, 0epesKJIUBOCTb, OYpPJMTb,
HCTOYHUK, KPYNHBbIH, MEHATHCS U Jp. 3/paBblii CMbIC OOHapyXuBaeT cels 3a MpeaenaMu
OOBIYHBIX, TPAAULIUOHHBIX PACCYKICHUH.

K Oonee ClI0XHBIM TNPUYMHAM OTHOCUTCS HEOOXOAMMOCTH BBISIBICHUS W Pa3BUTHS
MYXKCKOTO M KEHCKOTO SI3bIKOB B MpejenaX €IMHOTO0 HAIMOHANBHOro s3blKa. «Jltoam, cras
cBoOo/HEE, HE cTaau MHOro cuactiuBee. llo3anue Opaku, mo3gHue aetu. Tak B ueM ke
npobnema? B Gonbioil ctenmeHn — B SKOHOMHKE. HO oTYacTH, MHE KaKeTcs, — B S3bIKE.
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AHTPOIIOJIOTH 3HAIOT, YTO Y HEKOTOPBIX JPEBHUX IJIEMEH, TOMUMO OOILIEro JJsi BCEro MIEeMEHU
A3bIKa, CYHIECTBYIOT €I1€ U SI3bIK )KEHCKMM U SI3bIK MY)KCKOU. TaliHble A3BIKM. DTO NMpPEKpacHbIN
o0Opa3... B HekoTOpoM cMbICI€ MYKUHMHBI M >KEHIIMHBI BCEX HApOJOB TOBOPAT HAa Pa3HBIX
s3bIKax. Ho SI3BIK — 3TO TO, YeMy MOXHO Hay4dyuThcs. Hammm 3HaHUS Apyr o Apyre HEOOXOAMMO
yBeIUuMBaThy [ Yiuikas http].

PasroBopHasi peub OTKPBIBAET BO3ZMOKHOCTH PaOOTHI C OYIyIIUM BpEMEHEM HE TOJBKO B
I1aHe MPO(PECCUOHANBHBIX MPUMET, HO U mupe. «PUCKHY Ha3BaTh INIaBHYIO MPUYMHY: TUCATENN
00SITCST TIPOU3HOCUTH CJOBO «OylIE€T» MMEHHO IOTOMY, YTO MUCHMO BCE €l MPUBA3AHO K
MPOLUIOMY JIa)K€ HAa FPAMMATUYECKOM ypoBHE. Peub U MuchbMo Kak CrocoObl B3aUMOIEHCTBUSA C
HEOonpeAeNEHHOCTRIO OYAYIIEr0, OTKPHIBAIOIIETO TOPU30HT JII00O0H HUCTOPUYHOCTH, — BOT YTO
MPEACTOUT pa3BepHYTh JuTeparype u dunocopum» [Pscor 2018: 236]. YUacTuuHO HapOAHBIC
npuMeTsl OepyT Ha ce0s 3Ty (QYHKIHIO, TOJIBKO MpUMETaMu BCE He MOKpbIBaeTcs. OTcbuiaeM K
cratbsiM: ¢uiiocod, pusuka, yueOHUK, YHUBEPCHUTET, IOJrOTABIMBAIOIINM K BOCHPHUSITHIO
Oyy1iero.

Emé omHum acmekToM HcCCeIOBaHUS MOXKET OBITh BBISBICHHE POJH «Xaoca» B
3apOXKACHUU MBICIU. AKTYyaJdbHBIM JUJII Pa3rOBOPHBIX PACCYXICHHM (CKopee Jaxe s
ayTopaccyxaeHuit!) sBisiercs ymeHue paboraTh TBOpuUecKd. «S Obl Janl Takoe ompelereHue
MacTepcTBy. MacTtepcTBO XYyMOKHHMKAa — 3TO yYMEHHE 3aCTaBUTh padOTaTh pa3yM Ha ypOBHE
UHTYULIMU. MacTepcTBO €CTh BOCIIOMHUHAHUE O BIOXHOBEHHUHU U MOTOMY OTYACTH OJaropojHas
umutanus ero» [Uckanaep: 126].

Baxnoil cocraBnsfomeid MoXeT cTaTh paboTa HaJ  KOHIIENITOM-CIOBOM  boe.
Apxuenuckon KenreOepuiickuii Pam3aii roBopmin: «YenoBeueckas ayiia — 0e3aHa, KOTOPYIO
MOKET 3aIlOJIHUTh TOJBKO bor». B peun roBopsmux 3T0 CIOBO BCTPEYAETCS 4aCTO, U CMBICIIbI
BKJIQJIBIBAIOTCSI CaMbl€ pa3JIMYHbIE, HO BCETJa aKTyalbHbIe. MBI BBIJCIWIM PACCYXKICHUS IO
YETBIPEM MO3UIUAM: boe 6cé suoum. 3nauum, boe ne xouem mebe 3mo dasams. Bce noo boeom
xooum. boz enympu y mebsa. YacTb Hamieil )KU3HU 3aKpbiTa OT HAcC, U CIOBO Ho2 MOKa3bIBAET
BBICOKYIO CIPABEIJIMBOCTb 3TOr0 3aKpbiThs. [103TOMY CTONIB akTyanbHO 3By4aT u cioBa bopuca
[TacTepnaka: «Ku3Hb MOCBSAIIACT OYEHh HEMHOTHX B TO, UTO OHA JIETACT C HUMU.

Mpbl mpouepTHIIM  HEKOTOpbIE acHeKThl BO3MOXKHOM HMHTEpHpeTalud COOpaHHOTO
MaTtepuaia, HO 3/IeCh peub UJIET, CKOpee, O MEePBBIX Iarax, Hadajlax WHTepnperamnuu. B cBoux
pPacCyKJIEHUSIX pa3rOBOpHasl peyb COAEPKUT KaK pa3 TO, UYTO MOKa enlé TOJIbKO HaMmeudaercs B
CEPBE3HBIX TPYJaxX, HO YTO MO KMU3HU CTAHOBHUTCS BCE OoJiee aKTyallbHBIM. Tak 4TO MPH BCEX
CBOMX «COO0SIX» CIIOBaph pacCyKICHUN U CEHTEHLIUH pa3rOBOPHON pedH MOXKET CTaTh 3HAKOBBIM
¥ BOCTPEOOBAHHBIM U3/IaHUEM.
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B crathe paccMaTpuBalOTCS pa3MUYHBIC CONMANBHBIC aCIEKTHl MHOCTPAHHBIX 3aHMMCTBOBAaHUI B PYCCKOM
SI3BIKE. AHANMM3HUPYETCs Kak (hpaHIly3CKUe, HEMEIIKHUE W aHTJIMHCKUE CIIOBA IOSBUIIUCH B PYCCKOM SI3BIKE B paszHBIC
HCTOpHYCCKHE NEPHOOBl M TPH DPA3TUYHBIX COIMAIBHO-KYJIBTYPHBIX OOCTOSTENBCTBAX, a TaKkKe YIEeNIeTCs
BHUMAaHHE CTENCHH AaNaNTHPOBAHHOCTH HWHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAaHHHA B PYCCKOM s3bIKe. B craThe Tarke
paccMaTpuBaroTCst MOP(HOIOTHUECKUE U JIEKCHIECKHE M3MEHEHUSI HHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHUH.
KiioueBble cj10Ba: CONUMANbHBIC acCMEKTHl HMHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHWH, YpPOBEHb aJallTHPOBAHHOCTH,
MOP(HOJIOTHUCCKUE U JICKCHICCKUE H3MCHEHUS.
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Abstract

The article discusses various social aspects of foreign loan words in the Russian language. It is analyzed as
French, German and English words appeared in the Russian language in different historical periods and under
different socio-cultural circumstances, and also attention is paid to the degree of adaptation of foreign loan words in
the Russian language. The article also discusses the morphological and lexical changes in foreign loan words.
Keywords: social aspects of foreign loan words, adaptability level, morphological and lexical changes.

BBenenue. MHorue JHMHTBUCTBI PACCMATPUBAIOT SI3BIK KaK <«OKHUBOM OpraHu3My,
HO)]Bep)KeHHBII\/’I KaKk BHYTPCHHEMY, TaK W BHCHIHCMY BJIUAHUIO. C.]'IeJIOBaTeJ'IBHO, MCXKOY
Pa3HBIMU S3BIKAMHU CYILECTBYET MOCTOSHHOE B3aMMOJCHCTBUE, B PE3YJIbTATE KOTOPOrO S3bIKU
TOTIOJTHSAIOTCS ~ 3aMMCTBOBAaHHBIMH ~ CJIOBaMM, oOoramas CBOM  JIGKCHYECKHWH  3arac.
3auMCTBOBAaHME WHOCTPAHHBIX CJIOB SIBIISIETCA E€CTECTBEHHBIM IIPOLIECCOM Ppa3BUTUA U
oboraiieHusi S3bpIKa. 3aUMCTBOBAHHME JIOKA3BIBACT JIGKCHYECKYIO CHIIY «IIPHOOPETAIOMIETO)
sI3bIKa, TAK KaK HOBBIE CJIOBA MOAYMHSIOTCS €r0 I'paMMAaTHUYEeCKUM HopMmam. Pycckuil si3bIK
ABJICTCA HNPUMEPOM A3bIKA, KOTOpLIﬁ Ha TMPOTSAKCHHUHU CBOCT0 CYHIECCTBOBAHUA ITOCTOSAHHO
oborammaercs 3a CUeT 3aUMCTBOBAHHS WHOCTPAaHHBIX CJOB TIOJ BIHUSHUEM Pa3IAYHBIX
MOJIUTUYCCKUX, DOKOHOMHYCCKUX U COHUAIBHO-UCTOPUUCCKHUX ITPOLECCOB. Tema HHOCTpaHHBIX


mailto:mawu@mail.ru
mailto:zimovets@bsu.edu.ru
mailto:eatitsogbui@mail.ru

32

A3BIKOBBIX 3aUMCTBOBAHMM SIBJIIETCS aKTyaJlbHOM Ha COBPEMEHHOM JTalleé MOJUTHYECKOrO,
HKOHOMHYECKOTO M COLMAILHOTO Pa3BUTHUS COBPEMEHHOT'O POCCHHCKOro olmiecTBa. B maHHOM
CTaTbhbe PacCMaTPHUBAIOTCS KYJIbTYpHBbIE U COLMAIbHBIC ACIEKThl 3aMMCTBOBAHMSI MHOCTPAHHBIX
CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE.

IIpyyMHBI MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHUI B pPycckoM si3bike. B JIMHTBUCTHYECKOM
SHLMKIIONEIUYECKOM CJIOBape. MOXXHO HAWTU CIENYIOIIEE OIpEIeNIEHUE: «3auMCTBOBAHUE —
3JIEMEHT YYKOro si3bIKa (CJI0BO, MOp(eMa, CHHTaKCHYecKasi KOHCTPYKLUS U T. 11.), IepEeHECEHHbIN
U3 OJIHOTO SI3bIKa B JPYTOil B pe3ysbTaTe s3bIKOBBIX KOHTAKTOB, a TAKXKE CaM IPOLIECC Mepexoia
3JIEMEHTOB OJHOrO si3bika B apyroi» [3]. O.C. AxmaHoBa MOj 3aMMCTBOBAHMEM ITOHUMAET
«obpaieHue K JEKCHYECKOMY (DOHIY JPYIMX S3BIKOB JIJIS BBIPQKCHUS HOBBIX TTOHSITHIA,
nanpHelmeill auddepeHManuu  y)K€ UMEIOIUXCS U 0003HAYCHHMSI HEU3BECTHBIX MPEXkJIe
npeameroBy» [1]. JI.D. PoseHrtans omnpeaenun 3auMCTBOBaHHE KaK ECTECTBEHHOE CIIEJICTBUE
YCTaHOBJICHHS] SKOHOMHYECKHUX, MOJUTHYECKUX, KyJIbTYpHBIX CBSI3el MEXIy HAapoJaMH, KOrua ¢
pealiisMU U IOHATUSMH B SI3bIK BXOJAT U 0003HAYAIOIIKE UX CJIoBa [6].

[IpyurHaMu JIEKCMYECKUX 3aUMCTBOBAHHMI 4YacTO SBJSIOTCS BHEIIHME MPHUYUHBI.
OcHOBHasi BHEIIHSIS MPUYMHA — 3TO TECHBIC MOJUTHYECKUE, YKOHOMHUYECKHE U KYJIbTYpHbBIC
CBsI3M Mexy Hapogamu. Hampumep, Bo Bpemena npasnenus [lerpa [lepBoro mHOro cioB ObL10
3aMMCTBOBAHO M3 HEMELKOI0 M TOJUIAHJCKOIO sI3bIKOB. Ilon BiMSHMEM ASKOHOMHUYECKUX U
COLIMANIbHBIX KOHTAakTOB ¢ ['epmanumeil u [ommanmuelt pycckuil s3bIK 000OTaTHIICS TaKUMHU
cioBamu, Kak O6ymepopoo (belegtes Brot), oyxearmep (Buchhalter), ¢eiiepsepx (Feuerwerk),
apmapra (Jahrmarkt), cmyn (Stuhl), wruyers (Schnitzel) u np. B pesynabrare wHTepeca K
BOCHHOH cucTeMe ['epMaHMM B PYCCKOM fA3BIKE IOSIBUINCH BOEHHBIE TEPMUHBL: aKcenlbOaHmbl
(Achselschnur), caynmeaxma (Hauptwache), eayouya (Haubitze), egppeiimop (Gefreite).

Jpyroil BHEIIHEN IPUYUHON 3aUMCTBOBaHUS SBJSETCS 0003HAUYEHUE C TOMOIIIbIO HOBOT'O
CJIOBa OIpEAENCHHOro MpeaMera uiu moHsATus. Hampumep, ¢paHily3ckoe cIOBO nopmobe
(portier) 3ameHm0 00O3HAUYECHHE JCKYPHOTO aJMHHHCTpPATOpa B TOCTUHHUIC, BMECTO
0003HAYEHHSI 8apeHbsi TYCTOTO COPTa YKPEITUIIOCh aHTITHICKOE CIIOBO Oacem (jam).

BHyTpUs3bIKOBBIE W BHENIHWE  TPUYUHBI  3aMMCTBOBAaHUS  B3aUMOCBSI3aHBI.
ConuanbHOO0YCIOBICHHOMY 3alpocy Ha CHENHalu3alyi0 MOHATHI CIOCOOCTBYET TEHICHIIHS
A3bIKa K OoJiee 4yeTkoi nudQepeHmanum S36IK0BbIX CPEICTB M0 CMbICTy. B pe3ynbrare 3T0ro B
PYCCKOM SI3bIKE TOSIBHJIUCH TOXOKHE TIO0 CMBICTY, HO HE BCErJa CHHOHUMHYHBIE, Mapbl CIIOB:
penopmadic (reportage) u coobwenue, momanvnoii (total) u sceobwuit, xob66u (hobby) u
yeneyenue u Jip.

Jlpyroii BHYTPHUS3BIKOBOW MPUYMHON SBJISETCS TEHIACHIMS K 3aMEHE OMHMCATeIbHOrO,
HEOJIHOCJIOBHOTO HAMMEHOBAaHUS OJHOCIOBHBIM. [I03TOMYy OYEHb YacTO HHOS3BIYHOE CJIOBO
NPENOYUTACTCS UICKOHHOMY OMHMCAaTEIbHOMY 000pOTY, €CiIi 00a OHH CITy’KaT JJIsl ONpeleIeHus
OJTHOTO HEPACWICHCHHOTO IMOHSATHUS, Hampumep: cHaunep (SNIPEr) BMECTO MemKuil Cmpeiok,
mypHe (tournée) BMeCTO nymewecmeue no Kpyzosomy mapwpymy, momens (motel) Bmecto
eocmunuya ons agmomypucmos, cnpurnm (Sprint) BMecto dee Ha Kopomkue OUcCmanyuy  T.11.

MosxHO Ha3BaTh emie OJuH (PaKTOp, CIMOCOOCTBYIOIIUN 3aMMCTBOBAHUIO WHOSI3BIYHBIX
cinoB. Eciu B s3bIKe YKpEIUIAIOTCS 3aUMCTBOBaHHBIE CJIOBA, KOTOpbIe 0Opa3yroT psij,
0o0BeAMHSIeMbI OOIIHOCTHIO 3HAUEHUS U MOP(OITOTHUECKON CTPYKTYphI, TO 3aUMCTBOBAHHE
HOBOT'O MHOSI3BIYHOT'O CJIOBA, CXOAHOI'O CO CJIOBAaMH 3TOT'O Psijia, 3HAYUTENbHO obnerdyaercs. Taxk,
B XIX B. pyccKHMM S3BIKOM U3 aHTJIMHCKOTO OBUIM 3aWMCTBOBAHBI CJIOBA OJiCeHMIbMEH
(gentleman), noaucmen (policeman); B konme XIX — mavanme XX B. K HUM NPHOABHIIUCH
CIOPTCMEH, peKOpACMEH, siXxTcMeH. OOpa3oBaics psij CIOB, UMEIOMIMX 3HAYEHHUE JIMIA U 00IIui
aneMeHT -men. K 3ToMy HeOonblIOMYy psy Hayald NpUOaBISITHCS HOBBIE 3aMMCTBOBAHUS,
KOTOpBIC B HAIIIM JHU COCTABJISIOT yXK€ JOBOJBHO 3HAYUTENBHYIO TPYIIY CYIIECTBUTEIHHBIX:
bapmen (barman), 6usnecmen (businessman), konepeccmen (congressman), woymen (Showman)
u J1p.

AJanTHPOBAHHOCTL HMHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHMI B PYyCcCKOM s3bIke. B
3aBUCHUMOCTH OT YPOBHS a/IalTUPOBAHHOCTH PYCCKUM SI3bIKOM 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH MOXHO



33

BBIIETIUTh HECKOJIBKO TPYIIN, B 3HAUUTEIbHOW CTENEHU OTJIMYAIOMIMXCS B CTUIUCTHYECKOM
OTHOILICHHUH:

1. CnoBa, moTepsBIINE SBHbIE MPU3HAKM WHOCTPAHHOTO IPOUCXOXKIACHUS: KapTHHA,
KpOBAaTh, CTYJI, TETPab, IIKOJIA.

2. CnoBa, coxXpaHSIOIIME ONpeAeiaEHHbIE BHENIHHE IPU3HAKU  HEPYCCKOTo
MIPOUCXOXKACHHUS: WHOSI3BIYHOE 3ByYaHUE (JKa3, Byajb, JKIOPH); HEXapaKTEpHBIE JUISI PyCCKOTO
s13bIKa CyPHUKCHI (TEXHUKYM, TUPEKTOP, CTYJEHT) U IPUCTABKU (TPAHCIISIMS, aHTHOUMOTUKH ); HE
CKJIOHSIIOIIUECS CJIOBa (KUHO, Kode, MalbTo).

3. OOmeynorpebumble cIoBa U3 O0JIACTU TMOJUTHUKH, HAYKHU, UCKYCCTBA U KYJBTYpHI,
UMEIOIIME CXOJHOE 3BYYaHHE B JIPYTUX EBPOINEHCKUX s3bIKaX. Takue CIoBa Ha3bIBAIOTCS
WHTEpHALMOHAIM3MAaMU: Teserpad, TenedoH, HHTEpHET, KOMIIBIOTEP U .

3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBAa PACCMOTPEHHBIX TPYIN HE HMEIOT PYCCKHX CHHOHMMOB U
OTHOCSITCS K MEXCTHJICBOM, HEWTpaJIbHOM B HAMOLMOHAIBHO-3KCIPECCUBHOM OTHOILICHUU
nexcuke. OHU HCIIONB3YIOTCA B peUH 0e3 BCSIKUX OTPaHUYCHUH.

I[Ipu4nHBI COBpeMEeHHBIX 3aMMCTBOBAHMII HHOCTPAHHBIX €J10B. Cpel COBPEMEHHBIX
NPUYUH 3aUMCTBOBAHHUS WHOSI3BIYHBIX CIIOB ONPEACICHHYIO pPOJb HIPAIOT OOIIECTBEHHBIC
OLIEHKH «4YKOT'0» CIIOBa Kak 0oJiee MPEeCTHKHOT0, YeM COOTBETCTBYIOIIIEE MO 3HAUCHHUIO «CBOEY,
pycckoe, Hampumep, cioBa npononeuposams (prolongue) BMecTo PycCKOro npodnumo,
npezenmayus (presentation) BmecTo npedocmasnenue, sxckmosusuviti  (exclusive) Bmecto
uckIouumenbHblll, Koncerncyc (CONSENSUS) BMECTO coenaciie U T.1I.

JKenanvie uaTu B HOTY CO BpeMEHEM, MPOJEMOHCTPUPOBATH CBOE CTATYCHOE IMOJIOKEHUE U
MIPOM3BECTH BIICYATIICHUE HA COOECEIHUKOB 3aCTaBIISIIOT UCIIONB30BATh B CBOCH peur MHOCTPAHHbIE
3aMMCTBOBaHUS. bonbllas couuanbHas MPECTHIKHOCTh HMHOS3BIYHOIO cJioBa (IO CPaBHEHHIO C
WCKOHHBIM WJIM PaHee 3aMMCTBOBAaHHBIM, HO OOpYCEBIIMM) WHOTA BBI3BIBACT SIBICHUE, KOTOPOE
MOXET OBbITh Ha3BaHO TOBBIIICHUEM B paHre: CJIOBO, KOTOPOE B SI3bIKE-MCTOYHHMKE O0O3HAYaET
OOBIUHBI OOBEKT, B 3aUMCTBYIOIIEM S3bIKE. JTOT OOBEKT HpHOoOpeTaeT Ooiee 3HAUYUTENBHBIN,
NPECTIKHBIA U BaKHbIA cTaTyc. Tak, dpaHiry3ckoe cioBo boutique 3HauuT sagouxa, Heboabuiol
Mmaeazun. B COBpEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE OyTHMK OTHOCHUTCS K MarasuHy MOIHOW SKCKITFO3UBHON
oJIeabl. AHIIIMiicKoe Cottage 3HaYuT 10M B CEMbCKOM MECTHOCTH WITH 3arOPOIHBIN JIOM, B TO BpeMs
KaK B PYCCKOM KomeOxc 0003HaUaeT OOJIBIIION 3arOPOHBIHN JIOM.

Ha ykopeHeHMEe MHOS3BIYHOIO CJIOBA B SI3bIKE, HAa €r0 yINOTPeOUTENbHOCTh BIMSET TO,
HACKOJIbKO Ba)KHO 0003HA4YaeMOE CJIOBOM IMOHSATHE, HACKOJIBKO OHO aKTYaJIbHO JIJISl dKU3HEHHBIX
WHTEPECOB 4YeJOoBeKa. VHOS3BIUHBIC CIIOBA, KOTOPBIE OOO3HAYAIOT TMOHATHS, 3aTparuBarolIne
MHTEpeChl OOJIBIIOT0O Kpyra JIto/ieH, MonaaloT B 30HY COLIMAIbHOIO BHUMAHUS: B OIpe/IeIeHHbIe
nepuopl (0OBIYHO JOBOJIBHO KOPOTKHE) MX YacTOTHOCTh B PEUM CTAHOBHUTCS HEOOBIYAtHO
BBICOKA, OHHM JIETKO OOpa3yloT NpPOMU3BOJHBIC, CTAHOBATCA OOBEKTOM CO3HATEIHLHOIO
OOBITPHIBAHMS, CIIOBECHBIX KAIAMOYpPOB, CTPYKTYPHBIX MTEPEIETIOK H T.II.

Eme ogHuM mHTEpecHBIM ()aKTOM 3aMMCTBOBAHUS SIBJISETCS MCHOJIB30BAHUE «UYXKIBIX
CIIOB» B PEUYM C ILEJIbI0 NOBIUATH U MpousBecTH 3ddexT Ha caymarens. Maiao KTo u3
oObIBaTeNIel 3alyMbIBA€TCs, HO PEKJIaMHbIE KOMIAHMU CYIIECTBYIOT UMEHHO Ui 3Toro. OHu
OYeHb MHOTO DPa0OTArOT HaJ METOAAMH BIUSHHS Ha IOKYIATelNs, TO €CTh Ha HAC C BaMU U
Kaxa0ro u3 Hac. OIHUM U3 CIIOCOOOB «3aTyMaHMBAHMS» pa3yMa U CO3/1aHUsS OOIIECTBEHHOTO
KyJIbTa TOBapa SIBJSIETCS MCIOJIB30BAaHWE WHOCTPAHHBIX CIIOB. Kak MOKa3pIBaeT MpakTHKa, IS
MHOTHX JII0JIel HHOCTPAHHOE CJIOBO 3BYUHMT NpHUBIIEKATeNbHEe, 01aro3By4yHee, HOBee M Jy4llle,
MOTOMY YTO OHO He3HakoMo. Hac meITatoTcsi 0OMaHyTh, 3aBlieub, 3aMHTPUTOBaTh. Hampumep,
napgiom (perfume) Bmecto dyxu, aomecaus (longsleeve) Bmecro gymborka ¢ OnunHvIMU
pykasamu, xyou (hoodie) BMecTo kopma ¢ kaniowionom, a Takke OOJBIIOE KOJIUIESCTBO CIOB U3
obmactu kpacotbl (weunune (shaping), wyeapune (sugaring), nuaune (peeling) m np.). Ha
pPEeKIIaMHBIX IIMTaX Kade MOKHO yBUACTH donamcwl (doughnuts) BMecTo nonuuku v 6yonuxu,
nauketiku (pancake) Bmecto 6nunuuxu. To ke camMoe MOKHO HaOJIO/IaTh M B PECTOpaHax, Korjaa
W3JIMITHEE WCIOJIB30BAaHNE WHOCTPAHHBIX CJIOB CO3/aeT Oapbepsl ISl TIOHUMaHHS. YelnoBeKy,
KOTOPBIM XOJOUT TyJa HE TaK 4acTo, CIIOKHO OPUEHTHPOBATHCS BO BCEX 3TUX Ha3BaHMAX. OH
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00 3aKakKeT HEM3BECTHBIC IS ce0s Or01a, TM00 OyAET CpamuBaTh O KaKI0M IMTYHKTE MEHIO
U BBICTABUT C€OsI B HEMIPUTIISIAHOM CBETE.

Ecam obpatuTh 4yTh OoJibllie BHUMaHUS Ha HAIy pPedb, TO TAKKE MOXXHO BCTPETHUTH
npobaemy 1uieoHasma: kopomkuu opugpune (briefing), zanowagpm (Landschaft) mecmuocmu,
xkopomxuii oauymypnup (Blitz-Turnier), wmapoonwiii ¢onvxnop (folklore) u mp. D10 TOXKE
HEYMEJIOE UCII0JIb30BAHNE UHOCTPAHHBIX CJIOB.

Takum 00pa3oM, CTAHOBHUTCSI COBEPIIEHHO OYEBUJIHBIM TOT (DAKT, YTO B PYCCKOM SI3BIKE
JNEHCTBUTEIILHO OYCHh MHOTO 3aUMCTBOBAHHBIX CJI0B. O4eHb MHOTO Cep UX HCIOJIB30BAHUS U
KOJMYECTBO ATUX cep Toiabko pacter. Bnusaue 3amaga orpomHo W HeuszOexxHo. Ho 06e3
NPUHATUS MEp Hall $A3bIK PUCKYET NPEBPATUTHCA B MYTAHULY CJIOB, BBIPAXKEHUU U
npeIoKeHUH. MBI cunTaeM, YTO 3TUM SBJICHUSM B SI3bIKE HYXKHO YJIEISATH OOJIbIIIC BHUMAHUS
BO BpeMs 00pa3oBaTEIBHOIO IMpollecca Hamleld MOJIONekH. B ImIKojax, B BBICIIUX H CPEIHHUX
y4eOHBIX 3aBEJCHUSAX HEOOXOIUMO OOBSICHATh UCTUHHBIC 3HAYCHUS CJIOB, IPUBOIUTH MPUMEPHI,
J1aBaTh PyCCKUE CUHOHUMBI, IIPEIOJaBaTh OCHOBHBIE 3aKOHBI 3aUMCTBOBAHUS, 1aBATh IIOHATUSA O
HEOOXOIMMOCTH M IIEJIeCO00Pa3HOCTH HMCIOJIb30BaHUsI ATUX CioB. Ha Hamr B3risg, ObLIo ObI
[PaBUIBHBIM BBECTHU OTACIBHYIO JUCLUIUIMHY HAPALY C PYCCKUM U MHOCTPAHHBIM SA3bIKAMH, BO
BpeMsl U3y4YEHHS] KOTOPOIl OCBEIIATUCh Obl Bce 3TU MpoOsieMbl. Hy)KHO y4uTh JIOAEH KUTH C
STUMHU CJIOBaMH, BJIaJIETh MMH, OCO3HaBaTh uX. Kpome TOro, sTomMmy Moryt crnocoOCTBOBaTh
CJIOBapH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, OBICTPO pearvpyrollue Ha BCe U3MEHEHUS U JAlollie BEpHOE
3HAQYCHHE U HEOOJBIIYIO CIPAaBKy O TOM HJIM MHOM clioBe. Takke HEOoO0XOIMMO IOJHUMATH
YpOBEHb 00pPa30BAaHHOCTH MOBCEMECTHO U MO BO3MOXXHOCTH CHHU3UTH YacTOTY YHOTpeOIeHUS
Takoro poja cioB u BelpaxeHud B CMMU. Mbl mosmaraeMm, 4YTO MOKHO TMPEIOCTaBIATH
HEo0X0ouMyI0 MHGOPMAIMIO O CJIOBE M €ro 3Haue€HWU BMECTO pekiambl. Ha Hamn B3risij, Bce
9TH MEPhI OBLIN ObI OYCHB MPOYKTHUBHBI JUISI COXPAHCHHSI CBOCH KYJIBTYPHI H S3BIKA.

MHorue MHOCTpaHHBIE 3aMMCTBOBAHMS MOMOTAIOT Pa3HOOOPA3UTh PYCCKYIO pedb, HO
BE3JIc HYXKHO 3HaTb Mepy. PyCCKMIl S3BIK OJDKEH COXPAHATh U yIEPKUBATH CBOU «CTEPIKEHBY,
OTKa3bIBasICh OT HEKOTOPBIX OECIOJIE3HBIX U HEHYKHBIX €My HHOCTPAHHBIX CJIOB.
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OnHO M3 BaXHEHIIMX MOHATHH B JIeKcHMKorpadgum — 310 cinoBapb. CroBapb HEOOXOIUM B pa3IMuHBIX
BU/IaX JIESITEILHOCTH, TaK, KaK OH INPEJOCTaBIISET IOJHYIO, JOCTOBEPHYIO MH()OPMAIHIO, KOTOPYIO JIETKO MOYKHO
Haiftu. CrnoBapu MMEIOT CBOIO TUMOJOTHI0. Kaxblii clloBaph MMEET CBOM THIOJOTHYECKHE MPU3HAKU, KOTOPHIE
OTJIIMYAIOT €r0 OT OCTAIbHBIX: CTPYKTYpOH clloBaps, 0OBEMOM JICKCHIECKUX €IWHUI, CIHOCOO OMMCAaHWA SBICHUS
WIH TIpeaMeTa. B cTaTtbe paccMaTpuBarOTCs HECKOIBKO KiIacCH(UKAIMI TMHTBUCTHYECKIX CloBapeil. BriiBuraercs
MIPEATION0XKEHHE O TOM, YTO CIOBapy HEOOXOIMMBI B HamIeH Mpo(eCCHOHANBHOMN KHU3HEACATEIbHOCTH, TIOCKOJIBKY
OHHU cojiepkaT o0IIyro MH(pOpManMIoO O MPEeAMETaX, Pa3biACHIIOT CIOBAa M TepMUHBL. HamedaroTcs IepcreKTHBEI
HCCIIEOBAaHMS CTPYKTYPBI CIIOBapEH.
KnroueBble c10Ba: cioBaps, KiacCu(hUKaNKs, SHINKIONEANS, THHIBUCTHKA.

TYPOLOGICAL FEATURES OF DICTIONARIES

Baeva Tatyana

1st year master's student of the faculty of foreign languages /
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Belgorod, Russia / tanya-baeva20@mail.ru

Abstract

One of the most important concepts in lexicography is a dictionary. The dictionary is needed in various
activities, as it provides complete, reliable information that can be found easily. Dictionaries have their own
typology. Each dictionary has its own typological features that distinguish it from the rest: the structure of the
dictionary, the volume of lexical units, the way to describe a phenomenon or an object. The paper deals with several
classifications of linguistic dictionaries. It is suggested that dictionaries are necessary in our professional life,
because they contain general information about objects, explain words and terms. The prospects of studies of the
structure of dictionaries are outlined.
Key words: dictionary, classification, encyclopedia, linguistics.

OnHO U3 BaXKHEMIIMX MOHATUH B JIeKCHMKorpaduu — 310 cioBapb. CloBapb — KHUTA,
nHpopMalusg B KOTOPOM yHopsAo4deHa ¢ MOMOLIbI0 pa30MBKM Ha HEOOJIbIINE CTaThy,
OTCOPTHPOBAHHBIE IO Ha3BaHMIO WM TeMaTuke. CloBapb HEOOXOIUMM B PA3IUYHBIX BUIAX
NEeSITeIbHOCTH, TaK, Kak OH IPEAOCTaBIsEeT IOJIHYI0, JIOCTOBEPHYIO HH(OpMaIHIO, KOTOPYIO
JIETKO MOKHO HalTH.

CrnoBapyu MMEIOT CBOKO THUNOJNOTHIO. Kaxnaplil ciioBapb MMEET CBOM THUIIOJOTHYECKUE
MIPU3HAKH, KOTOPBIE OTIMYAIOT €0 OT OCTAJIBHBIX: CTPYKTYPOH CI0Baps, 00bEMOM JIEKCHUECKUX
€IMHUI], crnoco0 omucaHus sBiIeHus wim mnpeamera. B.I. Tak cuutaer, uyTo cioBapu
KJIaCCUUIUPYIOTCS MO  ONpPENENCHHBIM  IMpPU3HAKaM: IO  PAclOJOXEHUI  CIIOB,
(GYHKIIMOHMPOBAHUIO CIIOB, IO CIOCO0Y OMMUCAHUS, KOJIUYECTBY S3BIKOB.

CymiecTBYIOT pa3iMyHble THUIBI CJIOBapeil, KOTOpble HMEIOT CBOIO Clenu(duUKy,
paccCMOTpUM HEKOTOpele M3 HHX. CyHIeCTBYIOT 2 TUIA CJIOBAapeil: JUHIBUCTUYECKHUE U
SHIUKJIONIETUYECKHE.

JIMHTBUCTHYECKHE CIIOBApH BKIIIOYAIOT B ce0s1 MH(pOpPMAIMIO O 3HAYEHUH U CTPYKTYype
cnoBa. JlaHHBIN THII CJIOBAPEN IEIIUTHCS Ha:

1. MHOTOSI3bIUHBIE.

2. OHOS3BIYHEBIE.

3. JIBysI3bIYHBIE.

JIBysI3bIUHBIE MJIM MHOTOSI3bIUHBIE CIIOBapU COJEpKaT B cede MepeBoj CIOB C OJHOTO
sA3bIKa Ha Apyrou. Hampumep: aHIII0-pyCcCKHil, yKpanHCKO-PYCCKUM.

OnHOsA3BIYHBIE CIIOBApU UMEIOT JIPYTYIO LEeNb — MPEAOCTaBIsATh HH()OPMALIUIO O CJIOBE
OJTHOT'O s3bIKa Oe3mepeBoIHBIM crioco0oM. CyliecTByeT Kiaccu(rKanus JaHHOTO THIIA CIOBaps:

1. CnoBapy CHHOHHMOB — TOJIKOBAHHE CJIOB C OJJUHAKOBBIM CMBICIIOBBIM WJIM 3HAUEHUEM.

2. CnoBapu aHTOHUMOB — H300pa’keHHE CIIOB C IPOTUBOIOJIOKHBIM 3HAUEHUEM.
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3. CrnoBapu OMOHHMMOB — CIIOBapHM, KOTOpbIE IIOKa3bIBAIOT CJOBA C OJMHAKOBBIM
3BYyYaHHEM, HO Pa3HBIE 110 CMBICIY.

4. CnoBapu (hpa3eosoru3mMoB — CJIOBapH, B KOTOPBIX TOJIKOBAHUE YCTONUMBBIX BBIPAKEHUH.

5. Opdorpaduueckue cioBapu — U300paxKeHHE MPABUIHBHOTO HATMCAHUSI CJIOB.

6. Opdosmnuyeckue cioBapu — cI0BapH, B KOTOPBIX H300paskaeTcs

IIpaBWJIbHOE MPOU3HOILIEHUE CIIOB.

7 DTUMOJIOTHYECKHE CIIOBAPHU — CJIOBAPH, B KOTOPBIX PACKPHIBACTCS IPOMCXOMKIICHUS CIIOB.

8. CiioBapu HEOJIOTU3MOB — COJCPKUT B ceOe MH(OPMAINIO O HOBBIX

CJIOBaX, KOTOPbIE TOJILKO BOIILIU B YIOTpEOIeHUE.

9. Uneorpaduueckue clioBapy — B CIIOBAPSIX ATOTO BUJA JICKCHUECKUE

€IMHULIBI PACIIONIAraloTCs He 1o ajidaBuUTy, a MO IpymnaM oOLUX CBONCTB.

10. TosikoBBIE CIOBapU — HEOOXOAUMBIE JUIsl PACKPHITHS 3HAUECHUSI CJIOBA.

TonkoBsie ci10BapH ObIBAIOT EPEBOAHBIC U O€3M1EPEBOIHBIE.

B.W. [Jlanp co3man BenuKwid TOKOBBIM cioBaph. C MOIIOJOTO BO3pacta OH coOupal
pa3JMyHbIe CIOBa, TUANEKTHI, (Ppa3eosoru3mMoB, a TakKe pacKpbiBal WX 3HaueHue. Ero cioBapp
conepxkut B cede 200 000 cioB, n3 koTopsix, 80 000 ciioB OH coOpall CaMOCTOSTEIIBHO.

He menee uzBectHblii cinoBapp — cnoBapb C.M. Oxerosa. Cnoaps C.M. OxeroBa oueHb
pacnpocTpaHeH B Yy4YeOHBIX 3aBEICHUAX CpEeIM CTYAEHTOB M mpenoaasarencil. Iupoko
PacKpbIBAETCSl CMBICT CIIOBA, PUBOASTCS SPKHUE IPUMEPHI UX yrnoTpediieHus. CroBapb pycCKOTO
s3p1ka OeroBa IOBOJIBHO 00JIBIIION, KOTOPHKIN coaepkut B cede 50 000 cios.

Xotenoch Obl oTMeTuTh cioBapb Mophem A.U. Kysneunosoil. B cioBape mompoOHO
OMHCAaHO BCe BHIBI MopdeM (KOpHEBBIX H CIyXeOHbIX: mpedurcoB u cyddukcos). A.N.
Ky3HneroBa onuceiBaeT KOpHEBbIe, Cy(hdukcanbHbie U MpeduKcaibHbie MOPGHEMBI.

Cyl1iecTByeT OTAEIbHBIA THUI JUHTBUCTUYECKOTO CIOBAPSl — CIOBAPh COKPAIIEHUN CIIOB,
KOTOPBI COMEPKUT B cebe pacmm@poBaHHBIC CIIOKHOCOKpPAILEHHBIE CIIOBA, a TaKXKe HX
rpaduveckoe COKpalieHne B MICbMEHHOM pedn.

OOpatumcsi KO BTOpPOMY THUIy CJOBaped — DJHIMKJIONEAMYECKOMY CJOBApIO.
OHUUKIIONEINYECKUN CJIOBapb — 3TO CJIOBapb, CIPaBOYHOE W3JlaHUE, KOTOpOE JIaeT
uH(GOPMALIMIO O MIpeIMeTe WK SIBJICHUN. B OTJaMYne OT JIMHIBUCTHUECKUX CIIOBApe, B KOTOPBIX
ONMCHIBAIOTCS 3HAYEHUS CJIOB, B SHUUKIIONEINYECKUX CIOBAPSAX JaeTcsi MHPOpMAaIHs O KaKOM-
TO JIelcTBUY, SBJIEHHE, HE 00 OJTHOM JIEKCUYECKOH eTMHMUIIE.

B sHuuknonenuyeckux cioBapsx colepkurcs uHpopmanus o0 reorpaduyecKux,
HCTOPUYECKHUX, HAYYHBIX MOHATUSAX. B MaHHBIX CIIOBapsX COAEpPKUTCS cxkaras HMHPopMaius,
KOTOpas IOJIHO ONMCBIBAET SIBICHHA. Bech MaTepuan B SHIMKIONEAMSIX TAK)KE PACIOJIOKEH B
anpaBUTHOM TIOpSIIKE. OHIMKIONEAUYECKHE CJIOBapu o00s3aTeNbHO cojiepkaT B cebe
WITIOCTpPAIMM, CXEeMbl, HarjsiaHblii Marepuan. HMHdopmanus, KoTopas COAEpXKHUTCS B
SHIMKJIONENYECKUX CIIOBapsiX, MpeAHa3HaueHa i CIELHaINCTOB ONPENesIEHHON o0nacTu.
JUig  SHIMKJIONEAWYECKUX CIOBaped XapakTEpHO HaydHas JIEKCHKAa, HE HCIIOJIb3yeTcs
AKCIIPpECCUBHAsE U COJEpKUT MMeHa coOctBeHHble. Hampumep: AJITBIH (ot Tar. anteiH -
30J10TO), CTapUHHAasl pycckas Melikas MOHEeTa, a TakKe elIuHuIa JeH. cuéra. [lepBoHadanbHO
paBHsu1ach 6 MOCKOBCKMM WM 3 HOBropojckuMm jaeHbram (cm. [lenvra). Ilocnmemusis mosmnee
NoJlyunsia HauMEHOBaHME Komnedku. OTcrola COXpaHMBILEECS 1O HACT. BPEMEHM HasB.
«ISTHANTBIHHBINY Juis 15 kom. B 1654 BhepBble BhINylI€Ha MeIHAs MOHETa C HAJANUCHIO
«anTBIHHUK» — cepeOpsubiii [[Ipoxopos 1969, 460].

DHUUKIIONEeINYECKUE CIIOBapy AENATCS Ha TPU BUAA:

IIepBbIil THI CIIOBApsl — YHUBEPCAIBHBIN CIIOBAPb.

VYHuBepcanbHbI coBapb — 0OJbIlIas COBETCKAas SHIMKJIONEIMS, KOTOpas BKJIIOYAET B
cebss 30 TomoB. CroBaph COIAEPXKHUT B ceOe pa3bsCHEHHE TNOHATHH pa3IMyHBIX BUJIOB
(uctopuyeckue axtel, Onorpaduueckue JaHHBIE U MHOTOE JIpyroe). B yHHBepcalbHOM clioBape
CoJIepKaTCs TOHATHS U SBJICHUS PA3TUYHBIX TUIIOB U CTPYKTYD.

Bropoii Tun — cnenuanusupoBanHHbie caoBapu. Crienaan3upoBaHHbIE CIOBApH ObIBAIOT:
OTpacJIeBbIE, IEPCOHATIbHBIE, TEMATUYECKUE.
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OtpacneBoil SHUUKIONEANYECKHI CIOBAPh COJCPKHUT TOHSTHUA, SIBJICHUS, KOTOpPBIC
NpUHAJUIeKAT ONpeAeIeHHON oxHo# orpaciu u3ydenus. Hampumep: The Oxford Collocation
Dictionary on CD-ROM — kOMIIBIOTEPHBIH CI0Baph COYeTaHMU aHIIHMiCKOro si3bika [Il{epOa
1974, 265].

[TepcoHabHBIN SHIMKIONECIAYECKUM CIIOBAPh PACKPBIBA€T COOBITHS, ACATEIHHOCTD
Kakou-1100 3HaMEHUTON JIMYHOCTH.

Hanpumep: «JIepMOHTOBCKast SHIMKIONEIUS.

TemaTuyeckuili  SHUMUKIONEIUYECKUM  CIOBaph BKJIIOYAaeT B ce0s  pacKphITHE
onpeneneHHoN Tematuku («KocmoHnaBTHkay, «Pycckuit 6amery, «lllaxMatey).

Tperuil TUII SHIUKIONEINYECKUX CIIOBAPEN — PETMOHAIBHBINA SHIMKIIONEANYECKUNA CII0BAPb
OTpPaKaeT MPUPOJHBIC, UCTOPUUECKUE W JIPYIrHe OCOOEHHOCTH OJHOTO TeorpapMuecKoro MecTa.
Hampumep: saimknonenust «Adpuka» B 2 Tomax, BeirymieHHas B 1987 r [Kosbipes 2004, 288].

Wrtak, cnoBapum HEOOXOAUMBI B HalIed MPOPECCHOHAIBHONW KU3HEIEATEILHOCTH,
MMOCKOJIbKY OHHU COJIEPKaT OOIIYI0 WH(OPMAILIUIO O MPEAMETaX, PA3bsCHSIIOT CIOBA U TEPMHUHBIL.
CymectByer  Oosibimas W pa3sHooOpasHas  kiaccudukammst — ciaoBapeir.  CroBapu
KJIACCU(PUIUPYIOTCS IO ONPEICIICHHBIM IPH3HAKaM: CTPYKTYpe, CIOBApPHOMY COCTaBY, HX
yrnoTpeOaeHus,, KOJIMYECTBY SI3bIKOB M T.A. Kaxkmas Ttumonorust cioBapeid HMeEET CBOU
0COOEHHOCTH B JICKCHKE U TEPMUHOJIOTHH.
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CraThsl TOCBSIIEHA OIMWUCAHUIO CHCTEMBI KIIOUEBBIX KOHIENTOB JIMHTBOKYJIBTYPBI, IS KOTOPOM
LIEHTPAJIFHBIM JJIEMEHTOM BBICTYMAET S3BIKOBas JHUYHOCTh. PaccMaTpuBaeTcs BepCUs CIOBAapHOU SI3BIKOBOI
JIMYHOCTH, MAaHU(ECTUPYIONIASICS ¥ BBIABISICMAsl B JICKCHKOTpAQUUSCKUX UCTOYHUKAX. Ba3oBoi eauHUIICH aHAIM3a
BEICTYIIAET CIIOBapHasl CTaThs, KOTOpas MOXET 0OpeTaTh AMHCTEMOIOTHYECKHE (OPMBI KaK B JHAXPOHHHU, TaK B
CHUHXpOHMM B paMKax OJHOTO WJIM HECKOJbKUX cijoBaped. HameuaroTcs NEpCHEKTHBBI HCCIENOBAaHUS U

PEKOHCTPYKIINH JEKCHKOTPaQUIECKOr0 MOPTPETa SA3BIKOBOH IMYHOCTH HA MaTepHaie MHOTOS3BIUYHBIX CIOBapei.

KaroueBble c10Ba: KOHIICTIT, THHTBOKYIIBTYpA, CIOBApPh, JIGKCUKOTpadUs, sI3BIKOBas TUIHOCTS.
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Abstract

The article is devoted to the description of the system of key concepts of linguoculture, for which the linguistic
personality is the central element. A version of the vocabulary linguistic personality, manifested and revealed in
lexicographic sources, is considered. The basic unit of analysis is the dictionary entry, which can acquire epistemological
forms both in diachrony and synchrony within one or more dictionaries. Prospects for research and reconstruction of the

lexicographic portrait of the language personality are outlined on the material of multilingual dictionaries.

Key words: concept, linguoculture, dictionary, lexicography, language personality.


mailto:rluda@mail.ru
mailto:rluda@mail.ru

38

Mexay UCTOPUYECKUM pPa3BUTHEM 3THOCA, HAIIMOHAIBHOW KYJIBTYPOM M SI3BIKOM CO BCEM
OYEBUIHOCTBIO MPOCIISKUBACTCS TITyOMHHAs aHAIorHsl. MOXKHO CKa3aTh, YTO STHOC U HAIIMOHAIbHAS
KyJbTypa CYIIECTBYIOT, IOKa CYIIECTBYIOT 3HAUEHHs CJIOB HALMOHAIBLHOIO SI3bIKa, creluduka
HAIMOHAJILHOI'O PEYEBOI0 y3yca, JIMTepaTypa, HallMCaHHAas Ha HAlMOHAJILHOM si3bIKe. [IpuBeneHHbIe
KOMITOHEHTBI C HEOOXOIMMOCTBIO 3aMbIKAIOTCSl Ha SI3BIKOBOM JINUHOCTH, CYObEKTE peur U HOCHUTEIIEe
OIIPEIETICHHBIX YEPT HALIMOHAIIBHOTO XapakTepa [2; 4].

®eHOoMEH, 1a U caM TEPMHUH <«I3bIKOBast TMYHOCTH», OTHOCUTCSA K OJHOMY M3 KIIFOUEBBIX
MOHATHM COBPEMEHHOM HAyKH O s3blke. HecMOTps Ha HEKOTOpbIE HEraTMBHBIE OLIEHKH B
1eJIeCO00Pa3HOCTH MCIOIB30BaHUS JAHHOTO TEPMUHA, OOJIBIIUHCTBO SI3bIKOBEIOB OTHOCHUT €ro
K MHTETPATUBHBIM KAaTErOPUSM, CIIOCOOCTBYIOIMIMM (POPMHUPOBAHUIO HOBBIX 3TAllOB B Pa3BUTHU
NEPCIEeKTUBHBIX MapaJlrM COBPEMEHHOI0 HAy4YHOTOo 3HaHUA. YenoBeueckuil (HakTop B sI3bIKE
TPYAHO TIEPEOLIEHUTh M €ro BOCTPEOOBAHHOCTb CBUIETEIBCTBYET O €ro HENpexXoasiei
KOHCTPYKTUBHOCTH JJIsl TyMaHUTapueB (M HE TOJILKO F'yMaHUTapHEB) BCETO MUPA.

CrnoBapHasi A3bIKOBasi JIMYHOCTh IIOHMMAeTCs HaMU KakK OJMH H3 CHOCOOOB
MaHU(ECTAIIMN PEUYEBbIX KOMIIETEHIIMH HHIWBHJIA, KOTOPHIC BBIABISAIOTCS U OMHCHIBAIOTCSA Ha
0aze JeKcuKorpauIecKux UCTOUHUKOB [3].

Ha wpiHemHeM 3Tare KaTeropusi U TEPMUH «I3bIKOBas JIMYHOCTHY SIBJISETCS 0a30BBIM
MOHATHEM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, U3YYaIOUIeH TPHU KIIOYEBBIC HACHTU(DUIIUPYIOIIUE dJIEMEHTa
HallUU: KYJIbTYpPYy, 3THOC U HAUMOHAJIbHBIA MEHTAJIMTET. DTU TPU KOMIIOHEHTa HaXOJIATCS B
MHTETPAaTUBHBIX OTHOLIEHUSAX APYT ¢ Apyrom [1].

C TNCHXOIMHTBUCTHMYECKOW TOYKH 3pEHUS HHIUMBUI 00IafaeT MCUXO(QU3NUeCKUM
Ha0OpOM XapaKTEPHUCTHK B paMKaX €ro CIOCOOHOCTEW K peueBOM akTHUBHOCTH. lIpemMerom
MICUXOJIMHTBUCTUKU BBICTYAET $A3bIKOBAsl JIMYHOCTh, pAacCMaTpuBaeMas B WHIUMBUIYaJIbHO-
IICUXOJIOTUYECKOM acleKkTe. BaxHyro poJib 3€Ch UTPAeT aHAJIU3 PEYEBOI0O MOBEACHMS B paMKax
YCTOMYHMBBIX KOMMYHUKATUBHBIX (DOPM — peUeBBIX KaHPOB [3].

Hac wmHTepecyer, npexnae BCEro, BBISBICHUE CBOMCTB S3BIKOBOM JIMYHOCTU B pycle
KOTHUTHUBHBIX TMOJXOJOB K aHAJIM3y CHOCOOOB PEMpe3eHTALMU HALMOHATbHON KOHIENTOCQEPHI.
HannonaiibHbIE KOHIIENTHI CTAHIAPTU3UPOBAHBI B IPEENIaX KOHLENTHOIO KOHTUHYYMa HapoJa U
CTOSIT Ha/l MHIAUBUAYAIbHBIMU yroTpeOneHussMu. KoruuTuBrcTrka, TakuM 00pa3oM, MOJICTUPYET
TPYNIIOBYIO SI3bIKOBYIO JIMYHOCTh, KOTOpas Iu((EepeHIIMPOBAHO OTPaKaeTcsi B CEMAHTHUKE
S3BIKOBBIX €JMHUI] HA Pa3HbIX YPOBHIX BepOann3aliy KOHLIENTYaIbHbIX IPU3HAKOB [2].

CrnoBapHasi A3bIKOBasl JIMYHOCTh HPEJCTABISIET COOON JIEKCUKOrpadUyecKyr0 HIIOCTaCh
CyLIECTBOBaHMS HHIUBUAA B (GopMe KOHIENTHOM BepOanu3alMd KOMMYHHUKaTHBHO-
AKCUOJIOTMYECKUX MapaMeTPOB CTPYKTYpPHI JIMYHOCTU. Peub HIET 0 BUPTyaTbHOM 000OIIEHHOM
HOCHUTEJIE HAllMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTUK, a TAK)KE O CTEPEOTHUIIHBIX IMPEACTABICHUAX HApoJIa,
3a(pUKCUPOBAHHBIX B CJIOBApHOM CTaThe.

[lo HameMy MHEHMIO CJIOBAapHAsl UIOCTACh A3BIKOBOM JTMYHOCTH 00J1aAaeT pejeBaHTHBIM
Ha0OpOM MPHU3HAKOB, JOCTATOUHBIX JJIS1 PEKOHCTPYKLUU UHIUBUAYAJIbHBIX SI3IKOBBIX CTPYKTYD,
OTpaKalOIIUX HE TOJBKO HIUOJEKTHBbIE, HO U OOIIESA3bIKOBBIE JMHTBOKYJIBTYPHBIE CIIOCOOBI
KOMMYHHMKallM1 M MupoBo33penus. Ilepedpasupys HN.A. Bpoackoro, MOXHO cKa3aTb, UTO
CIIOBaphb SIBIISIETCA CBOCOOPA3HBIM 9KEUBANEHMOM MbluileHuss Hayuu. VIHBIMEH cioBaMu
CJIOBapHasl CTaThsl, CO3JaHHAas JIEKCHUKOrpa)oM, OTPa)KaeT CYIIHOCTHBIE XAPaKTEPUCTUKH He
TOJIBKO HAIIMOHAJIBHOTO BUACHUS MHPA, HO W HAIMOHAJIIBHOIO BUJEHUS CaMOW JUYHOCTH. B
CJIOBApHOM IPOM3BEJCHUN «IIEPECEKAIOTCS» pealbHbIi 4YeloBeK (B COBOKYIHOCTH CBOMX
UJeabHbIX MPU3HAKOB) U TEKCT, CO3JaHHbIN JIMHIBUCTOM. Peub UAET O CIOBApHOM «s» aBTOpa
TEKCTa, KOTOPBIH BOCIPUHUMAETCS HOCHUTENISIMH HAIMOHAJIBHOTO S3blKa Kak OOpa3lOBbIN
MPOAYKT HAllMOHAJIbHOM KYJIbTYPBHI.

B »TOM cMmBICHE CHOBapHBIM TEKCT paccMaTpUBAETCSA, C OJHOM CTOPOHBI, Kak
WHAUBUAYaJIbHO-aBTOPCKUN CIIOCOO OTpa)K€HHUsl JIMYHOCTHBIX Xapaktepuctuk. C apyroit
CTOPOHBI, TEKCT, HAMCAHHBII Ha HAIlMOHAIBHOM SI3BIKE, OTPA)KaeT KOJJIEKTUBHBIE IPU3HAKH
ATHOKYJIBTYPHOTO COLIMyMa, B OOJBIIMHCTBE CBOEM TNPUCYIIHE BCEM IPEACTABUTEISIM
S3BIKOBOTO coobmiecTBa. MTak, OT JMYHOCTH K CJIOBAapHOH CTaThe, OT CJIOBapHOH cTaTh K
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JUYHOCTH M, KaK CIEACTBHE, K CHHTCTHYECKOM KAaTErOpHMM «CJIOBApHAs JMYHOCTBY) Kak
uaeaIbHOMY 00pa3ily STHOKYJIBTYPHOU SI3bIKOBOM TMYHOCTH.

WHTEepecHbIM M INEPCIEeKTUBHBIM OOBEKTOM HCCIENOBaHMUS MpPEACTaéT sA3bIKOBAs
JUYHOCTh NMCATENs, B HAIllEM ClIy4ae — €ro cioBapHas umoctacb. Peub ua€r o cos3naHuun
CJIOBaps sI3blKa IMCATENs, CIOBapsi 0COOOro THUIA, KOTZla CTaBUTCS HE TOJIBKO, U HE CTOJIBKO,
JeKcuKorpaduyeckas 3anava, a CKOpee METOAOJIOTHYEecKas M HHCTPYMEHTAIbHAsh MHUCCHS,
cocToslas B TOM, 4YTOObI IPOYUTATh JIMUTEPATYpHBIE TEKCThl OCOOBIM JIEKCHUKYJIBTYPHBIM
CIOCOOOM, HAINPABJICHHBIM HA BBISABICHHE CYLITHOCTHBIX XapaKTEePUCTHK SI3IKOBOW JIMYHOCTH.

CrnoBapHas JIMYHOCTh MHCATENs MOXXET OBbITh PEKOHCTPYMPOBAHA B pyCle PELICHMS
CIIEAYIOINX KOHKPETHBIX 33]1a4:

a) CHUCTEeMaTHU3alUU JIEeKCUKOrpadUuecKux IapaMeTpoB M MYJIbTUIIAPaMETPUYECKOrO
OIMCaHUs TUIIOJOTUH MUCATENBCKOTO CII0BApPS;

0) co3laHMM LIEITOCTHOM KOHUENIUHU CIIOBAps sI3blKa MUCATENs], TPAKTYEMOI0 KaK METOJ
MOJIETUPOBaHUS (PEKOHCTPYKLMH) SI3bIKOBOM UAEHTUYHOCTH aBTOPa;

B) TIPEACTaBIECHUU MOJENU JIEKCUKOTpapUUeCKOW penpe3eHTalud aBTOPCKOIo
UAMOCTUIIS Ha 0a3e BBISBICHUS JIEKCUKO-TEMaTUYECKHUX cdep;

r) ¢opmupoBaHuM 0a30BbIX NPUHIMIIOB CO3/aHUS IHMCATEIBCKOTO Te3aypyca JUls
uaeorpagpuuecKor KiIaccu(pUKaIK KIIFOYEBBIX JEKCEM U CJIOBOPOPM.

HecomHeHHO, BbllIeNpUBEAEHHBIE 3a7auydl COCTABISAIOT JIMIIb 3CKU3 Ui OyayHmimux
pa3paboTOK CIIOBApHOW SI3BIKOBOW JHYHOCTH. SICHO, 4yTO 00pa3 aBTOpa MaHU(ECTUpYETCS Ha
BCEX YPOBHAX CTPYKTYPBI XYIOXKECTBEHHOI'O IHUCKypca. B 3TOM IuIaHe BakKHBIM 3JI€MEHTOM
CTPYKTYpbl ~ TEKCTa BBICTYNIA€T KaTeropusi  <«UMIUIMLUTHOCTB», KOTOpas  I03BOJISET
JUHAMHU3UPOBATh MCCIEN0BATEIbCKUE CXEMBbl TPAKTOBKHM ABTOPCKOIO 3aMBbICIIA, KOTOPHIE HE
BCEI'/1a IPEJICTABIISIETCS] OYEBUIHBIM C TOUKH 3PEHUS TOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYp TEKCTA.

B pamkax Hamel KOHLEIIMM MbI IIPEUIaraéM OIUPAThCs Ha BECh COBOKYIIHBIN JIEKCUKOH
aBTOPCKUX TEKCTOB. B mo0oM citydae pedb HAET O PEKOHCTPYKIMHU JIMIIb ()parMeHTa s3bIKOBOM
JMYHOCTH, TaK KaK BCEOOBEMIIIOLIE HCCIEAOBAHUE MOXET 3aHSATh TEKCTOBBbIE OOBEMBI, JaJEKO
IIpeBbILIAONIME 00bEMBI CO3JAHHBIX NpPOU3BENEHUM mnucareneM. Ha maHHOM 3Tare Mbl CTaBUM
Cyry0o repMeHeBTHUYEeCKUE (KaK 4acTb TUIOJIOTMYECKUX 3a1ad) 3a7adyd, WHbIMH CJIOBAaMH —
BBISIBJICHHE CYIIIHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK U PEKOHCTPYKIMS JUCKYPCHBIX MOJIeNIeil OAHOM WM psijia
MIOBTOPSIOIIMXCS TTPU3HAKOB. TeM Oosiee, 4TO BEChb KOMIUIEKC MPECYNIO3UIMOHATIBHBIX CTPYKTYD,
na enié B TMHAMUKE X Pa3BEPTHIBAHUS, MPEJICTABISETCS OOBEKTOM ITI00AbHOTO aHAIN3a U MOXKET
noTpeOOBaTh YCUJIMA HE OJHOTO, a IEJION TPYIIbI UCCIIE0BATENIeH, YTO, HECOMHEHHO, SIBIISIETCS
SMUCTEMOJIOTHYECKUM «UEJUICH/PKEM», YTO HAJENsAeT JaHHbIA NpeaMeT (CIOBapHYIO S3bIKOBYIO
JIMYHOCTb) BBICOKUMM aTTPAKTUBHBIMH cBoWcTBaMu. [Ipu 3TOM (pakTaJbHOCTH CIIOBAPHOM
SI3bIKOBOM JINYHOCTU HE CHUMAET 3a/1a4i €€ MHTETPAaTUBHBIX IECKPUIILINI.

CrnenyeT HAOMHUTB O TOM, YTO (PpaKTaIbHBIN XapaKTep CIOBAPHOU A3BIKOBOM JIMYHOCTU
obocTpsieTcss caMMM (aKTOM BOCHPHUATHS XYA0KECTBEHHOTO MPOM3BEACHUS CO CTOPOHBI
YUTaTeNs], TaK KaK MOCJIEAHUI BCTYNAeT B HENOCPEICTBEHHBIH KOHTAKT HE TOJIBKO C A3BIKOBOI
JIMYHOCTh aBTOPA, HO M C SI3BIKOBBIMU JINYHOCTSIMU €T0 NMEPCOHAXEW. 371€Ch BCTYNAET B CHILY
3aKOH MOTEHIMATIbHON MHTEPIPETATUBHOCTH XYI0KECTBEHHOI'O TUCKYpPCa, KOTOPBIM yCIOXKHSET
MEXaHU3Mbl BOCHpUATHS npousBeaeHus. Co3naHue cioBapeil 0Opa3HBIX CPEICTB aBTOpPA
(nucarensi) MOXKET U JOJKHO TIOMOYb HEMOJATOTOBICHHOMY YUTATENIO aJ€KBATHO «IPOYUTATH)
TEKCT ¥ BOCIIPUHATH €0 Ha JOHDKHOM KOTHUTUBHO-KOMMYHUKAaTUBHOM YPOBHE.

He cnenyer Taixke 3a0bIBaTh, YTO JIMTEpATypa U S3bIK CYTh MPOJIYKTHI 3THOKYJIBTYPHOI'O
KOHTHHYYMa, Ha3blBaEMOIO <JIyX HAIlMW», 4YacTbl0 KOTOpPOIO SABJISETCS  HAlMOHAIbHAas
KoHLenTocdepa. HalmonanbHble KOHIIENTHI BEpOATN3YIOTCS M B HALMOHAIBHOM JIUTEpaType, HO3TOMY
3aKOHOMEPHO MCKaTh OTPAKEHUM HAIMOHAIBHON KOHLENTOc(ephl B HALMOHAIBHOW JIUTEpaTrype.
Enunas kaptuHa Mupa, BOCCO3JaHHAas B HAIMOHAIBHOM $I3bIKE M JIUTEparype, OOYCIIOBIMBAET
HaIM4Me OOIMX 3aKOHOMEPHOCTEH B (YHKUHOHHUPOBAHMHM XYAO0KECTBEHHOM KOMMYHHUKALMA U
reHepHpyeT KOTHUTHBHO-KOMMYHHMKATHBHOE MoJie Uil (OpMUpoBaHMs (DUIIOTIOTHUECKOro Hjeasa
HAallMM, a TAKXKE JUI1 KOTHUTUBHOM PEKOHCTPYKLIMH CIIOBAPHOM SI3BIKOBOM JIMUHOCTH.
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Xy0)KECTBEHHBII TEKCT KOMMYHUKATUBEH IO ONPEACNICHUI0 M OPraHMYHO BXOAUT B
MPOIIECC MHTEPAKIIUUA KaK KOTHUTHBHO-KPEATUBHOW CHHEPTUU MHUCATENST U YUTATENsI, BO BpeMs
KOTOPOM OCYILECTBISETCS «TpaHChEepT» SCTETUUYECKOW M ATHUECKON HHbOpMauuu B pycie
UJCANBHBIX MO3UIMN akcuosornu. K Cka3aHHOMY MOXHO [100aBHTh, YTO XYI0’KECTBEHHBIN
TEKCT 00Ja/laeT U YCTOMYMBOM KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOU CTPYKTYpOM, TO €CTh, SBIISETCS
HOCHUTENIEM KOHIlenTocepsl 3THOCA W PEICBAHTHBIMU JIJISI STHOKYJIBTYPHBIX CIIOCOOOB
KOMMYHHKAIMN PEKYPPEHTHBIX COCTABIISIOMINX.

Takum 00pazoMm, NTPOTHO3WpPYEMBIE W OOHApPYKMBAaeMbIEe TMapaMeTphbl CIOBAPHOM
A3BIKOBOM JIMYHOCTH 0a3upyloTCs Ha BBIBICHUM CYNIHOCTHBIX IMPU3HAKOB HWHAMBHUAA B
KOJIJICKTHBHOM CO3HAaHMHM HOCHUTEJICH HAIMOHAJIBHOTO S3bIKa Ha 0a3e JEeKCHUKOrpaduyeckoro
JTUCKypca, a TakKe Ha MOMCKaX M OMHCAaHUU KIIOYEBOTO HAabOpa peyeBBIX XapaKTEPUCTHK U
JKaHPOBBIX 3aKOHOB MOCTPOEHUSI TEKCTOBOTO M KOMMYHHMKATUBHOTO XpoHoTomna. W3yuenue
CJIOBapHOM SI3BIKOBOM JUYHOCTH 1eIecoo0pa3Ho MIPOBOAUTD B KOHTEKCTE
WHTEPAUCHUIUIMHAPHBIX U MEXBbSI3BIKOBBIX M3bICKAHWN, B paMKaxX KOMIUIEKCHOTO MOJXOJa K

AHAJIN3Y A3BIKOBBIX HBJ’ICHI/Iﬁ, BaerHJ'IéHHBIX B J'IeKCI/IKOI‘pa(bI/I‘IeCKI/IX HNCTOYHHKAX.
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VJIK 81°374
BbIBOP ®OPMATA CJJOBAPHOM CTATHU B 3ABUCUMOCTH OT TUITA
CJIOBAPS U OIIMCBIBAEMOI'O MATEPHAJIA
Beauuxo, Hatanbsa BajeHTHUHOBHA
KaHAuaaT (GUIIOIL. HAYK, TOUEHT Kadeapbl pyCCKOTO s3bIKa U JIUTEPATYPHI
¢uman MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
nmenu M.B. JlomoHocoBa B ropoge CeBacTorosie
Cesacronoib, Poccus / n.velychko.msu@yandex.ru

AHHOTANNA

B coBpemenHo# nexcukorpaduum paMKd TpPaAWIMOHHBIX THIIOB CJOBaped CTald pPaCIIAPSTHCS:
MOSIBIJIMICH HOBBIE JICKCHKOTpaMIecKue 3IaHus, KOTOPhIC He BMEIIAIOTCS B 3aJaHHBIC paHee paMKh. B mocienaue
TOJBl OTMEYaeTcs OCOOBI HWHTEpeC K HCTOPUKO-KYIbTYpHOMY (OHY CJIOBa, 4YTO MPHBEIO K CO3IaHHIO
STHOJIMHTBUCTUYECKUX, KYJIbTYPOJOTHUECKHUX, JIMHIBOCTPAHOBEMIUECKUX, JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHX CIIOBAPEH.
JI1st aleKBaTHOTO OTPaKEHHSI COACPKAHMS CTajl BOMPOC 00 YTOYHEHHWH CTPYKTYPHI CIOBApHOW CTaThH JJISI HOBBIX
TUTIOB cjoBapeil. B paboTe MpoBOAWTCS aHAM3 COCTaBa CIOBAPHBIX CTAaTe pa3HBIX THIIOB CIOBapel: OT
«HJIeaTbHON» IO KOHCTPYHPYEMOW MO MOTPEOHOCTSIM COCTAaBHTENS, OTBEUAIOIIEH 3a7adaM HOBOTO CO37[aBa€MOTO
CJIOBapsi; MPECTABIICH aHAN3 YK€ Pa3pabOTaHHBIX BAPHAHTOB CTPYKTYPHI CIIOBAPHOW CTATHU JJISI TIPEICTABICHUS
KyJbTYpOJIOTHUECKOH HHPOpMAIMU B JIeKCHKOTpahUdeckoM Tpyde, a TakXkKe MpeajaraeTcsi HOBBIH Qopmar
CJIOBapHOMW CTaTbU C MPUMEPOM.
KutoueBpble cjioBa: cioBaph, TUII CIOBaps, CIOBAPHAs CTaThsl
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CHOOSING THE FORMAT OF A DICTIONARY ENTRY DEPENDING ON THE
TYPE OF DICTIONARY AND THE MATERIAL
TO BE DESCRIBED

Velichko Natalia
candidate of Philological Sciences
associate Professor of Russian language and literature
Sevastopol campus Lomonosov Moskow State University
Sevastopol, Russia / n.velychko.msu@yandex.ru
Abstract
In new lexicographic structures, new lexicographic publications have appeared that have not been placed
in the previously defined framework. In recent years, there has been a special interest in historical and cultural
words, which led to the creation of ethno-linguistic, cultural, linguistic dictionaries. To clarify the structure of the
text in dictionary entries for new types of dictionaries. The paper analyzes the dictionary entries of different types of
words: from "ideal" to constructed according to the needs of compilers that meet the challenges of the new
dictionary being created; the analysis of the already developed variants of the dictionary entry structures for the
presentation of cultural information in lexicographical work is presented, a new format of the dictionary entry with
an example is also proposed.
Key words: dictionary, dictionary type, dictionary entry

Jlnareuctuka XXI B., mpoaoipkas Tpaauluu, 3anoxeHHble B padotax B.I'ymGonbTa,
A.A.TloteOHr W [Apyrux y4€HBIX, pPACCMATPUBAET A3BIK KaK KYJIbTYPHBIM KOJ HAaIWU.
CoBpeMeHHbIE UCCIIEI0BaHUS TPOBOAATCS B TECHOM CBA3M S3bIKAa, HCTOPUU U KYJIbTYPbI, IOTOMY
KaK SI3bIK CIIOCOOEH aKKyMYJIHUPOBaTh KYJbTYPHBIC 3HAHUS M BBICTYIAET CPEICTBOM CUCTEMHOTO
OTHMCaHUs ATUX 3HAHUH Ha pa3HBIX HCTOPUUYECKHUX dTaIax pa3BUTHS OOIIECTBA.

C mo3umuu CoXpaHeHUs] UCTOPUUYECKOTO HAClequsi 4epe3 KyMYJIATUBHYIO (YHKIIHIO
s3pIka Hambosee yaoOHON u €MKoil GopMoil mpeacTaBieHus 3TUX 3HaHWM sBiseTcss CroBapsb,
CIIOCOOHBIN BBICTYIHUTH B POJIU «3€pKajia KyJIbTypPh».

CoBpeMeHHasl JICKCUKOrpadusi 3HAYUTEIIbHO pacIIupujia PAaMKHA TPAJUIIMOHHBIX THUIIOB
CJIOBApeii: CTAJIM IMOSBIATHCS JCKCUKOTpadUICCKUE U3JaHUs, COJEpKAINe OOJBIINE MACCUBBI
nH(pOpMaluu HE TOJIBKO OJHOM, HO U HECKOJIbKUX oOiacTeil 3HaHmil. Co3qaHue ciaoBaps TOXKE
SIBJISIETCS] KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUM COOBITUEM.

OcoOblif HHTEpeC K UCTOPUKO-KYIbTYpHOMY (DOHY CIIOBA MPUBEN K MOSBICHUIO HOBBIX
TUIIOB CJIOBAPEN — STHOJMHIBUCTUYECKUX, KYJIbTYPOJOTMYECKUX, JTUHIBOCTPAHOBEIYECKUX,
JTUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKNX. Takue clioBapu MpU3BaHbI BBICTYNHTH «...B HUIIOCTacH Oapbepa,
MPEMSATCTBYIOWIETO Pa3pPyLIEHUIO KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOTO BPEMEHH, YTpaTe IyXOBHOCTH
Haum» [1, ¢.57].

C pacmmpeHreM THUIIOJIOTHUU CJIOBaped CTaJ BOIMPOC 00 aaeKBAaTHOCTH CTPYKTYPHI
cioBapHOi crateu. Teopertuku nekcukorpadguu (I.O. Bunokyp, B.IL. I'puropses, JI.C. KoBTyH,
b.A. Jlapun, FO.H. Kapaynos, B.B. Kpacusauckuii, JI.M. [TonenHs u ap.) JaBHO Onpenenuin Bce
BO3MOXHBIE KOMITOHEHTBI MUKPOCTPYKTYpPBI CJIOBaps: 3arjaBHOE CJIOBO, 30HA 3HAYEHMS, 30HA
dbopm, 30HA JIEKCUKOTPAPUIECKUX TTIOMET, "3apoMOoBas" 30HA, WIUTFOCTPATUBHBIM MaTepual, a
TakkKe MpU(PT, TPOU3HOIIECHUE, COKpAIICHHs, ITUMOJIOTHH, BBIJCICHUE CTUIUCTHUYECKOTO
cTaryca CjI0Ba, HAJIMYME CHHOHUMOB WJIM AHTOHUMOB U T.]I.

B nmnocnenHue roapl 1moNy4ydiia YTOYHEHUE CTPYKTypa CIOBAapHOM CTaTbu IS
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOIO  CIOBaps, NPEUIOKEHA Jlake, TaK Ha3blBaemas, uJeaabHast
CTPYKTypa CJIOBAapHOW CTaTbU: IIPU COXPAHEHHM OCHOBHBIX CTPYKTYPOT€HHBIX 30H,
BKJTIOYAOIIAs pa3Hble KOMIOHEHTHI. Tak, Mozaens B.B. MOpKOBKMH HACUMUTHIBACT JCBATH, a IO
II.H. lenncoBy ux TOnABKO mecTh. [lepBbIii aBTOp mOCUMTAN HYKHBIM BKJIOUMTH B COCTaB
CJIOBApHOM CTaThbM JIOMOJIHUTEIBHO TaKHe TMO3WIIMU: OTCHUIKH, MPUMEYaHUs, CIpaBKH (B TOM
gucne u oubnuorpaduyeckue). Heo6XxoauMo OTMETHTH, YTO WHTEPIPETAIIMOHHAS 30HAa CTAThHU,
30HHAs CTPYKTypa CJIIOBAapHOW CTaThbU, BapbUPYETCSd B 3aBUCHUMOCTH OT THMA CJIOBAaps H
omucbiBaeMoro Matepuana. CeroiHs TPHUXOAUTCS HAOMIOAATh MIUPOKOE pazHOOOpasue
Pa3HOBHUIHOCTEM CIIOBApHBIX CTATEN CMEIIAHHOTO THUIIA, a 1K€ B BUJIE CIIOBAPHBIX ACCE, ITIOJ0B
U TMOAOOHBIX, YTO CBHUJETEIBLCTBYET O JAMHAMHYHOCTH JKaHpa CJIOBapHOW cTaThu. BwiOop
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dbopMaTa ciIoBapHOI CTaThbU 3aBUCUT HE TOJBKO OT THUIA CJOBaps, HO M OT OMHCHIBAEMOTO
MaTepuaia; aBTop B 3aBUCHUMOCTH OT PEIIAEMbIX 3aJa4 U CJII0)KHOCTH ONMCBIBAEMBIX CIOBAPHBIX
€IMHUI] KOMIIOHYET CJIOBApHYIO CTaTbi0 HA0OPOM HEOOXOIUMBIX 3JIEMEHTOB.

B pabGore Hag HOBBIM JeKcHKorpaduyeckuM wuznaHueMm «KOMITIEKCHBIN HCTOPUKO-
KyJIBTYpHBIi coBapb ropona CeBacTomons»!cTana 3agada pa3paboTaTh CTPYKTYpY CIOBAapHOi
CTaTbU, COIEpPXKAHUE KOTOPOW CMOIJIO Obl PACKpPBITh KIIIOUEBBIE MOHSATHS, CUMBOJIBI U 3HAKHU
KYJIBTYpPBI TOpOA.

Cratpst CrioBapsi mpeIBApUTEIHHO OYIET CKIIAAbIBATHCSA U3 TAKUX CBEICHUI:

®  3aroJIOBOYHOE CIIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHUE, B HEKOTOPBIX CIIydasX C YKa3aHHUEM
rpaMMaTHYEeCKUX WM CTUIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK, BAPUAHTOB HAMMEHOBAHUS; TOJIKOBAHUE
3aroJIOBOYHOrO CjIoBa (A1 UMEH HapHULATEIbHBIX — TOJKOBAHUE JIEKCUUECKOIO 3HAYEHUS, AJIS
MMEH COOCTBEHHBIX — SHIIMKJIONEINYECKOE TOJIKOBAHHUE);

®  DSHIUMKIONEIUYEcKas CIpaBKa, cojepikaiias WH(OpPMalKi0 O MECTe U 3HAUCHUU
JAHHOM peauy B UCTOPHUHU Topoa Ha (poHe 3HaYMMOCTH 11 Poccuu U pyccKol KyabTypBhl;

e uHbpopManus 0 Hauboyee W3BECTHBIX (DaKTaX OTPAXKEHUS peanu, 0003HAUYCHHOH
3arojIOBOYHBIM CJIOBOM, B JINTEPATYpPE U UCKYCCTBE;

e uHpopmanmsi o Haumboiee YCTOWYMBBIX S3BIKOBBIX M PEYEBBIX EAMHUIIAX,
CBA3aHHBIX C peanueid, O0003HAYEHHOH 3arojlOBOYHBIM CIIOBOM, CIIOCO0AX CJIOBECHOTO
BBIpaXXEHHS €€ HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOTO (hOHA: HajaMuue, Hapsly C OCHOBHBIM, IPYruX (Kak
IIPaBUJIO, Pa3rOBOPHBIX) HAMMEHOBAaHUM, MEPEHOCHOIO0 3HAYEHUS, HAPULATEIbHOIO 3HAYEHUS
UMEHH COOCTBEHHOTO (IIUTaThI);

®  WUIIOCTPATUBHBIN MaTepHal.

[IpeacraBuM Kak NMpuUMeEp CIOBAPHYIO CTAaThIO C BOKAOYJIOM MAJIAXOB KYPI'AH,
MaTepuaIoM JIsl COCTaBJICHHS KOTOPOU MOCIYKUTH pa3Hble JeKCUKOrpadhuieckiue HCTOYHUKU U
coOpaHHBIE M 00pa0OTaHHBIC B XO/I€ JICKCHKOTPAPUIESCKON IPAKTHKHU CO CTYJACHTAMH TEKCTHI.

Br16op npencTaBieHHON cTaThbi OOYCIOBIEH TE€M, YTO JJIsl CEBACTOINOJbIEB Manaxos
KypraH He MpOCTO CBSILIEHHOE MECTO, BOCHHO-UCTOPUUYECKUA MEMOpHUai, 3TO OJIMLIETBOPEHUE
OTBard BOMHOB-3AIIUTHUKOB JIByX 0OOPOH.

B cioBapHoii cTaThe MOTYT OBITh IIPEJCTABIIEHBI TAKME MAaTEPUATIBL:

MAJIAXOB KYPI'AH (Manawka, npocr.) —

1. Kypran Ha xopabenbHOl cTopoHe Topoga CeBacTomnois — rocrnoACTBYIONIAsl BHICOTA
B I0ro-BoCTOYHOW 4yacth CeBacTomnoiisd; OAMH U3 BAKHEHIIMX OIOPHBIX IYHKTOB BO
Bpems CeBacromonbckoir 060ponsl 1854—1855 rogoB u CeBacromnonsckoit 060ponbl 1941-1942
rofioB. SIBnsercst TakTHuecku BaxHOM BbicoToi CeBacromons Ha KopaOenbHo#l cTOpoHe.
[Ipocnapnen repondeckoil 000pOHON PyCCKUMU BoiCKaMu BO BpeMsi KpbIMCKOM BOWHBI MPOTHB
anrno-dpaniry3ckux Boiick B 1854-1855 rogax u B 1942 rony COBETCKUMHU BOWCKaMU BO BpeMsI
Benukoit OteuecTBeHHOW BOMHBI MPOTUB HEMELKUX 3aXBATYMKOB. BriepBbie ero Ha3BaHue MOs-
BUJIOCH Ha TeHepalibHOM Iu1aHe CeBactomnons B 1851r., HE3a10/1ro 10 KpbIMCKOM BOWHBI.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO BEpPCHM NPOUCXOXKACHUS Ha3BaHUA KypraHa. ApXUBHBIE
JOKYMEHTBI CBHJIETEJILCTBYIOT O IPOMCXOXJIECHHM Ha3BaHUsA IO MMEHHM KanuTaHa Muxawmia
MuxaiinoBuua ManaxoBa, KoTopelii mnepeOpaincs B CeBacromosib U3 XepcoHa B 1827 r.,
nocenuics Ha KopaGenbHol, 10)kHOM, cTopoHe CeBacTOmonbCKOM OyXThl, Ha Kparo ropoja, y
MOJHOXKHUS KypraHa, J10 Toro BpeMenu 0e3piMsiHHOr0. Kanntan ManaxoB komanpoBain poroi 18-
ro paboyero skumnaxa. IloCKONbKY K NOAYMHEHHBIM OH OTHOCHJICS CIIPaBeUIMBO M HE
3BEpCTBOBAJI, CPEM HIKHUX YMHOB O HEM Noluia xopouias cinaBa. Kanurana Manaxosa 3Hanmm
BCE, IJIe HAXOJIUTCS €ro JIOM, TOXe ObLJIO M3BECTHO BCEM COCEIsIM: TaM, Ha KypraHe. Tak
MOCTETIEHHO KypraH MproOpesl COOCTBEHHOE UMS.

MarnaxoB KypraH MoJy4yusl MHPOBYIO HM3BECTHOCTh BO BpeMsi 00opoHbl CeBacTornois
1854 — 1855 rr. Kak OAWH W3 TJIABHBIX OACTHOHOB OOOPOHUTENHHOW JHMHHU ropoja. B xo-

Yccnenosanue BbimonHeHo mpu (uHAaHCOBOH mopepikke PODU u ropoma CeBacTomoss B paMKax HAy4HOTO
npoekra Ne 18-412-920003
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ne Kpeimckoit BoriHbl 1853—561T. ipu opranu3amnuu 000pPOHBI TOPOIa C CYIIH OCeHbIO 1854T. Ha
MasnaxoBoM KypraHe MOCTPOHJIN 00OPOHUTENFHYIO OAIllHIO, @ BOKPYT HE€ BO3BEIH YKPEIUICHHS,
B nuau o6oponwsr CeBactomons 1854 — 1855 rr. Ha MamaxoBoM KypraHe ObUIM CMEPTEIIBHO
panensl Bune-agmupan B.A. Kopuunos, agmupan I1.C. HaxumoB, psioM ¢ KypraHom Moruo
koHTp-aamupan B.N. Uctomun.

Bo Bpems Bropoit o6oponsl CeBactomnoinst B 1941 — 1942 rr. Ha KypraHe HaXOIHJIAch
nByxopynuiiHas Oatapes Ne 111(701) mom komaHAOBaHMEM CTapIIero JieHTEHaHTa
A.I1. Martoxuna. OHa 3amuinana ropoJi 10 NoCIeqHUX THei o6oponsl. B utone 1942 r. B 6osx
3a CeBacTonoib Moru6iio 6osee MoJOBUHBI JMYHOIO COCTaBa OaTapeu.

2. MemopuajibHbI KOMIUIEKC, HacuuThBalommidi Oosnee 20 TaMATHUKOB U
MEMOpPHAIbHBIX 0003HAYEHUH, CO3JaHbl OTKPBITIE HIKCIIO3ULINU ¢ 00pa3liaMu OpyIuil CepeIUHBbI
XIX - XX B.

B mamsate o 3amuTHMKax ManaxoBa KypraHa yCTaHOBJIEHBl MEMOPHAJIBHBIE JOCKH Ha
obopoHuTenpHOU OariHe, Ha MecTtax paneHus Kopaunosa n HaxumoBa, maMsSTHUK Ha OpaTcKon
MOTHJIE, B KOTOpPOH 3aXOpOHEHBbl POCCUICKMX U (ppaHIy3ckux conpatel, u ap. ['epousm
POCCHICKHX COJAAT U MaTPOCOB BO BpeMsl IITypMa NpoTUBHUKOM 6(18).6.1855 namén orpaxe-
Hue B naHopame «O6opona CeBacTonois».

[Tamsarauku nepBoit 060poHb! B 1941 — 1944 1T. OBUIM MOYTH MOJHOCTHIO PA3pPYIICHBHI.
Nx BoccranoBwim B 1950-¢ Ir. W JONOJHUIM TNAaMATHUKAMM, HOCBSIIEHHBIMM Bennkoi
OTteuecTBEHHOI BOWHE.

Cpasy nocie ocoboxeHust Cepacronosns B 1944 r. Ha ckioHe ManaxoBa Kyprana Obu1
COOpY)KEH MOHYMEHT JIETYMKaM 8- BO3IYIIHOW apMHM, NPUHUMABIINM y4acTHE B
OCBOOOXKJICHUH TOPO/ia OT HEMELKO-(PAIIMCTCKUX 3aXBaTUNKOB.

Kommnekcusiii mamsitHuk Oatapen Ne 111/701 mox xomangoBanuem A.Il. MatroxuHa
COCTaBHWJIM KOMaHAHBIM MyHKT, 1Ba 130-MM opyaus, cKi1asl 60enpunacos.

3agepuniin  OnaroyctpoiictBo ManaxoBa KypraHa K KoHIY 1950-x rr. oTKpbITHEM
I'nmaBHO# ajuien napka ¢ Ha3BaHueM «Aunest pyx0bl HApOJIOBY.

B 1983 r. x 200-neruro CeBacTomnosisi BOCCTAHOBWJIM Ha KypraHe NaMATHHUK BHIIE-
agmupaity B.A. Kopaunosy.

B Hactosimiee Bpemss ManaxoB Kypran — MeMOpHAIbHBI KOMIIJIEKC MAMSATHHUKOB
oboponsl ropoaa B 1854 — 1855 rogax, 1941 — 1944 ronax ¢enepanbHOro 3Hau€HUs, HAXOAUTCS
B nepeuHe «PenepanbHble 00BEKTHI KYIbTYPHOT0 Hacieaust B CeBacTornosney.

B 2017-2018 rr. Obuta mpoBeneHa peKOHCTPYKIUss ManaxoBa kyprana, B 2013 romy
WHULMATOPOM KOTOpOM BbICTYnuI reHepainbHblii  aupekrop IIIN  "Taspmpa-Onextpux"
A.M. Yanpiii.

MaJjiaxoB Kypras B JiuTepatrype H KHHO:

Onucanune oboponsl CeBactonosisi B KppIMCKOI BOWHE ¢ TOUKH 3peHHs (paHIly3CKHX
BOMCK COJIEPKUTCS B NIPUKIIOUYeHYeCKOM pomane JIym bycceHapa 0 MOX0XKIEHHUAX KalUTaHa
Copsu-ronosa «I'epou ManaxoBa Kyprasay.

CaMoe Wu3BECTHOE IPOU3BEACHME, NOCBsAIIEHHOE KpbIMCKOIl BOMHE, B KOTOPOM
YIOMUHAETCs U 3TOT KypraH, — I1ukia "CeBactomosibckue pacckassl" JIbBa Hukomaesuua
Toncroro. Knaccuk pycckoil cIOBECHOCTHM caM MNpUHMMal ydacThe B 00sIX B KadyecTBe
apTUJUIEPUCTA, TIO3TOMY €r0 ONMMCAHUS MOJUIMHHBI, IPAKTUYECKH JOKYMEHTalbHbl. B pacckazax
OIMHUCBIBAaETCsl Tepondeckas oOopoHa CeBacTOIoNs YacTAMU poccuiickod apmuu. Tomctoit
MOIPOOHO OIMHUCKHIBAET IepPOU3M KOHKPETHBIX 3aIIMTHUKOB ropojia, CONAAT U O(UILIEpOB, MHOTO
BHUMaHMs YJAeNseT ykacaM M 0ecyelOBeYHOCTH BOMHBI. LIMKII COCTOMT M3 Tpex pacckasos,
KoTopble Ha3biBaroTcs "CeBacTomnoms B aekadpe mecsie", "CeBacrononb B Mae" u "CeBacTomnosb
B aBrycre 1855 roga". B HuX co CKpymyJie3HOH XPOHOJIOTMYECKONH TOYHOCTBIO ONMHMCAHbl BCE
COOBITHSI.

MasiaxoB KypraH yNOMHUHaeTcsi B CTHXOTBopeHuM Banentnna Iadra «Xynurany:
Mamawa, ycnokoiimecw, on He xynuean. O He npucmanem K 6am Ha noaycmawke. B eoumy
(Manaxoe nomnume xypean?) C epanamamu maxue wiau noo maHKu.
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I'eponyeckas o6opona MamaxoBa Kyprana Bo Bpemsi Bropoii MUpOBO#i BOIHBI ITOKa3aHa
B coBeTckoM (unbme «ManaxoB kypran» (1944 rox, pexuccépsl Anexcanap 3apxu u Mocud
Xeiidwur).

ManaxoB kypran ynomuHaerca B mnecHe FO. AntonoBa Ha Ha crtuxu [. [loxeHsiHa
«Maxkuny»: Ha @eodonunckux xormax — muwuna. Hao Manaxoevim Kypeanom — cHbl.

ManaxoB Kypran ynomunaetcst B necHe «CeBacTonoibckuil Bassey (ciosa I'. PybOnesa,
my3bika K. JIucroBa) — «Ha ManaxoB Kypran omyctuics tymas...» Taxke ManaxoB KypraH
ynomsiHyT B nniecHe «CeBactomnonbckas Ctpagay (rpynmna MBan-Ilapesuy, ciosa B. Haymosa) —
Hao uspanennvim Manaxosvim Kypeanom 6yoem eeuno pazoaeamuvcs CKOpOHbIU CMOH....

HNurepecHble (haKThI, MOJE€3HO 3HATD:

B Nel2 «Pycckoro apxuBa» aBTOp «3alKMCOK CEBACTOIOJbIA» YTBEPKIAET, uyTo: «UMs
ManaxoBa Kyprana, moToMm 0acThoHa, a, HaKOHEI[, U repuora MajgaxoBCKOTO MPOUCXOAUT OT
OJIHOTO HEMYJZIpOro mTypMaHckoro oduuepa Anekcanapa MBanoBuua MamnaxoBa, KOTOpPBIi
MMeJl IPUBBIYKY 3aJIMBaTh 3a TajJCTyK, KaK €CTh IITypMaHa, U B TaKOM IOJIO)KEHHH YXOJHUTb
craTh B KyCThl Ha KypraH, Iie BIOCJEACTBUYU, U3THAHHBINA U3 CIIY>KObI, OTKPBUI JaKe JTaBOUKY
nnu xapueBHio. Bech CeBacTomosnbs 3Han ManmaxoBa ¢ €ro XapueBHEW M KypraHoM, M CKOpO
MOCJIETHUN OKPEILEH €ro UMeHeM». ABTOpP MPUOABIISIET, YTO CIBIIIAT 3TO OT CTAPBIX MOPSKOB
B Ceacrtomnone. CeBacTONOJIbLBI JOBEPSAIOT OOJbILIE JIETCH/IE MOSBICHUS Ha3BaHHE IO UMEHU
kanuTaHa Muxauna Muxannosuua Maaxosa.

ManaxoB Kypran — camasi Beicokas Touka ropoga Cesactonoss. Beicota Hax ypoBHEM
Mops 97 m.

CuMBOJIMYHO, 4YTO HauyuHaeTcs TyaBHas Auutes [pyxOel ¢ OpaTCKOW MOTHIIBL
Psanpikom siexar 37ech NMPOTUBHUKH, PYCCKHE W (DpPaHIy3CKHE COJIIAThI, CpaKaBIIHecs 3a
BbICOTY 27 aBrycra 1855 roza.

B 1837 romy Bbicouaiiinnm BoseusbsBieHueM Hukonas | mnoamucan yka3z o
COOPY)KCHHMHM Ha BEpIIMHE OACTHOHHOrO yKperuieHus. Tem He MeHee, KopHMIOBCKUI 0acTHOH
OBLJT BBICTPOEH Ha JIEHBI'H, MTOKEPTBOBAHHBIE KUTEIISIMU TOPO/Ia, JIUIIL OCeHbI0 1854.

Cawmpiii niepBbiii Beunslii oronb B CCCP nmapmmm B Benukoit OredecTBEeHHON BOiTHE
ObLT 32X0KEH HAa ManaxoBOM Kyprase.

HcTopuu u jerenabl

C oOoponoii ManaxoBa KypraHa CBSI3aHO HEMall0 3HAMEHHMTHIX UCTOPHH W JIEeTeH.
Hamnpumep, B cBO€ BpeMsi akTHBHO 00CYkaanuch 3amuTHuk Kamennoit 6amau. 13 rapansona,
00OpOHSBLIETO 3TO YKPEIUIEHHE, B YKUBBIX OCTAJIUCh TOJIBKO CeMb uelnoBeK. VX ¢paHiry3bl
HallUIM CPEU TPYHOB MX COPATHUKOB IOCIIE TOTO, KaK 3aXBaTHJIM MOJYOoCTpoB. PacckasbiBarorT,
YTO OJHHUM M3 TSKENO paHeHbIX o¢uiuepoB Obul Bacunuii MBanoBuu Komuak. EMy ynanocs
BBDKUTH M CTaTh OTHOM AuekcaHapa BacunbeBuua. Ero cblH cTanm ogHUM U3 MpeABOAMUTENEH
"Oemoro" ABMKEHUs BO BpeMs I'paxknaHckoil BoliHbI B Poccun, eMy ynangoch coOparh CHIbHYIO
apmuio B Cubupu, HO OKa3aTh CYIIECTBEHHOE BIMSHHE Ha XOJ COOBITUN OH Tak U He cMmor. [Ipu
ATOM MMeEJI 3BaHrEe BepXOBHOTO mpasuTtes Poccun co craBkoi B OMCKe.

TonoHumbl

B gects ManaxoBckoit OuTBbI Ha3BaH paiion [lapmxa Mamnakod.

B Opasunsckom Pecudu B uectb MyxkecTBa 3alIMTHUKOB ManaxoBa Kyprana B 1855
rogy Obula Ha3zBaHa OalllHs BOSHHO-Mopckoro apcenana (TorreMalakoff), B kotopoit Taxxke
pacnionaranace obcepBatopusi. Ceifiuac TaM HaxXoOAWTCS My3edl W TPOJOHKAET JEWCTBOBATH
oOcepBaTopusl.

LUTATHI

E.B. TapJje o norepsix: «[{udpsi, KoTOpbIe TPUBOAITCS HA OCHOBAHUH ITO3THEUIIINX
JAHHBIX OTIENbHBIMM YYaCTHMKaAMU BOEHHBIX JICMCTBUM, BCerJa 3HAYUTEIBHO BBIIIE
opuiManbHbiX. BoT nudpsl, KOTOpble AaeT apTUILIEPUCT, MOpy4yuk 8- GaTapen MuomeBuy
st Tpex aHed ot 5(17) mo 7(19) utoHsA: y pyccKuX BBIOBLIO U3 cTpost 95 odunepoB u 4745
HIDKHUX YWHOB, y Hempusarens - okosio 7000 denoBek, B TOM 4ucie Tpu TeHepana (MbiipaH,


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D1%84
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%B8%D1%84%D0%B8
https://pt.wikipedia.org/wiki/Torre_Malakoff
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bprone u Jlxon KommbGemr). Pycckume morepu moka3aHbl 0ojiee WM MEHEE B COIVIACHH C
odunmansHoOi U(POIA, TOTEPH COIO3HHUKOB - BHIIIIE, YeM 0 UX O(HUIIMATHHBIM JAaHHBIMY.

Kapa Mapkce 00 ananorusix: «18 utons 1855 r. mox CeBacromnoseM npeanoaaraioch
pas3bIrpaTh CpakeHue Npu BaTeproo B McIpaBieHHOM M3JaHUU U C IPYTHM ucxoaoM. Bmecto
3TOTO MPOUCXOTUT MEPBOE CEPHE3HOE MOPAKEHUE PPAHITY3CKO-aHTITHICKON apMUI».

Paxmarynimn ML.A., HcTOpuK, 0 MOpajbHOM ayxe: «KpbiMckast BoiiHa 1853-1856 rr.
OKa3zaja OrpOMHOE BIMSIHHE Ha HUCTOpuueckue cyabObl Poccun. OnHa ycuimna couuanbHbie
MPOTUBOPEYUS, MPOJEMOHCTPHPOBAJAa THHIOCTh U OECIIOMOIIHOCTh CHCTEMBI T'OCYAAPCTBEHHOTO
yIIpaBlieHHs, OTCTAIOCTh SKOHOMHKH. HOo B MOMEHT omacHocTH Juis TeppuTopun camoit Poccuu
COOBITHSI TIPUHSIM TaKOM 00OpOT, YTO HA 3AIUTY CTPAHBI MOAHSUIUCH HAPOAHBIC MACCHI, KOTOPHIE
OTCTauBAIIU POJIHYIO 3eMJIIO OT BTOPKEHUSI MHO3EMHBIX 3aXBaTYMKOB. FIMEHHO 3TO 0OCTOSITEILCTBO
MOCITYKMJIO TIPUYMHOM TOTO, YTO HA TEPBBIA IUIAaH B Xoze 000poHBI CeBacTONONs BBIIBUHYJICS
MoOpaJibHbIN  (akTop OOpbObI. BOT moyemy, HECMOTpsi Ha CBOE OrPOMHOE MPEHMYILECTBO B
HSKOHOMHYECKOM OTHOIICHWM M B YPOBHE BOOPYXEHHMs, «AHITHS W DpaHIusi BMECTE BO3HIIUCH
uenslii ron co BatueM onHoro CeBacromoisi». Pycckue compmarel U Marpockl B XOJi€ BOWHBI
MOKa3aJll  YIMBUTEIIBHOE MY)KECTBO, CaMOOTBEP)KEHHOCTh U TE€pPOM3M, OCOOECHHO IOJHO
nposiBUBLIKMECS TIpu 00opoHe 3Toro ropoga. H.M. ITuporoB Hemapom mucan B camble TSDKENbIE e
JIHU, YTO PAHEHBIN COJI/IAT, BBIHYKICHHBIN OTHPABUTHCS B JIA3apET, «TOPIOET HE O TIOTEPSHHON pyKe

WK HOI'C, a CKOp6I/IT ,HYH_IOI‘/‘I O TOM, YTO HC MOXKET OCTATbCA B pPAJaX CBOUX TOB&pPIH.[@fI».
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Abstract
The article presents a study of such method of word formation as a contamination; the definitions of the
term “contamination”, the reasons for the emergence of this word-building method are given, the properties,
functions, features of the use of contamination and their role in the modern German language are considered.
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SI3BIK — 9TO TPOIYKT HU OIHOM SIIOXH, MPOIYKT OOIIECTBEHHOU esATeabHOCTH. OH
SBIISIETCS. OJTHOM U3 TJIaBHBIX OTIMYUTENBHBIX OCOOEHHOCTEH 00I1IecTBa. SI3bIK, SBISACH OpyAUEM
WIH CpPEJCTBOM OOIICHHUsS, BBICTYIAeT B KadeCTBE BTOPHYHOW MAaTCpUATBHOH, 3HAKOBOM
CUCTEeMBI. SI3BIK — COCTaBIIAIOIAs YacTh OOIIEHUS, 0€3 KOTOPOTro HE BO3MOXKHO OOIIECTBO U
BOOOIIIE CYILIECTBOBAHUE CAMOI'0 YEJIOBEKA.

CrnoBapHbIi 3amac HEMELKOTO S3bIKa, B IPOYEM, KaK U COCTaB JIPYI'HX SI3bIKOB, HAXOJIUTCS B
IpollecCe MOCTOSIHHOTO pa3BuTus. CllOBapHbIE M3MEHEHHMS HaxXOAAT CBOE OTpaKeHHWE B
JKU3HEJCATEIFHOCTH 4YeloBeKa. [JIaBHBIM OSKCTPAIMHTBUCTUYECKUM (DakTOpoM TiioOanu3aruu
BBICTYNIA€T TEXHUYECKUH MPOrpecc M €ro COCTAaBIIIONIEE — CPEICTBA MaccoBOM HMH(popMaluy,
OKa3bIBAIOIIIME OTPOMHOE BIMSIHUE HA COCTOsIHME camoro si3bika [Tropuna 2006, 44]. Beictynas B
Ka4eCTBE CHCTEMBI, JICKCHYECKUH 3arac APYruX sI3bIKOB HAXOIUTCS B TIOCTOSIHHOM JBI>KEeHUH. Kak
[JIaBHBI ~ HUCTOYHUK  (OPMHUPOBAHHS JIEKCUKH, CJIOBOOOpa3OBaHHWE SBISETCS  OCHOBHBIM
KOMIIOHEHTOM OOIIIEeH CUCTEMBI s3bIKa. B si3bIke OTpa)karoTCsi OCHOBHBIE H3MEHEHHsT O0ITIECTBEHHOM
*u3HU. He ocTascs B CTOpOHE OT STHX U3MEHEHUH 1 HEMEIKHUI S3bIK, B 0a30BYIO JEKCUKY KOTOPOTO
BXOJISIT BCE HOBBIE ClIOBa 1 HanMeHoBaHus [CtemanoBa, Yepneimesa 1962, 32].

OgHuM U3 TakuX HAMMEHOBAaHUM SBIAETCA HOBBIM TEPMHUH, TMOSBUBLIMMNCA B
JIEKCUKOJIOTHM — «HEOJIOTH3M». TepMHH «HEOJOTHU3M» HMEET TPEUYecKOoe IMPOUCXOXKICHHUE U
COCTOMT M3 JBYX CIJIOB: «NE0S» O3HAUaIOUIUN «HOBBIM» U «logos» B TEpPEeBOAE «CIOBO.
Heomorusm MOXKET MpOSIBISATHCA B S3bIKE Pa3HBIMU TMYTAMH: KaKk Ha OCHOBE KOHKPETHOTO
crocoba cloBOOOpa3oBaHMs, TakKd Ha OCHOBE 3aWMCTBOBAHUS, IE€pPeOCMBICIEHUS. B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE BCE OOJIBIIYIO POJIb HApSAy C TPaJUWIMOHHBIMH CIIOCOO0aMU
CJIIOBOOOpPA30BaHMs UTPAET KOHTAMHUHAIM, Oarofaps KOTOPOW B SI3BIKE MOSBISIOTCS SIPKUE U
KpeaTHBHbIE 00pa30BaHUs.

[Ton xoHTamMHHALIMEW MOHUMAIOT OOpa30BaHHWE HOBOTO CJIOBA WM BBIPAKEHUS MyTEM
CKpEITMBaHMsI, CMEIICHUS, 00ObETMHEHMS 9acTe 2-X CIIOB WJIM BBIPAKEHUH, KOTOPHIC CBSI3aHBI
MeXIy coboil  kakumu-mubo  accouumarusmu  [Jlapoa 2012, 18]. KomuuectBo
KOHTaMHUHHPOBAaHHBIX HOBOOOpPA30BaHUH 3a MOCIEIHHUE TOAbl CYIIECTBEHHO BBIPOCIIO, OCOOCHHO
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B sI3bIKE pekyiamMbl. OTMEUAETCsl aKTUBHBIA MPOIIECC UX YCTOMYHMBOTO yroTpebnenus. OqauM u3
OCHOBHBIX HMCTOYHHKOB IOSIBICHUS KOHTAMHHHPOBAHHBIX CIIOB BBICTYIIAE€T peueBas OroBOpKa
KaK CIOHTAaHHOE IIONy-TIOATOTOBJICHHOE BbICKa3biBaHUWE. KoOHTaMHUHHpOBaHHBIE OIIMOKH-
OTOBOPKM BO3HHMKAIOT B PE3ylbTaTe psja MNPUYHH, HAMpUMEp, UHTEPHEPCHIIMH HCTUHHBIX
MBICIIEHi TOBOPSIIETro, MpPU MPEAYrajJblIBAaHUM UM CIEAYIOLIEro CcJoBa, T.€. BCIEICTBUE
CTpEMJICHHSI IPOU3HECTH CIIOBO KAaK MOXKHO OBICTpEE WJIM TOMBITKH TOBOPSAIIETO M3 OTPOMHOTO
KOJMYECTBA CHHOHMMOB TMOA00paTh Haubojiee MOIXOJSIIEe CIIOBO, MOXET BO3HUKAThH
koHTamuHaHT [JlaBposa 2012, 207].

I[To wmuenwto H.A. JlaBpopoii [JlaBpoBa 2010, 147], MOXXHO BBIIECIUTH Kak
WHJIMBUIyaJIbHO OOYCJIOBJICHHbBIE, TAK U OOBEKTUBHO IPE/ICKa3yeMble MPUYMHBI BOSHUKHOBEHUS
KOHTaMUHHUPOBAaHHBIX OroBOpoK.  Cpeau  MHAMBHIYaJlbHBIX  MPUYMH  MOXXHO  Ha3BaTh
YEeIIOBEYECKHE OCOOCHHOCTH: HEPSANUIMBYIO pPEUYb, YPE3MEPHBIH TEMII, BBICOKYIO CTEICHb
SMOILIMOHANBHOCTH, JKCIPECCUBHOCTh. B KauecTBe OOBEKTUBHBIX MPUYUH MOTYT BBICTYIATh
adazus, YMOIIMOHAIIbHAS, a TaK)Ke (PU3MYeCcKast yCTalIOCTh, HEPBHOE TIEPEHAIPSKCHHE.

B pabotax oTedyecTBEeHHBIX U 3apyOekHBIX yueHbIX [Boponuna, 2011; Miiller, Friedrich,
2011 u gp.] He pa3 yKa3bIBAIOCH HA IEINbIA Psii (HAKTOPOB, OOYCIOBIUBAIONINX CIIOKHOCTH
MHTEPIPETAIMH TOA0OHOT0 POJia CIOKHBIX CI0B. UTOOBI paciiu@poBaTh CHOHTAHHO BO3HUKIIIKE
WJIU 1IeJICHAIIPABICHHO CO3JJaHHbIE KOHTAMHHAIIMU OT ajipecaTa TPeOYIOTCS COOTBETCTBYIOIIUE
KOTHUTHUBHBIE CIIOCOOHOCTH, IMOCKOJIbKY JIaHHBIE JIGKCHUECKHE EIWHHUIBI B KpaTkoil ¢opme
IepelaloT 0YeHb MHOTOTpaHHYI0 M 00beMHYI0 HH(popmanuto. IloMmuMo npouero, Takoro poaa
uHdopManusg UMEeT IOMOJHHUTENBHOE IparMaTuiyeckoe 3HaueHue. Hepenko KoHTaMHHAIMU
BBICTYNAIOT B KAa4ECTBE MAapKEPOB SPKOW OILICHKH, OHU MOTYT OBITh TaK)XE HCIIOJIB30BaHBI C
LeJTbI0 TPUJAHHS CIIOBY MIJIH BBIPAKEHUIO KOMUYECKOTO WJIM UPOHUUYECKOTO 3 dekTa.

OO6pa3oBaHre HOBBIX KOHTAMUHALMWA TMPOUCXOAUT MYTeM HAJIOKEHUS CJOB, OJHAKO
ClieIyeT OTMETHUTh, YTO HAJOXKEHUE €IMHUIl MOKET OCYLIECTBIAThCA MO-pasHOMY. Benenctaue
YEro 4acTO BBIJCISIOT 2 THIA HAIOKEHHUS, @ UMEHHO BCTaBKY U TEJIECKOIUIO.

BceraBounoe cioBooOpa3zoBaHHE MPOUCXOIUT, €CIU YacTh OJHOTO CJIOBa BCTABISETCS B
JIpyroe, M3 KOTOPOTO HHYEro He »siauMuHupyercs. [IpuMepom momoOHOTO poja eauHUIl B
HEMEIKOM SI3bIKE MOTYT CIIYKHUTb:

verMILCHREISen — verreisen + Milchreis,

instandBEsetzen — instandsetzen + besetzen,

verSCHLIMMDbessern — verbessern + schlimm,

MassenTEUERismus — Massentourismus + teuer,

creaHAARtiv — creativ + Haar,

AnBAHNdeln — anbandeln + Bahn,

KauderWEBsch — Kauderwelsch + Web,

MaiGL UCKchen —MaigléckchenGliick.

OpaHako MPeruMyIIECTBEHHO KOHTAMHHAIIUS MPEACTaBiIsieT coboit Teneckonuio. CeroaHs
TENIECKOIHUS BBICTYMAET TJIABHBIM HCTOYHUKOM TIOTIONHEHHUs CJIOBApHOTO 3araca HEMEIKOTro
SI3bIKa COBPEMEHHOTO BPEMEHHU.

Ha navanpHOM 5Tamne MOHATHE «TEIECKOMUs» SBIUIOCH CIIOCOOOM 00pa30BaHUsST HOBBIX
JMEKCUYECKUX EIUHUI] MyTeM HA0KEeHUS HadallbHBIX JJIEMEHTOB OJHOTO WM HECKOJIBKHX
MopdoB Ha MOpd Ui MOPGBI APYrOro UCXOJHOTO KOMIIOHEHTA. [103Ke «TeIeCKONu0» CTalu
MIPENICTaBIATh KaK CIIOCO0 COeIMHEHHUs YacTeil MOp(OB UCXOAHBIX KOMIIOHEHTOB. B HacTosIee
BpeMs JIaHHBI TEPMUH HCIIONB3YETCS JUIsi HAaWMEHOBAHUS Tpoliecca 00pa30oBaHUsI HOBBIX CIIOB
mpu moMmoIu cparierust MopdoB. [IpumepoM KOHTaMUHAIMH-TEIECKONHIH SBISETCS CIOBO der
Eurokrat, o6pa3oBanHO€e mpu MOMOIIH CpalieHus ciaeayromux cioB: Europa + Technokrat.

Teneckomnus MOSBUTIACH B IPEBHOCTH, B YaCTHOCTH, €€ MPOSIBICHUS (PUKCUPYIOT YXKE B
JTPEBHEHEMEIIKOM H CPEIHEHEMEIIKOM TIepHoJax pa3BUTHA s3bika. OJHAKO BBICOKYIO
MPOAYKTHBHOCTh 00pa3OBaHWE TEJIECKOMHBIX CIOB MPHOOpEeTaeT B HACTOSIIEEe BpeMs.
OcHOBHBIMU  (YHKIMSIMU TEJIECKOMHMM BBICTYIAIOT CJI0BOOOpa3oBaTelibHasi U CEMaHTHUKO-
CTHJIUCTUYECKAs] PYHKIIUH.
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TeneckomHbIE CJIOBA, TaKXKC KaK M CJI0Ba, CO3JAHHBLIC ITPH IIOMOIIU APYTHUX CHOCO6OB,
MOJBEPKEHBI 3aKOHOMEPHOCTSAM CJIOBOOOpPA30BaHMS M CIYXaT IOTPEOHOCTAM OOLICHHUS.
Jlexcuka, chopMupoBaHHAs TyTEM TEJIECKONMH, HOCUT SPKO-OIEHOYHBIH Xapaktep. OnHa
HAaxOJUT OTPAKEHUE B PA3TOBOPHOM U XYI0KECTBEHHOM peYH, a TAKXKE B IIPOCTOPEUYUH.

Teneckonnueckue HOB006paBOBaHI/I${ MOXHO PasgcjnTb Ha ABEC 0OJIbIIINE I'pYIIIbI:

1. HEMCIKHUEC TCIICCKOIINYCCKNEC HANMCHOBAHUA

Schwiinschen — Schwein + Hiihnchen,

kathogelich — katholisch + evangelisch,

selbstverfreilich — selbstverstindlich+ freilich,

Sparnien — sparen + Spanien,

Videot — Video + Idiot,

Phdnomenoliigie — Phdnomenologie + Liige,

siiffisant— stiffeln + amiisant,

drutschen— driicken + knutschen,

Kaputtalismus —kaput + Kapitalismus,

Vielharmonie — viel + Philharmonie,

schneekorieren - Schnee + dekorieren,

Haarmonie—Haar + Harmonie.

2. 3aMCTBOBAaHHEIE TEJIECKOIMNYECKIE HAUMEHOBAHUS:

Hairport — hair + airport,

Handysitter — Handy + Babysitter,

Linguatronic — lingua + electronic,

MusiComedy — music + comedy

Bossing — Boss + Mobbing

Putinomics— Putin + economics

chillaxen —chillen + relaxen.

Ilo cBoell ceMaHTHUKE TeJIECKOIMMYSCKUE HOBOO6pa3OBaHI/I${ MOXHO pasgciuTb Ha ABC
TPYIIIBL

1. KonramuHaiuu, npu o6pa3oBaHUKM KOTOPBIX OJMH KOMIIOHEHT HEPENAET CBOWCTBO JAPYromy,
BCJICACTBHUEC YE€T'O BOSHUKACT CHOBO-CHaﬁKa, CoZICpKalIee 3HAUCHUE JIBYX KOMIIOHCHTOB;,

2. Kontamunanuu, B riporiecce popMHUPOBAHUS KOTOPBIX 00pa3yeTcst KOHTAMUHUPOBAHHOE CJIOBO
C YHUKAJIbHBIM 3HAYCHUEM.

K nepBoﬁ rpymme OTHOCATCA CICAYIOIIME HOMHWHAIINU: 0003HAYEHU UJIEHOB CEMBU
(Schwiegermonster —Schwiegermutter + Monster, Moma — Mutter + Oma, Vruder — Vater + Bruder).

Bo Bropyto rpymiy BXOST: Ha3BaHUs pacTeHuit, ooieit u Gppykros (Birnane — Birne +
Banane, Tomoffel — Tomate + Kartoffel, Orapfel — Orange + Apfel), 0603Ha4YeHuUs )KUBOTHBIX U
HacekoMbix (Schmetterfant —Schmetterling + Elefant, Kamelefant —-Kamel +Elefant, Zesel —
Zebra + Esel, Schiege —Schaf+ Ziege), na3sanust marepukos (Eurasien —Europa + Asien),
Ha3BaHue revaTHoi nmpoaykuuu (Magalog —Magazin + Katalog).

PaCCManI/IBaSI CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEIECKOIMUYECKUX H013006pa3013aH1/1171,
MOKHO CACJIaTb BBIBOA O TOM, YTO IIpU O6pa30BaHI/II/I KOHTaMUHUPOBAHHBIX CAWHUIL] OOHU
pUOOpPETAIOT CBOE COOCTBEHHOE, YHHKAIbHOE 3HAYEHHUE, JPYrHe JIMIIb BKIIOYAIOT 3HAYEHUE
ABYX  KOMIIOHCHTOB, BXOISAIIUX B COCTaB TOro wWid HWHOTO KOHTAMHUHUPOBAHHOI'O
HOBOOOpa30BaHUS.

HO,Z[BO,Z[}I HUTOI' BCCMY BBIIICU3JIOKCHHOMY, MBI IIPUIIJIKM K BBIBOAY O TOM, UYTO Ba*KHYIO
POJIb B CO3JaHHWU KPEAaTHUBHBIX HOBOO6paSOBaHI/II\/'I B HEMCHOKOM A3BIKE HIpacT TCIICCKOIINA.
CHCLII/I(I)I/IKa JaHHOT'O crocoba CJ'IOB006pa3OBaHI/I$I 3aKJII04YacTCA B TOM, YTO HECCKOJIBKO CJIOXXHBIX
CEIMCHTOB HAKJIAABIBAIOTCA APYT HA Apyra, 1 BCC OHU HEC HYXIAKOTCA B CCMAaHTHUYCCKUX CBA3IX.
I[aHHBIfI croco0 CJ'IOB006p3.30BaHI/IH HC SBJCTCA MOJHOCTBIO MMPOU3BOJIBHBIM, a OIIPCACIIACTCA,
KakK IIpaBHIIO, (i)OHeTI/I'—IeCKO-(l)OHeMaTI/I‘-IeCKI/IMI/I IMpaBHUJIaMH. TGHGCKOHI/Ifl-KOHTaMI/IHaHI/IH B
COBPCMCHHOM HCEMCIKOM A3BIKC HCIHOJB3YCTCA IS IMOBBIIICHUA BBIPA3UTCIBHOCTH PpCYHU, a
TaKoKe JIJIS1 TPUIaHUS] KOMUYECKOTO A deKTa.
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AHHOTALUA

PazBuTne OJEKTPOHMKH, TEXHUKH, HWH()OPMALMOHHBIX TEXHOJOTMH IIOPOXKIAeT BO3HHUKHOBEHHUE
OIIpeJIeTICHHON TEePMUHOJIOIMYECKOH 0a3bl, KOTopasl TOCTYITHA TOJIBKO JJIsl CIIEIMAIMCTOB TOW MM MHOM o0nacT. B
CBSI3U C OTUM, IOSIBJSIETCSI TIOHSITHE SI3BIKOB JUIS ClielMaNbHBIX Heneil. [lo mepe pasButus MHOOPMALMOHHOTO
oOlIecTBa TMPOUCXOAUT YCIOXKHEHHE XapakTepa MAesATeNbHOCTH 4YenoBeka. [losBisioTcs 0coOble TPYIHOCTH,
CBSI3aHHBIE C IOSIBICHHEM HOBOIl CHELMATM3MPOBAHHON JeKcuKH. [Ipy HapacTaHWM KOMIBIOTEpU3ALUU O0LIeCTBa
TMOSIBJIAETCS HEOOXOJMMOCTh B 0003HaYEHHH HOBBIX MOHSTHH, PEasiiii, YTO B CBOIO OYEPEIb HAXOIUT OTPAKEHHE B
SI3BIKE, CIIOCOOCTBYS (POPMHUPOBAHHIO HOBHIX TEPMUHOCHCTEM. BOIBIION MHTEpec IS McciieqoBaTeNieii BBI3BIBACT
BOTIPOC, CBS3aHHBIM C TONOJHEHHEM TEPMHUHOCHUCTEM. B maHHOI cratbe paccMmarpuBaeTcs OAWH M3 Hambolee
MIPOAYKTUBHEIX CIIOCOOOB TEPMHHOO00Pa30BaHUs — CO3AaHUEC HOBBIX TEPMHHOJIOTHYECKUX CIWHUI] MPH TTOMOIIH
BHYTPCHHUX peCypcoB s3bIka: cyddukcamus, crmoBocioxeHue, mnpedukcamus (Ha 0a3ze TpeKO-JIATHHCKHX
3JIEMEHTOB).
KiaroueBble cioBa: TEpMHHOBEICHHE, TEPMHUHOCHUCTEMa, WH(POPMANMOHHBIE TEXHOJIOTUH, CIIOBOCIOXKEHUE,
cyhduxcanyst, npedukcanms.
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Abstract

The development of electronics, technology and information technology gives rise to the emergence of a
certain terminological base, which is available only to specialists in a particular field. In this regard, the concept of
languages for special purposes appears. As the information society develops, the nature of human activity becomes
more complex. There are special difficulties associated with the emergence of new specialized vocabulary. With the
increasing computerization of society, there is a need to designate new concepts, realities, which in turn are reflected
in the language, contributing to the formation of new term systems. Of great interest to researchers is the question
associated with the completion of term systems. This article discusses one of the most productive ways of
terminology - the creation of new terminological units using the internal resources of the language: suffixation,
compounding, prefixing (based on Greek-Latin elements).
Key words: terminology, information technology, composition, suffixation, prefixing.

Ha Bcex »9ramax pa3BuUTHUS TEPMHHOBEICHHMS MHOTHE HCCIEIOBATeIM 3aHUMAIIUChH
M3yYEHUEM BOIIPOCOB, KAaCAKOIIUXCA MCTOYHUKOB IIOMOJHEHUS TepMUHOCUCEM. JlaHHOMY
BOIIPOCY HOCBITHIIM cBOM paOoThl Takue uccienosatenu kak /. C. Jlorre, A. B. Cynepanckas,
B. I'. I'ak, u mHOTHE npyrue. B o0miecTBe, B KOTOPOM C KaXIbIM JHEM YBEIMYMBAETCS 3HAUCHUE
uH(pOpMallMK, 3HAHWH, YBEJIMYMBACTCS  YHCIO  JIIOJACH, 3aHATBIX  MPOU3BOJICTBOM
MH(OPMALIMOHHBIX YCIYT BO3pAacTaeT Pojb TEPMUHOJIOTUH, CBA3AHHON ¢ MH(OPMALUOHHBIMU
TexHojorusmMu. Ho, ciieqyer OTMETUTh, YTO HA CETOMHSIIHUEN JIEHb BOIPOC O (OPMUPOBAHUU
TEPMHHOCUCTEM HMH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTH BO (PAHIIy3CKOM S3BbIKE HE SBISAETCS
MOJIHOCTHIO U3YUYEHHBIM.

OdyeHb BaXXHBIM SIBIISIETCS BOMPOC 00 UCTOYHUKAX TIOMOJHEHHUS TEPMHUHOCHUCTEM.
OCHOBHBIMU UCTOYHUKAMH TEPMHUHOOOPA30BAHUS SIBIISIIOTCS, 3AMMCTBOBAHMS, CO3/IaHUE CIIOB Ha
0a3e BHYTPEHHUX PECYpCOB si3blka M Ha 0a3e IpeKo-TaTHHCKUX 3JIEMEHTOB (CIIOBOCIOXKEHUE,
cyhdukcanus, npedurcanus), UICKYCCTBEHHO CO3/IaHHBIC TEPMHHBI.

A.A. PedopmaTckuii HEOTHOKPATHO TOBOPUJII, YTO BOMPOC 00 MCTOYHHKAX TEPMUHOJIOTUI
ABJISICTCSI O4YeHb BaxHbIM. OH HaxoOIWJ, YTO BOINPOC O CBOES3BIYHOW ¢ HWHOSI3BIYHON
TEPMHHOJIOTHYECKOHN JIEKCHKE — 3TO CIIOXKHEeHIIas mpobdiema.

[To muenuto B. I1. ['puropseBa, TepMrUHOOOpa30BaHKE C UCIIOJIB30BAHUE IPEKO-JIATUHCKUX
3JIEMEHTOB - 3TO «00paTHOE KalbKHPOBAHHE» COUETaHHUIl CIOB, «0003HAYAIOMIMX T MPU3HAKH,
KOTOpbIE TPEACTABIISIIOTCS aBTOpaM HOBBIX TEPMHUHOB HamOoJiee CYIIECTBEHHBIMU WJIU
MOKa3aTeIbHBIMU B HOBBIX NPEIMETaX U SBICHUIX, BOBJIEKAEMbIX B HAayYHbIH, KYJbTYPHBIM U
BOOOIIIE — )KU3HEHHBIN 00ux0oa» [2, C.70].

Heonnokpatno A.A. Pedopmarckuii BeICKa3bIBalICs 3a MPEANOYTUTEIHLHOCTh TEPMHUHOB,
COCTABJICHHBIX M3 TPEKO-JATHHCKUX TEPMUHOAJIEMEHTOB, CUMTAas, YTO 3a HUMHU Oymyiiee,
MOCKONIBKY OHHM B JyYIlIed CTENeHH O00ecleynBaloT MEeXAYHapoAHOe MpodeccuoHAIbHOE
ob6menwue [7, c.133].

CnexyeT OTMETUTH, YTO TPEKO-JTATUHCKHE TEPMUHODIEMEHTHI MPEACTaBISIOT Cc000it
OCOOBII TEPMUHOJIOTHYECKUHN 3amac. VHTepecHBIM SIBIIETCS TO, YTO OHU HE MPHUHAIIEkKAT
ceiyac HM K KaKOMY >KMBOMY $53bIKY, HO B TO K€ BpPEMs OHM OJMHAKOBO MPHHAAJIEKAT BCEM
SI3BIKAM.

C. B. I'puHeB oT™Meuai, 4TO B HACTOSAIIEE BPEMs HCIOJb30BaHUE IPEKO-IATUHCKUX KOPHEH
SBJISIETCSI OJTHAM U3 HamOoJiee NMEPCIIEKTUBHBIX U aKTUBHBIX CIIOCOOOB 00pa30BaHUsI TEPMHUHOB.
Jannsiit cnoco® ObU1 ucmonb3oBaH M.B. JIOMOHOCOBBIM MpH CO3/1aHUU €CTECTBEHHOHAYYHOU
TEPMHHOJIOTHM B PYCCKOM SI3bIKE, CTPEMSCh COAEMCTBOBATH CONMIKEHUIO PYCCKOW HAyKH C
3amaHOeBponeiickoil. B Hacrosimiee BpeMs TpH CO3AaHUM HOBBIX TEPMUHOB HaOIrOIaeTCs
CTPEMIICHHE ONUPATHCS Ha JPEBHETPEUECKUE U JTJATUHCKUE KOPHH.

JlaHHBIE TEPMHHOAJIEMEHTHl HCHOJB3YIOTCS BO MHOTHX S3BIKaxX [UIsi 0Opa3oBaHUS
TepMUHOB. X mpuMeHeHue yaoOHO TeM, YTO 3HAYCHHE OIPEACIICHHOW TPYIIBI 3JIEMEHTOB
3HAKOMO HCCIIEJIOBATENsIM OJHOM CHEUaJIbHOCTH, MW TO3TOMY 3HAaY€HUE TEPMHUHA,
COCTaBJIEHHOTO B OJHOM SI3bIKE W3 JAHHBIX 3JIEMEHTOB, OyJeT MOHSATHO MCCIEN0BATENIAM 3TOMN
K€ CIEIUaIbHOCTH, KOTOPBIC TOBOPST HA PA3HBIX S3bIKaX.

CrneunduyHoii yepToil JaHHBIX TEPMHUHOB MPUHATO CUYUTATH CMBICIOBYIO JOCTYIHOCTD,
KpPaTKOCTh, TOYHOCTD U JIETKOCTh 00OPa30BaHUs.
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CTouT OTMETHTh, 4YTO IS TOTO 4YTOOBI OOJErdyuTh MEKHAIMOHAIBHYIO PAabOTy MO
CO3JIaHHUIO CHENMAIbHBIX TEPMUHOB HEOO0XOAWMO (OPMHPOBAHHE MEKHALMOHAIBHOTO (hOHIA
TepMUHO3JIeMeHTOB. B koHme XX Beka MOsABMIACh OCTpas HEOOXOJUMOCTb B CO3JIaHUM
CTaHJAPTHU3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTUYECKON CHUCTEMBbI, TaK KaK B O3TO BpeMs B oOjactu
MHGOPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHI TOSABJISAIOTCS HOBBIC HANpaBICHUS EATEIbHOCTHM M HOBBIE
obmacti 3HaHMH. B 1aHHBI NEepHOA COCTOSUITUCH MHOKECTBEHHBIC MOIBITKH CO3/IaHUS
CIELIUAIU3UPOBAHHBIX CIOBapEH.

MHorue TEepMHUHBI CO3JAIOTCS Ha 0a3e TPEKO-JIATHHCKUX TEPMHHOAJIEMEHTOB, TaK KakK
JAHHbIE  TEPMUHOIEMEHTHl  SBJAIOTCS  HE3aMEHHMBIM  CPEICTBOM  (OPMHPOBAHUSA
CTaHJAPTHU3UPOBAHHON TEPMHHOJIIOTUYECKOH cHCTEeMBbl s3bika Haykd. OnHm Oepyr cBoe
IIPOUCXOXKACHUE W3 MEPTBBIX, KJIACCUYECKUX S3BIKOB, CIIEJOBATEIbHO, WX 3HAYEHUS HE
pa3BUBAIOTCS M HE HU3MEHSIOTCS. Tak e JaHHble TEPMHUHOZJIEMEHTHl YIOOHBI, SBISACH
KpaTKMMM 110 YHCIy CJIOroB. bojee TOro moBTOpSEMOCTh TEPMHUHOIEMEHTOB BO MHOTHX
TEPMUHAX C COXpaHEHHEM HX 3HAueHHs, OO0ecleYnBaeT JIETKYI0 YCBOSIEMOCTb U
BOCIIPOU3BOJAMMOCTb. ['pEKO-TaTUHCKUE TEPMHHORJIEMEHTbl — JOCTOSIHHE BCEX SA3BIKOB, U
MO3TOMY OHH YHUBEpCalbHbI [7, C. 104].

AHanmu3 TEpMHHOJIOTUYECKON JIEKCUKM HH(GOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH IOKa3al, YTo
NPUCTAaBKU U CY(Q(OUKCHI, UMEIOUIHE TPEKO-TATUHCKOE MPOMCXOXIACHHUE, SBIAIOTCA Hanboiee
IPOAYKTUBHBIMU IPH CO3AHUU TAKUX TEPMHHOB.

Bosbioe pacnpocTpaneHue mojyduniia nprctaBka inter- , ykaspiBaroiias Ha pactoioKeHHe
MEX]y 4eM-IT00, IPOMEKYTOUHOCTh, B3aUMHOCTB, B3aUMOCBsI3b. INterconnexion — coequnenue
B OJIHY CEThb HECKOJIbKHX CETEH, BHyTpEHHEE COeAMHEHHUE, 0OBbeINHEHHE OTICIBHBIX CHUCTEM,
interface, crmoBO, 3aMMCTBOBAaHHOE K3 AHIJIMIICKOTO s3bIKA, O3HAYAeT YCTPOMCTBO IS
COCAMHEHUS MEXIy ABYMS CHCTEMaMH, HHTEp(EHC, T.e. COBOKYIMHOCTh INPOTPAMMHBIX U
TEXHUYECKHX CPEJICTB, OOECHEeUMBAIOIIUX B3aUMOACHUCTBUE pPA3JIMYHBIX (YHKIHOHAIBHBIX
ycTpoiicTs. Internet — unTepHer, T.€. riaobanbHasi KOMIIBIOTEPHAs CETh JUIsl XpAHEHUs U Iiepeadn
MH(GOPMALIMOHHBIX JIaHHBIX.

[TpucraBka tele- mporCXOAUT OT IPEUSCKOTO «IAJIEKO», SBIISETCS YacThI0 COCTABHBIX CIIOB
B 3HAUCHMHU HAIpaBlICHHBIN Baamb. Téléchargement — sto mpouecc nepenadn MHPOpMALUH,
JAHHBIX, N300paKeHMiA, 3ByKa, BHIEO C OJHOTO KOMITBIOTEpA HA JIPYroH, Kak MpaBWIIO, Yepe3
WHTepHer (ckaunBaHUe, OTIIPABKA).

OdeHb MPOAYKTUBHBIMU SIBISIFOTCS TIPUCTABKH TPEYECKOTO U JIATHHCKOTO MIPOMCXOXKIACHUS
micro (ot rped. mikros «mansriiy), multi (ot mar. multum «muoro»). Hampumep, microblog wmu
micro-blogging - Mukpo6Jor, 4el-mub0 CeTeBON WHTEPHET-THEBHUK, KOTOPBIH COCTOMT U3
KOPOTKHX 3allMCeH, COAeprKallne TeKCT, M300pakeHHus WM MyibTumenna. Microprocesseur —
MHUKpPOIIPOIIECCOp, T.€. IPOTPaMMHO-YIpAaBISIEMOE 3JIEKTPOHHOE IH(pPOBOE yCTPONCTBO,
npeAHa3HauYeHHOoe 11 00paboTKHU 1udpoBOil HHPOPMAIIHH.

Multimédia — ™ynpTUMeana, COBpPEMEHHAs KOMIIBIOTEpHAsh TEXHOJIOTHs, KOTOpas
MO3BOJISIET KOMIBIOTEPY BBOJHTH, XpaHHUTh, 00padaThiBaTh, MEpeAaBaTh U OTOOpaKaTh TaKHe
THIIBI JJAHHBIX, KaK TEKCT, aHuManus, rpaduka, Buaeo u 38yk. Multi-tactile — mynbTuceHcOpHBIit
9KpaH, MO3BOJISIONINN OJTHOBPEMEHHO OTCJICKUBATh HECKOJIBKO TOUEK HaXaTus (Harmpumep, Ipu
YBEJTUYEHUH UM YMEHBUICHUN KapTUHKHU Ha JAUCIUIEE).

Taxoke OOJBIIOE pacpoOCTpaHEHHE MOJYYWIIM MPUCTaBKK COM-, con-. Communication —
CpencTBa CBSI3M, KOMMYHHKANHWs, CpeAcTBa cooOmieHus; commutation — BkIroueHwHe,
MEePEKITIOYCHUE, COSIMHEHIE; COMPression — ckaTre, yMEHbIIICHHE pa3Mepa JaHHbIX; CONNexion
— CBfI3b, COEIMHEHHUE; cOnvergence numérique — nudposasi KOHBEPreHIMs; TEPMHUHBI CONVivial
win convivialité ucnone3yrorcss B chepe HHOOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH JUIS OMHCAHHS
MIPOrPaMMHBIX CPEACTB, KOTOPHIMHU JIETKO MOJIb30BAThCSl M KOTOPBIE OCTYITHBI HECTICIIHATICTAM.

[To cnoBam CymnepaHCKOI OCTpOEHNE TEPMHUHA CYIIECTBEHHO 00JIeryaeTcsi B TOM cllydae,
€CIIM €CTh BO3MOXKHOCTh HMCIOJIb30BaTh CTaHIAAPTHBIN JIEMEHT MEKIYHApOIHOTO JEKCUYECKOTrO
dboHma, T.e. DJEMEHT, OOJNAafOIMi MPHU3HAKAMH OIHO3HAYHOCTH W YHUBEPCAIBHOCTH,
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HanpuMep,  OJEMEHTHI-KBAaHTUTATHBBl  WJIM  JJIEMEHThl  a-  (OTpHUIlaHHME),  aHTHU-
(mpotuBomnoctasiaeHue) u T.1. [7, €. 210]. Hanpumep, antivirus — anHtTuBupycHast mporpamma.

Takxe nns o0003HAYEHHs] MPOTHUBOIOJIIOKHOTO ACMCTBUS TMOJMYYHSI PACIpPOCTPaHEHHE
npedpukc de-. Hampumep, déconnexion — oTkio4eHue, OoTcoeAMHEHMe CBsi3H, Oécryptage —
JeKoaupoBaHue uHpopMalmu, pacimppoBka, déCOMpPOSition — pasnokeHHe Ha COCTaBHBIC
YacTH U T.[I.

[TpucraBka rpeyeckoro MpoucxoxaeHus ergo- (ot rped. padborta) momoria B 00pa3oBaHUU
CIIOBa €rgonomie — 3proHoMHKa, HayKa O HPHUCIIOCOOJICHUHM MPEAMETOB M OOBEKTOB TPy/a, a
TaKk)K€ KOMIIBIOTEPHBIX MpOorpaMM g HaubOosiee Oe3omacHOro U A(QQEKTUBHOTO TpyAa
pabOTHHUKA, HCXO/S U3 MICUXUYECKUX U (PU3NIECKUX OCOOCHHOCTEH YeIoBeKa.

BecbMa MpoAyKTHBHBIMU SIBIISIIOTCS TEPMUHOJIEMEHTHI -graphie, -gramme, TpaauinoHHO
BONICAIINE B TEPMHUHOCHUCTEMBI JPYTUX SI3BIKOB CICIHMATBHBIX LEJICH W HMEIOIIUe
3aKperuBIeecs 3HaueHWe. [IprMEepoB BBINIECKA3aHHOTO SBJISAIOTCS TepMHHBI diagramme
(rpadmyeckoe m3o0pakeHue wHpopmanuu), Cryptographie (mayka o MeTogax obOecredeHus
KOH(HUACHIIMATBHOCTH, HEBO3MOKHOCTH MPOUYTCHUS HHPOPMAIMK TOCTOPOHHKUM), pictogramme
(anemeHT rpaduueckoro nHTEpderica mMoaIb30BaATENS).

[Ipedukc trans- (oT mar. CKBO3b, UYepe3) TaKKe MONYyYUsI PacCHpOCTPaHEHHUE B
TEPMHHOJIOTHYECKON JIEKCHKE WH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHHA. [IpruMepoM BhINIECKa3aHHOTO
MOTYT MOCIYKUTh CIIAYIOIMEe TepMHHBL: transhumanism, transparence. Transhumanism —
TpaHCTyMaHu3M, QmIOcOpCKas KOHIENIHS, WM MEXKIyHApPOJAHOE MIBIKEHHE, KOTOpPOe
MOJJIEP>KUBACT UCIOJIb30BaHUE TEXHOJOTUN M PA3IUYHBIX JOCTHUKCHUM HAYKU AJS yIy4YIICHUS
(U3MYECKUX U YMCTBEHHBIX YEJIOBEUECKMX CIOCOOHOCTEH It TOro, 4TroObl M30€KaTh M
YCTPAaHUTh TAKHUE AacMeKThl YEIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAaHHUS KaK CTpaJaHus WiIH OOJE3HH.
Transparence — wuH(pOpPMAaIMOHHAS TPO3PAYHOCTh, SICHOCTh, OCHOBAHHAs Ha JOCTYITHOCTH
uH(pOpMaIIiU, OTCYTCTBUE CEKPETHOCTH.

TakuM 00pa3oM, TMONOJHEHHUE TEPMHHOCUCTEM WH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA C
MOMOIIbI0  TPEKO-TATUHCKUX TEPMHHOAJIEMEHTOB  SBISAETCS MPOAYKTHBHBIM CIHOCOOOM

TEMHHOOOPa30BaHMUSL.

Jlureparypa
1. Axmanosa O.C. CnoBapp JMHIBUCTHUECKUX TEPMUHOB. — M.: «CoBeTcKas sHIUKIoneaus», 1966.
2. I'puropees B. I1. Tak Ha3pBaeMbIe HHTEPHAIMOHAIBHEIC CIOKHBIE CIIOBa B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike // BSI.
M., 1959. N
3. Marmnenko B. I1. Pycckas Tepmunonorns. OBIT IHHTBHCTHYECKOTO omncanus. — M.: Hayka, 1977
4. 3abotkuHa B. . HoBas jekcruka COBpEMEHHOT0 aHTIMHCKOrO s3bIka: Y4eO. mocobue AJisi MH-TOB U (ak. HHOCTP.
s13. — M.: Beicmag mik., 1989. — 126 c.
5. Jleitunk B. M. TepMuHOBeneHUE: IPEIMET, METO/IBI, CTPyKTypa. M3a. 3-e. — M.: U3garensctBo JIKU, 2007. -
256 c.
6. Jlorre JI.C., Bonpochkl 3aMMCTBOBaHMS M YHOPSAOUYEHUS] MHOS3BIYHBIX TEPMHHOB U TEPMHUHOIIEMEHTOB. — M.:
Hayxka, 1982.
7. Cynepanckas A. B., [Togonbckas H. B., BacumseBa H. B. O6mas repmunonorus: Bonpocsr Teopun. — M.: Hayka,
1989. — 246 c.

References

1. Akhmanova O.S. Dictionary of linguistic terms. — M.: "Soviet Encyclopedia”, 1966.
2. Grigoriev, V.P. So-called internationally complex words in modern Russian // M., 1959.
3. Danilenko V.P. Russian Terminology. Experience linguistic description. - M.: Science, 1977
4. Zabotkina V. I. New vocabulary of modern English: Textbook for in-t foreign lang - M .: Higher school., 1989. -
126 p.
5. Leychik V.M. Terminology: subject, methods, structure. Ed. 3rd - M.: Publishing House LKI, 2007. — 256 p.
6. Lotte D.S. Issues of borrowing and streamlining of foreign terms and term elements. - M.: Science, 1982.
7. Superanskaya A.V., Podolskaya N.V., Vasilyeva N.V. General Terminology: Theory Questions. - M.: Science,
1989. — 246 p.



53

VK 811.133.1
QUELQUES PARTICULARITES DU LEXIQUE DE LA JEUNESSE FRANCAISE

Kouab6una, Anacracusi FOpbeBHa
crynentka rp.02051607
Kadenpa HeMEKoro 1 (GppaHIly3CKOTO SI3BIKOB
benropockuii rocytapcTBEHHbIH HAMOHAIBHBIH HCCIIE0BATENbCKUI YHUBEPCUTET
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AHHOTAIHSA
MomnonéxHast A3bIKOBasi KapTHHA MHUpPa U JUCKYPC UMEIOT Crieliu(UUECKHe ISl KAXKI0H KyJIbTypbl TOUKH
COIPUKOCHOBEHHSI. B IpakTHUecKoM CO3HaHWM HOCHTENsS s3blKa (DOPMHPYETCs «KOHLENTyajbHas KapTHHa»
JUCKYPCHOM NamuTpbl, CBOWCTBEHHOM KaXIol KyJibType. Bmecre ¢ TeM KaxAbli MOJIONON YEIOBEK HMEET
COOCTBEHHYIO KapTHHY MUPA, KOTOpasi HHTETPUPOBaHA B OOIIESI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa. ONMUCHIBAIOTCS pa3lIndHbIe
TEPMHUHOJIOTHIECKHE TPAKTOBKM HEKOAM(UIMPOBAHHOTO BOKaOyisipa Monoaéxu. B cratee paccMmarpuBaroTcs
HEKOTOPBIE aCHEKTHl MOJIOAEKHOTO AucKypca DpaHIMU M SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPA C YYETOM AITHOKYIBTYPHBIX
¢axTopoB. Bergsuraercs pabodas THIIOTE3a O TOM, YTO MOJIOAEKHBIN CICHI MOXKET 001aaTh Pa3INIHON CTEHEHBIO
JIMHTBOKYJIBTYPHOH aKTHBHOCTH B Pa3JINYHBIX HAIIMOHANBHBIX AUCKYPCAaX M COOTBETCTBEHHO B S3BIKOBBIX KapTHHAX
Mupa. HaMmeuaroTcst mepcrieKTUBBI UCCIIEN0BaHUS MOJIOAEKHOTO AUcKypca DpaHiun.
KaioueBble cioBa: MononéxHas s3bIKOBash KapTHHA MHUpA, JUCKYPC, JIEKCHUKA, STHOKYJIBTYPHBIE IIPH3HAKH,
JIUHTBOKYJIBTYPA, apro, XKaproH, CIEHT.

SOME SPECIAL FEATURES OF FRENCH YOUTH LEXICON
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Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / 1200515@bsu.edu.ru
Abstract
The youth language pictures of the world and discourse have points of contact that are specific for each
culture. In the practical consciousness of a native speaker, a “conceptual picture” of a discursive palette is
characteristic of each culture. At the same time, every young person has his own picture of the world, which is
integrated into the common language picture of the world. Various terminological interpretations of the uncodified
youth vocabulary are described. The article discusses some aspects of the youth discourse of France and the
linguistic picture of the world, taking into account ethno-cultural factors. A working hypothesis is put forward that
youth slang may have varying degrees of linguocultural activity in various national discourses and, accordingly, in
linguistic pictures of the world. Prospects for the study of youth discourse in France are outlined.
Key words: youth language picture of the world, discourse, vocabulary, ethnocultural signs, linguoculture, argot,
jargon, slang.

La langue nationale est considérée comme la totalit¢ de tous les mots, formes,
caractéristiques d’expression et prononciation, inhérents aux personnes appartenant a la méme
nation. La langue nationale est un phénoméne trés complexe et, en tant que moyen de
communication pour I'ensemble du pays, elle peut exister sous différentes formes. Ainsi, en
linguistique, il est de coutume de distinguer les langues littéraires et non littéraires. Le systéme
de langage non littéraire comprend les expressions familieres et les dialectes. Les dialectes, a
leur tour, sont subdivisés en territoriaux et sociaux.

Dans notre article, nous parlerons plus en détail des formes de la langue nationale
inhérentes a certains groupes sociaux unis selon certains signes, tels que le jargon, l'argot et
I'argot.

Il est important de noter qu'en linguistique, l'interprétation de la définition des dialectes
sociaux change progressivement. Par exemple, il n’y a pas si longtemps, le terme «argot»
désignait une langue caractéristique d’un groupe de personnes fermé, mais ce concept a
maintenant été élargi et peut désigner la langue de tout un segment de la société, par exemple les
jeunes.

On pense que les termes «argoty», «jargon» et «slang» sont interchangeables. Néanmoins,
dans diverses traditions nationales, on peut trouver différentes approches de la question de la
différenciation des concepts considérés. Dans le cadre de la linguistique frangaise, le terme
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«argot» est souvent utilis¢ (dérivé du fr. «Argot»), pour désigner le discours de groupes fermés
dans le but d'isoler leur langue.

Selon V.V. Khimik, les argotismes modernes sont des unités relativement stables qui
acquicrent une utilisation en masse, élargissant ainsi le champ d’utilisation de la parole [Khimik
2000].

En linguistique moderne, le terme «argot» est considéré comme obsoléte et il est préférable
d'utiliser le terme «jargony», qui est également entré¢ dans la linguistique a partir de la langue
francaise. Le concept de jargon de la jeunesse trouve son origine dans l'enseignement de la
différenciation sociale de la langue. Dans les écrits des linguistes francais et russes, l'argot de la
jeunesse, associ¢ a d'autres formes de «division verticale de la langue», était initialement percu
comme une sorte de langue nationale commune et était principalement di a des facteurs sociaux
et culturels. Plus tard, au milieu du XXe siécle, le jargon des jeunes a commencé a étre défini
comme une langue déformée, compréhensible uniquement par les membres d'un certain groupe
de personnes [Sedykh 2019].

Le terme «slang» a été emprunté a l'anglais et se trouve le plus souvent dans les
enseignements linguistiques des pays anglophones. En linguistique russe moderne, il n'y a pas de
différenciation claire entre les termes «argot» et «jargon». Cependant, dans la linguistique
anglaise, il existe une distinction entre ces phénomeénes. «Argot» signifie un langage non codifié,
c'est-a-dire non normalisé. De nos jours, on trouve le plus souvent deux définitions de l'argot: un
discours spécial de divers groupes sociaux et sous-cultures et un vocabulaire trés utilisé pour la
communication informelle [Sedykh, Molinié¢ 2014].

Des difficultés encore plus grandes dans l'interprétation des phénomeénes étudiés peuvent
étre observées en linguistique russe. Certains chercheurs dans leurs écrits ne différencient pas le
jargon et I'argot en tant que phénoménes différents, tout en les qualifiant de discours d'un certain
groupe, déterminé socialement et professionnellement, ainsi que d'élément de langage différent
de la norme d'un langage littéraire [Antrushina, 2002: 55-65]. Cela montre que l'opposition de
l'argot a la langue littéraire et aux normes littéraires est en cours.

Certains spécialistes, au contraire, distinguent ces concepts, soulignant que le jargon a une
affiliation sociale, plutot que locale, est un systeme de code spécifique, qui correspond a une
certaine valeur du dictionnaire. Le «slang» ne nécessite pas d'interprétation, car ce n'est pas un
secret, il est facilement pergu par les gens tout en le considérant comme quelque chose de pas
tout a fait ordinaire. L'attention est attirée sur le fait que le jargon peut devenir un slang, puisqu'il
peut passer d'un cercle étroit a la catégorie des unités linguistiques couramment utilisées.
Souvent, il peut méme devenir la norme d'un langage littéraire, tout en se débarrassant de son
cryptage. Progressivement, de plus en plus d’unités linguistiques passent de la couche
périphérique de vocabulaire a un sous-systéme expressif spécial de la langue nationale parlée. Ce
processus de «brouillage» de la signification négative des lexemes argotiques est la principale
raison du passage de telles expressions a un usage en masse [Sedykh 2019].

L'une des définitions les plus courantes du slang est la définition donnée par V.A.
Khomyakov. Il comprend l'argot comme «relativement stable pendant une certaine période, une
couche lexicale stylistiquement étiquetée largement utilisée (noms, adjectifs et verbes dénotant
des phénomenes quotidiens, objets, processus et attributs), une composante de la langue
vernaculaire expressive, tres hétérogene dans son les origines, le degré d'approximation au
standard littéraire, avec une expression péjorative» [Khomyakov 2004].

Dans le «Dictionnaire des termes linguistiques», on peut trouver une définition légerement
différente, formulée par O.S. Akhmanova: «Slang - 1. Version parlée du discours professionnel.
- 2. Eléments de la version familiere d'un groupe professionnel ou social qui, en pénétrant dans
une langue littéraire ou méme dans le discours de personnes qui ne sont pas directement liées a
ce groupe d'individus, acquierent une coloration particuliére pour l'expression émotionnelle
dans ces langues»[Akhmanova 2016]. «Répertoire-dictionnaire de termes linguistiques» 1995
assimile absolument les significations des concepts de slang, de jargon et d’argot: «L’argot
deésigne les mots et expressions utilisés par les personnes de certaines professions ou de



55

certaines couches sociales. Les marins en argot, les artistes, cf. slang» [Dictionnaire de
référence linguistique, 1995].

De nombreux chercheurs utilisent les termes «argot» et «slang» pour désigner le discours
des jeunes. En outre, il existe d’autres termes utilisés par les linguistes dans la définition de la
langue des jeunes: «argot» (M.A. Grachev, V.S. Elistratov, V.V. Shapovalov, etc.), «sociolecte»
(V.V. Vinogradov, G.I. Kramorenko, V.A. Salyaev, B.A. Uspensky et autres), «jargon» (Sh.
Bally, E.G. Borisova-Lukashenets, E.I. Dibrova, K.N. Dubrovina et autres.) «slang» (J.
Androtsopolos, S. Vakhitov, IB Golub, A. I. Mazurova, E.V. Mitrofanov, I. Yuganov, F.
Yuganova, etc.).

Malgré I’histoire complexe des concepts relatifs au discours des jeunes, 1’étude du
phénomeéne de la communication des jeunes et de son importance dans de nombreux domaines
de la communication linguistique a suscité un intérét croissant ces dernieres années (L.P. Krysin,
V.1. Belikov, K.F. Sedov, M.M. Kopylenko, K.N. Dubrovin, O.P. Ermakova, V.A. Salyaev et
autres).

Les tendances a I’étude de I’orientation personnelle de la langue, a des facteurs sociaux,
culturels et pragmatiques ont influencé le fait que le jargon des jeunes était percu comme un
phénoméne culturel spécifique, en tant que systeme spécial d’idéaux, caractérisé par une
esthétique particuliére et des moyens spéciaux pour son application verbale. Ces facteurs ont
conduit a I’élargissement de la gamme traditionnelle de questions dans le domaine de la
recherche sur le discours des jeunes. L’attention est portée a 1’étude des genres de langage de
I’argot de la jeunesse, de ses caractéristiques, de la personnalité linguistique d’un adolescent
(E.N. Guts, E.A. Zemskaya, O.P. Ermakova, L.L. Fedorova, A.S. Gerd, etc.).

L’intérét accru pour 1’é¢tude du discours de certains groupes de la société¢ s’explique par
I’augmentation de leur activité. L'un d'eux est la jeunesse, porteurs d'argot, d'expressions et
d'argot.

Parmi les jeunes, il y a toujours eu un désir de réalisation personnelle, y compris en
utilisant le langage utilis¢. La parole est I’'un des principaux moyens de s'affirmer de soi chez les
jeunes. Le choix du style de communication joue un réle trés important. A 1'aide d'une perception
du discours et d'une interprétation de la réalité particulicres, les jeunes forment leur image aux
yeux des autres et expriment leurs idées sur le monde et les phénomeénes, valeurs et autres
catégories caractéristiques. L’environnement de communication des jeunes a toujours cherché a
utiliser un vocabulaire réduit, dont certaines sont des unités lexicales liées au domaine d’études.
Les jeunes sont les plus susceptibles aux changements de la société. Dans son travail, O.V. La
Bible écrit: «L'argot (slang) de la jeunesse, en tant que partie la plus dynamique du systeme
lexical de la langue, refléte les changements socioculturels de la société moderne» [Biblieva,
2006: 186-187]. C’est pourquoi, en étudiant 1’argot des jeunes, on peut tirer des conclusions non
seulement sur les processus en cours dans la société de la jeunesse, mais aussi sur les
changements propres a I’environnement de communication orale dans son ensemble, car il est le
premier a réagir aux processus culturels, sociaux et économiques en cours dans la société et
refléte ces changements.

En parlant du discours des jeunes, on peut distinguer ses parametres de définition:
catégorie d’age (écoliers, étudiants, etc.), type d’activité des porteurs d’argot de jeunesse
(position dans la société), criteres territoriaux (village, ville, etc.), genre et le niveau d'éducation.
Dans ce cas, il convient de noter que le processus de socialisation et 'adoption de roles d'adultes
dans la société de différents pays se déroulent de différentes manieres. Tout d’abord, cela est di
a la différence de durée d’étude, a I’augmentation de leur durée dans certains pays et a d’autres
facteurs sociaux et culturels. Par exemple, le processus de socialisation de l'individu en France
intervient plus tard qu'en Russie ou en Amérique du Nord, ou l'enseignement supérieur est
difficile d'acces et ou plus de la moitié¢ de la population contourne ce stade et passe directement a
l'age adulte.

Ainsi, le discours des jeunes fait partie intégrante du discours national et constitue un
matériau intéressant pour identifier les signes du discours des jeunes, selon la catégorie d'age et
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la nationalité de ses porteurs. On peut soutenir que I'argot des jeunes est 1'une des caractéristiques
de la langue nationale et nécessite donc d'¢largir le champ de la recherche de ce phénoméne.
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VIIK 81°1
POJIb META®OPBI B HA3BAHMSIX BJIIOJ COBPEMEHHOW HEMELIKOM
KYXHMW: KOTHATUBHBIN ACIIEKT
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AHHOTAIHUA
Cratps TOCBSIIEHa M3YYCHHUIO MeTa(ophl, B HAa3BaHMUAX OJION KaK MOTHBALIMOHHAS CHUCTEMa B PaMKax
CEMaHTHYECKOW Kiaccupukamuu Meradop. Ha maHHBEII MOMEHT W3ydJalOTCs pPa3lUYHBIC (aKTOPHl aKTUBHOTO
yrnoTpebneHust MeTadop B HA3BaHUAX IMHIIM HOCUTEISIMH HEMELKOTO sI3bIKa HAa COBPEMEHHOM JTaIle €r0 Pa3BUTHSL.
PaccmarpuBarotcss  JekcHKO-ceMaHTHUYeckue monisi  Mertadop. C  moMompio ractpomMeradop MBI MOXKEM
OXapaKTepHU30BaTh COBPEMEHHOE COCTOSHHE SI3bIKAa M TIPU 3TOM YYHUTBHIBATh COIIMOKYJIBTYPHBIC MOKa3aTein. Brioop
OTIpe/IeNIeHHBIX MUIIEBBIX MeTadop MOKa3bIBAaeT HAM HAMIy4IllMe aKTyaJbHbIe TEHICHLIUH B KU3HHU commyma. C
MOMOIIBI0 TaCTPOHOMHYECKOH MeTadopbl Mbl MOKEM XapaKTepU30BaTh HAIMOHAIBLHOE OOLIECTBO, HAOIIOIATH
BOCIIPUATHE MHUpA, €ro KapTHHBI JIIOJAbMH COBEPIIEHHO IPYrol KyJbTYpbl, JIpyroro oOmiectBa. Y Iojei
(hopMupyeTcsi MpEACTaBICHHUA O >KU3HH, O COIIMyME APYroro ooiiecTtBa, APYyro KyiabTypbl. CpaBHHUTEIbHBIE
HCCIIEIOBaHMSA, MPOBEJCHHBIE CPEIH PA3IMUYHBIX I'PYNI HEMIEB M PYCCKHUX, IMOKAa3bIBAIOT OBOJBHO CTaOMIBHBINA
Habop KauecTB. B mcciiemoBaTenbCKOM Tpoliecce NMPUBJIEKAET BHUMAHHE PA3IHYHBIX YUCHBIX POJb MeTadopHl.
MOoHO yTBEpXkAaTh, YTO B paMKax JHHIBHCTUKH 3Ta cepa BBI3BIBACT BCE OONBIIUI W OONBIINN HHTEpEC, T.K.
KOJIMYECTBO MPOJOJIKAET pacTH. B cOBpEMEHHON JTMHIBUCTUKE HEMAJIOE KOJIMYECTBO BPEMEHH YAEISETCSI HIMEHHO
MeTadope.
KawueBbie cioBa: meradopa, mepBUYHAS W BTOPUYHAS HOMHHAIWS, KOTHUTHBHBIH METOJ, TACTPOHOMHYCCKIE
Ha3BaHMUS, TUHTBUCTUKA

THE ROLE OF METAPHOR IN NAMES OF DISHES OF THE MODERN GERMANY
KITCHEN: COGNITIVE ASPECT
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Abstract
Metaphor in the names of dishes is considered as a motivational system within the semantic classification
of metaphors. At the moment, various factors of active use of metaphors in the names of food by German speakers
at the present stage of its development are being studied. The lexico-semantic fields of metaphors are considered.
With the help of the gastrometaphor we can characterize the current state of the language and at the same time take
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into account sociocultural indicators. The choice of certain food metaphors shows us the best current trends in the
life of society. With the help of a gastronomic metaphor, we can characterize a national society, observe the
perception of the world, its pictures by people of a completely different culture, another society. People form ideas
about life of another society, another culture. Comparative studies conducted among various groups of Germans and
Russians show a fairly stable set of qualities. In the research process, the attention of various scientists is drawn to
the role of metaphor. It can be argued that in the framework of linguistics, this area is becoming more and more
interesting, because the quantity continues to grow. In modern linguistics, a considerable amount of time is devoted
to metaphor.

Key words: metaphor, primary and secondary nomination, cognitive metaphor, gastronomic vocabulary, linguistics.

Tepmun Meradopa HIMPOKO paclpocTpaHeHa B JHOOOM THIE pedyd U SIBIAETCS U
CIoco0OM si3bIKa, M crmocoOoM mo3HaHusA. Takum o0pa3oMm 0OOpa3HbIE SI3BIKOBBIE CPENCTBA
NPOJOJKAIOT MPUBJIEKaTh BHUMaHUE Kak oTedecTBeHHBbIX [boHk H.A, MBanoBa T.U], Tak u
3apyOexHbIx TUHTBUCTOB [JIk. Jlakodhd u M. [Ixoncon]. Kak mokaseiBaer X.Oprera-u-I'accer
[MeTadopa — He0OX0AUMOE OpyIU€ MBILUIEHUS, (POopMa HAYYHOM MBICIH |

BaxHO OTMETHTH, YTO B OTHOUICHHU MeTaophl, KOTOpas CBs3aHA C TaCTPOHOMHMEH,
ucronb3ytor He oauH TepMuH. A.C. boituyk [boituyk 2001 15-20] ymorpebisier TepMuH
«ractpoHomudeckas Meradopa», a E.A. FOpuna [Opuna 1958 78-80] «muiieBas meradopar.
M3BecTHO, 4YTO HET €AMHOrO TepMHMHA M OO0O3HAayeHHs MeTagopbl B  Ha3BaHUIX
omon/mporykToB. OCHOBHBIMH (DaKTOpaMH aKTUBHOTO MCIIOJIB30BaHUSI METapOphl B HA3BAHUSAX
007 HEMELKOW KyXHHM SBISIOTCS: OCOOCHHOCTH CO3HaHUSI M BOCHPUATUS YEJIOBEKa,
AHTPOIOIIEHTPUYHOCTD, (PU3HONOTUYHOCTh KYJAbTYPa M COIMYM YeJOBEKa, OTpPUIATEIbHBIE
KOHHOTAIIUU.

3HauuTeNbHAd YacTh Meradop B HAaMMEHOBAHMSAX OJIOJ paccMaTpUBAEeTCs Kak
MOTHBAIlMOHHAs CHCTEMa B paMKaX CeMaHTH4YecKod kiaccudukaiuu meradop. Ha manubii
MOMeHT u3y4arorcs [BacunseB H.JI.] pasnudaneie ¢pakTopsl akTHBHOTO yroTpebieHus metadop B
HaUMEHOBAHMAX OO/ HOCUTEISIMH HEMELKOIo S3bIKa Ha COBPEMEHHOM JTalle €ro Pa3BUTHUS.
PaccmarpuBaroTest JeKCHKO-ceMaHTHueckue 1oist meradop. C momompio ractpomeradop Mbl
MOXKEM OXapaKTepH30BaTh COBPEMEHHOE COCTOSHHUE sA3bIKa M IpPU 3TOM YUUTHIBATh
COILIMOKYJIBTYpHBIE TOKa3zaTenu. BpIOOp OmpenesieHHbIX MUIIEBHIX MeTadop MOKa3bIBaeT HaM
HaWIyylllie aKTyalbHble TEHACHLUUHU B JKU3HU couuyma. Ha ceromHsmHui AeHb, KOrJa pedb
uaET o 1000i cTpaHe, MPaKTUUECKH BCET/Ia Y HAC BOZHUKAIOT KyJIUHAPHbIE aCCOIMAIINH.

Meradopa, kinaccupuuupyoomas CeMaHTUKOH, pa3ienser 1o chepe-UCTOUHUKY
Ha3BaHMs OJIOJ HEMELKOW KyXHH IpHUMEpbl IacCTpOHOMHUYECKHX peanuil. PaccmaTtpuBaemble
Metadopsl mo knaccudukanuu H.J[. ApTioHoBoit [ApTioHoBa 1984 68-69] MBI OTHOCHM K
KOTHUTUBHOMY TUIly. TepMUHBI OAHON IpyNIbl BBIPAXKAIOTCS Yepe3 TEPMUHBI IPYTroil TPYIIIbI.
OHM cCpaBHHMBAIOTCS M TO3TOMY TOBOPUTBCS OO0 HCIOJIB30BAaHUM BHENIHEH MeTa(opsbl.
CratucTtuka nokassiBaer, uto 60% meradop B3sThl HA OCHOBE BHELIHErO BUJA, BHYTPEHHETO
MHpa U 4yBCTB 4ejoBeka, 20% cocTaBiseT OKpyKawomuid Mup u octaBmmecs 20% pas3nenstor
MeX1y cO0O0W HEeO1yIlIEBIEHHBIE TPEIMEThI U a0CTPaKTHBIEC TOHSTHSL.

PaccmartpuBaroTcss TprMepsl HauMeHOBaHWiT Hemeukux Omron. Apfelhexe — ato
SOJIOYHBI HAamMTOK, HO B mnepeBox Hele o3nawaer Bempma. B 3TOM ciiyyae HamuTok
accolMmupyeTcst ¢ KakuM-1u0o BoseocTBoM. Vater und Sohn — 3T0 HEMEUKMH alKOTOJIbHBIN
HaIlUTOK, B KOTOPOM OY€Hb pa3HbIE MPOMOPLHMH CMEIIMBAHMs. DTOT HAIMTOK aCCOLUUPYETCS C
pa3HHUIICH B Bo3pacTe OTIia M ChiHa. Arme Ritter — ocoOblii B TPEHOK, B TIEPEBOJIC HA PYCCKUM
O3HauaeT «OenHBIM pbINapb», XOTA OTH TPEHKH JOCTATOYHO JOpPOrMe H HE MOTYT
acCOLIMMPOBATHCA C JIIOJbMU HM3LIEro kiacca. CienoBarenbHO 3TO OTHOCHUTCA K ['epmaHuM B
npesuue Bpemena. Kalter Hund — Bcemu smroOumast €i1aocTh, @ UMEHHO TOPT, CBEKUI, COYHBII.
B nepeBone Ha pycckuil «xononHas cobaka». Accouuanus 3TOH ractpoMeTadopbl CBs3aHa C
XOJIOJTHBIM U MOKPBIM COOaYbUM HOCOM.

B wuccrnenoBarensckoM Ipolecce NPUBIEKAET BHUMAHHUE Pa3IMYHBIX YYEHBIX pOJIb
Metadopsl. B pamkax TUHIBUCTHKY 3Ta cepa BbI3bIBAET BCE OONbLINI M O0JIBbIINI HHTEPEC, T.K.
KOJINYECTBO MPOJI0JIKaeT pactu. Metadopy u e€ poisb uccnenonarenu [[.Jlakopd, M.>xoHCOH]
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paccMaTpHUBAIOT C Pa3HbIX CTOPOH. B COBpEMEHHOW JIMHIBUCTHUKE HEMAJIOE KOJMYECTBO BPEMEHU
yIensercss IMeHHO MeTadope.

JIBa acmekTa HCCIIEJOBaHUSA CYIIECTBYET B COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKE: IEPBBIM —
MapaJOKCAIbHOE COUETAHUE CIIOB, BTOPOU — CPAaBHEHUE, KOTOPOE SBJISIETCA CKPBITHIM.

Ha pannom »rtame wuccienoBaHuil posib MeTadopbl 3aHsjga 3HAUYUMBI CETMEHT B
muarBuctukd. Jx. Jlakopd m M. JIKOHCOH — aMepUKaHCKHUE y4eHbIe, O1aronaps KOTOPbIM MBI
y3HAIU O KOTHUTUBHOW MeTadope. Mx kuura «Metadopsl, KOTOPBIMUA MBI )KMBEM» MO3BOJIMIIA
HaM TI0-HOBOMY NPHUHSATH MeTadopy B si3bike. OHU UMENH OPUTHHAIBHBINA MOJXO0J K TPAKTOBKE
MeTadopel U paccMaTpuBaiM €€ HE C TOYKU 3pEHHUs S3bIKa, a C TOYKHU 3PEHHUS KOTHHIIMU.
bnaromaps TakomMy 1OAXOAy K TPAakKTOBKE YCWJIMJIMCh HMCCIEHOBAHUS KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKH. TE€PMUH «KOTHUTUBHBIM» MOXHO TPAKTOBAaThb KakK IIPOLIECC ITO3HAHMS U €ro
pe3ynbraT. KorHutuBHas meTtadopa XK€ — OCMBICICHHE SBIICHHH OJHOTO pojJa B TEPMHUHAX
SIBJICHUU JIPYTOTro.

Korautuayto mMeTagopy MOKHO BCTPETHTh BO MHOTHX c(epax 4enoBeUeCKON >KHU3HH.
[Tpumepsl KOMIBIOTEPHOH cephl: paboyuil CTOJ, COXPaHUTh, BCTABUTh, KOMUPOBATh U T.1. DTH
OPUMEPBl  SIBJSIFOTCS  CTPYKTYpHBIM THNOM. [Ipumep korHuTHBHOW Metadopsl: odpuc —
KOMIIBIOTEp, T.K. KOMIBIOTEp — sIBIEHHE paboThl B oduce M accoruupyercs c¢ Held. Korma
YBEIMYMBAIOTCSl TEOPETHUECKUE 3HAHUS YeJIOBEKa, TOTJAa M BO3PACTAET POJib MeTadopu3alu.
Metadopa obecrnieunBaeT HOHUMaHUE BCEX KOHIIEITOB.

Metadopa — cmocod0 HOMHHAIIMM B CEMaHTHYECKMX rpymnmnax. HomuHAmmo
paccMaTpUBaOT KaK COBOKYMHOCTh JIMHTBUCTUYECKHX MPOOJIeM, CBSA3aHHBIX ¢ (hpazeosiorue,
cioBooOpa3oBanreM W HamMeHoBaHWeM [['pumraeBa JI.M]. MoOXHO BBIICIUTH JBa BHIA
HOMMHAIIUU: TIEPBBI — TNepBUYHAs, BTOpOl — BTopuyHas. [lepBuyHas BKIIOUaeT B ceOs
0003HaUYE€HHE DJIEMEHTOB JIEUCTBUTEIBHOCTH, a BTOPWUYHAS- HMCIOJb30BAaHUE HOMHUHATHUBHBIX
CPEICTB, KOTOPBIE UMEIOTCS B A3bIKE sl PYHKIUK Hapeuus. Pa3nuuHble accolyanuy sBISIOTCS
OCHOBOM 111 BTOPUYHOW HOMUHALMU. [Ipu3HaKu, KOTOPBIE SIBISIOTCSA CBA3aHHBIMH C TIEPBUYHOM
HOMMHAIIUEH, PeaT3yITCs B MPOIEecCe BTOPUUYHON HOMUHAIMU M 00pa3yloT MepeoCMbICICHUE
3HAYEHUM SI3bIKOBBIX 3HAKOB.

[Ipennaraercs BTOpHUHAasi HOMUHAIMS B HAMMEHOBAHUSIX OJIFOJI COBPEMEHHON HEMELKON
KyxHU. Ha3BaHusi, B KOTOPBIX UCTOIB3YIOTCS MeTa(Ophl OCHOBBIBAIOTCSA HA PA3JIMYHBIX YEPTaXx,
CXOXHUX MEXKAY co00i. AccolManiuu BOZHUKAIOT U3-3a psifa ¢akTopa: BHEIIHUHN BUJ OJIt0/1a, €T0
dbopma, ero BO3JEHCTBUS Ha 4YENOBEKAa, HAJIMYWE 3amax, BBI3BIBAECT JIM BOCTOPT U Jaxe IO
HMCTOPUH BOSHUKHOBEHHMS KYJIMHAPHOTO OJIIO/1A.

B I'epmanum xe, kak u B lIBeliniapuu, HekoTopbix crpaHax EBpomnbl, CeBepHOil AMepuke
TOMY TpUAaeTcs O0ombioe 3HadeHue. OKPyKAOIIMH MUpP ONocpeayeTcs B si3bike. Ha maHHbIN
MOMEHT B MHpE TMPOHCXOAUT TMpoIecc TNo0anu3alui, KOTOPBIA TPOSBISET YCHUIICHUE
KYJIBTYPHBIX CBSI3€H MEXIY pa3IMUHBIMU CTpaHaMU W Hapoaamu. Takxke OOJbIIOoe 3HAYEHUE
MMeeT MHTEHCUBHAas Murpauus. JIroau, KoTopble BhIE3XKAIOT B JPYIyl0 CTPAHY Ha MOCTOSIHHOE
MECTO JKUTENbCTBA WJIM JaK€ B KAYECTBE TYPUCTOB, JOJDKHBI OBITH TOTOBBI K TOMY, YTO OHH
UMEIOT pa3Hble HI0AHCHI 001IeHus. Pa3Hble HapOabl HAXOIAT BCe OOJBIIE CPENICTB ISl Pa3BUTHS
CBOEro KyinbTypHOTo oOnuka. [lomagass B HE3HAKOMYIO KYJIbTYPy, YEJIOBEK OKa3bIBACTCS B
CUTYallid, KOT/Ia MPUBBIUHBIE CIOCOOBI W HOPMBI MOBEACHHS MOTYT OBITh Hempuemiembl. B
OOJIBITMHCTBE CIy4aeB HEyJIa4d MPOUCXOMAST M3-3a TOTO, YTO YYACTHHUKA KOMMYHHUKATHBHOTO
aKTa BBICTPAMBAKOT CBOE MOBEJACHHUE B COOTBETCTBHMM C HOPMAMH CBOEUW KynbTyphsl. 1loaTomy
cleyeT u3y4arh Jaxke OCOOEHHOCTH racTPOHOMMUYECKHUX MeTadop, Tak Kak 1o OosblIed 4acTh
JIOW JAPYroi KyJAbTYpPBHl ATOTO HE MOHMMAIOT, KOTJla HAaUMEHOBAaHHME 00NaJaeT HeraTUuBHOMN
KOHHOTAIMEN 110 OTHOIIEHUIO K YEIOBEKY.

Takum o00pa3oM, MPOBEIEHHOE WCCIEAOBAaHUE TOKA3bIBAIOT, 4YTO MeTadOpUUIECKUe
KOHCTPYKIIMH,  CBA3aHHBIE C  HEMENKOW  TacTPOHOMHEH,  OTpa)XarwT  CIEAYIOIIUE
JUHTBOKYJBTYPHBIE KATETOPUHU: AaHTPOMOLEHTPUYHOCTh, (PU3UOIOTUYHOCTh, OCOOEHHOCTH
HEMEIIKUX HAIIMOHAJIBHBIX M KYJBTYPHBIX PEAIHH, a TAKKE OTIUYAIOTCA CICHUPUUSCKUMH ISt
HEMELIKOTO SI3bIKAa CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUMH XapaKTEPUCTUKAMM.
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JA CTBAPOHHS CJIOYHIKA BOBPA3AY ITAJ3II I ITPO3bI YJIAA3IMIPA

KAPATKEBIYA
Kypam Cspreii bapbicaBiu Ihuka Jlapbica Mixaiiaayna
KaH/bIIaT Qijiaj. HaByK, JAldHT BBIKJITYBIK Kadeapol
kadeapsl Oenapyckaii i pyckaii ¢inanorii, Oenapyckail 1 pyckaii ¢inanorii,
KipayHiK HaByKoBa-MeTabpluHara L[aHrpa pycicThiki, Ma3bIpcKi I3spyKayHbI MelarariaHbl YHIBEPCITAT iMst
Ma3ssIpcki I3prKayHbI ITeAarariqyabl YHIBEPCITIT iMs LII. Hamsixina
LIL Iamsikina Masebip, benapycs / larisa-chaika@tut.by
Masbip, Benapycs / text2005@mail.ru
AHHOTALUA

B Genopycckoit nuTepaType OJHHM W3 HambOolee SPKUX SBISACTCA MOHOCTHIL Bragmvupa KoporkeBuua,
aBTOpPCKAas KOHIICTIIIMS MHpa KOTOPOTO PpEeNpe3eHTHpOBaHA M B MpoO3e, W B TOI3HMM, U B JApamarypruu. Sapo
CEMAHTUYCCKOI'O IIPOCTpaHCTBA MPO3anICCKUX u IIO3TUYECKUX HpOI/ISBeHEHI/Iﬁ ucaTeia COCTAaBJIAIOT
TPaIUIMOHHbIC I OCIOPYCCKOM KYJIBTYPBI 00pasbl: 3emis, peka, oepeso, hebo, coanye u ap. "CroBapb 00pa3oB
o33 U TMPO3bI BHa}II/IMI/Ipa KOpOTKeBH‘Ia" OPHUCHTUPOBAH Ha BBIABJICHUC JICKCUYCCKU BBIPAKCHHBIX
KOHIICTITYAaJIbHO 3HAYUMBbIX O6pa3OB MPO30-TIOOTUYECKOI0 HJAUOCTUIIA TUCATCIIA, HX MMapaJurMaTUYCCKUMX
OTHOIIEHUM, KOHTEKCTHBIX B3aMMOJIEUCTBHUI, CHHTarMaTUYECKUX CXOXKACHUH U T. A., YTO B LIEJIOM BOILIOIIAIOT
"HAIIMOHAJBHBIN KOJ" KaK JTMHT'BOIIOITHYECKYIO IOMUHAHTY TBOPYECTBA aBTOPA. B cTaThe ONMUCHIBAIOTCS MPUHIIUATIBI
CO3/1aHus MOOOHOTO CIIOBapsI, AIOTCS MIPUMEPHI 0(hOPMIICHHUS €r0 CTPYKTYPHBIX SJIEMEHTOB.
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Abstract

In Belarusian literature, one of the most highly artistic is the idiostyle of Vladimir Korotkevich, whose
author's concept of the world is represented in prose, poetry and drama. Traditional for Belarusian culture images:
land, river, tree, sky, sun, etc. form the basis of the semantic space of the writer's prose and poetic works.
"Dictionary of images of poetry and prose of Vladimir Korotkevich" is focused on the identification of lexically
expressed conceptually significant images of prozo-poetic idiostyle of the writer, their paradigmatic relations,
contextual interactions, syntagmatic convergence, etc., which generally embody the "national code" as a linguistic
and poetic dominant of the author's work. The article describes the principles of creating such a dictionary, gives
examples of its structural elements.
Key words: Vladimir Korotkevich, idiostyle, image, concept, context, dictionary.

YBoa3inbl

[anpIBiyanbHa-ayTapcKast KaHIPILBISL CBETY MOXa PIIpPI3EHTaBAllla aJHBIM 1 ThIM JKa
MacTaKkoM CJIoBa 1 ¥ Tpo3e, 1 ¥ mad3ii, 1 y npamaTyprii. ¥ pyckaii JitapaTypbl — I'3Ta, HallPBIKJIaI,
tBopuacis A.C. [Iymkina, I.C. Typrenesa, b.JI. [Tactapnaka, [.A. Bynina i 111,

Jlnst 6enapyckaii JiTapatypsl 1 KyJbTYPhl aHBIM 3 HAHOOJBII SPKIX MPBIKJIAIAy TaKkora
IUTaHy 3’syIsenia JiTaparypHa-MacTamnkas crnaadbiHa Yiansimipa Kapatkesiva. Sk mima B.K.
[ekapanka, “3gaenna, Ynamsimip KaparkeBiu Hapanziycs 1 cuBepiasiycs sIK MacTak A3es
Taro, kab A4 pa3 HaM MpbITafalb, MITO Yaaned KOXKHBI MYCIIlb iCIIi CBaiM aJMETHBIM LUIAXaM,
HECy4ybl § cOpUbl Jr00aclp Ja YcsAro JIOJACTBA, aadyBaroubl acabicTyr0 HemayTopHaclb 1
naMsITaloybl Ipa HE3BbIUAHHACID IHIIBIX, y30aradaroubics CTBAPIHHAMI TEHISY YCIro CBETY mpa3
yCcBeIaMIIEHHE JIyXOYHaclli 1 rofHacti 31a0beiTkay poaHait 3svmi” [ sikapsnka 2000, 53].

AcabmiByro mikaBacup AUl Jajieimara jgacienaBaHHs TBopyacui Y. Kapartkesiva i ¥
IPJIBIM ISl JIIHTBICTBIYHAN CTBUTICTBIKI 1 MadThIKI mpajcTaynse (EeHOMEH Ipo3a-rnadThlyHara
IIBISICTBUTIO, SIKI ¥ CyKyINHAcIi ysynse caboi AByaa3iHae MojikaHpaBae yTBapIHHE (Ipo3a +
nad3is). Taki aHamni3z mpagyriie/pkBae BEIByUdIHHE acabaiBacisy 1bIACTHUIIO TPO3bI 1 1IBISICTHUTIO
na’3ii ayrapa § JBIUICKTHINBI aryjibHara 1 YyiacHara, yHiBepcajbHara i crernplpigHara i
3’gynsgeniia HaBYKOBAa MEPCIEKTHIYHBIM, VIIYBAaIOUbl TO€, INTO MaJdJib KOMIUIEKCHara
JacienaBaHHs TOJKaHpaBara igpICTBUIIO aIHAro ayrapa Ja riaTara 4acy Y JIHTBICTBILBI HE
pacrmpanaBaHa.

ACHOYHAs1 YaCcTKa

AnmetHacusmi ayTapckaii MaHepsl mickMa Y. KapaTkeBiua 3’synsioiiia mapaabIrMbl
BoOpazay [[laBmoBuu 1995], ycTONIBBISL Majdii TpameiyHbIX MepaHocay, a Takcama CpoOJIKi
CTBApa HHS 3MAaThIYHACII, KCIpaciyHaci (YCTOMIIBBIA MapayHaHHI, 1HABIBIAyalbHa-ayTapcKis
MeTadapsbl), K ¥ po3e 1 Mad33ii na acodHaMy, Tak 1 ¥ AByaJ31Hail cyKynHaclli mady/10Bbl TIKCTAY
(>kaHpaBa-LIPHTPBIYHBI 1 TIKCTA-IPHTPHIYHBI ACTIEKTHI).

Snpo cemaHThIUHAll MpacTOpbl Mpa3alyHbIX 1 MadThIYHBIX TBOpay VY. Kaparkesiua
CKJIaJarolb TPaJbILbIMHBIA AN Oenapyckail KyJbTypbl BOOpasbl: 3aM/id, paka, Oplea, Hiea,
Heba, conya, Paozima 1 iHm. CraBecHbIsS 3HaKI Takora poAy, A3SKYHOUbl KaHIPOTyami3alsll 1
KaHATaTBIYHBIM MPBIPAIIYIHHSIM, aTPHIMIIBAIOLL Y ayTapa Thisl 11 1HIIBII CEMaHTBIYHBISA
TpaHc@apMallpli 1 ¥ CyKyImHacIll YTBaparolb 1HAbIBIyalbHa-ayTapCKyI0 KaHInTachepy.

Mampne  kaHmpnOTachepsl Mpo3a-madTeiyHara iAwiAcThUTi0 Y. KapaTkeBiua MokHa
NPaJICTaBillb Y HACTYITHBIM BBITJISI/I3E:

e (azaBhl 30ipanbHBI BOOpa3 — PO MacTallKail KapIliHbl CBETY MichbMeHHIKa — Paod3ima;

e ST0 HEmacpd/JHAe HalayHEHHE CaCTayISAIONb KIIOYaBhIS KaHIDITyalbHa 3HAYHBIS
JIEKCEeMBbI I'3Tara TAMaThluHara noJjisi: eaod, 0plea, 3am/is, Heoa,

e y ix OJDKOHIIBIM aKpYKdHHI 3HAXoJ3illa Idpar KIIYaBbIX CIIOY-BoOpazay
npyracHara mapanky: Paozima (aviueina, oayvkaywuvina, oenapyc, benapyce, xkpaina, xpati,
Kym, MO8d, Hapoo, HAMOYN, c106d, cmapawna, wisix), eaoa (axisaH, ean, eozepa, /{Henp, 00#cIxC,
371i8a, KpONJIA, KPbIHUYA, MOpa, NiblHb, npulOol, paka, paca, pyyai cia3a, CmpyMOK, X8aus),
opasa (bop, nec, nywua, acika, 0y6, kawmaw 1 1HIL), 3aMas (35MHbL WAp, JHCHIBO, JHCbIMA,
30aMHCHIHA, KOLAC, MANCA, HIBA, NAWA, NIAHEMA, noje, pasopd, paiis, CHON, CMo2, Ycxo0bl, X1eb),
Heba (nebaxpail, HebacxXin, éeyap, 3apa, 3apamKd, 3apHiyad, 30pKa, cy3op’e, sMAPKaHHe, Mecsy,
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Manaosik, cepn, HO4, 3MPOK, yempa, paniya, paHax, pamwue, cimanHe, C8IMAHAK, C8AMI0, COHYA,
upipeonsl wap, An Ilpvieoorcsl, caiieo, xmapa,).

“Crnoynik BoOpazay ma’3ii 1 mpo3bl Ynagsimipa KapartkeBiua” apbleHTaBaHbI Ha
BBIIYJICHHE JIGKCIYHA BBIP@KAHBIX KaHIPOTYaJllbHA 3HAYHBIX BoOpaszay Mpo3a-ma3ThlyHAro
IIBISICTBITIO  MTIChMEHHIKA, 1X Yy3aeMaJ3esiHHSAY, CBIXOJDKAHHAY 1 T.J., SKis YyBacaOJsroIb
"HaIBISTHAIGHBI KOA'" SK JIHTBAMAdTHIUHYIO JaMIHAHTY TBOpYAacCIi MicbMeHHiKa. CIoyHIK
aJmnaBsae Cy4yaCHBIM TIHIPHIIBISIM ayTapckai (mchMEHHINKaK) Jekcikarpadii, 3acHaBaHaii Ha
KarHiTBIYHBIM, aHTPANaIPHTPBIYHBIM MAaJbIX0AaX, Y CyaJHOCIHaX 3 KaHIPIUBIIH MOYHail
KapIIiHbI CBETY, 1151 MOYHal acoO#lI 1 sie cTpykTypHai apranizaisli’” [[llecrakosa 2012, 30].

[Ipa3 BOOpa3HBIS AacalbBIATBIVHBIS JAHIYXKKi, JaKjiaJHa 3HOWI3CHBISI aHAJIOTIL,
3HAaXOJ/DKaHHE aryjibHara Y po3HbIM Yy Jipbllbel Yiansimipa KaparkeBiua maapIMaronia Takis
BEYHBISI TOMBI, SIK COHC JKBILILIA, YaJlaBeK 1 MPBIPOJA, aa3iHOTa 1 CMEpIlb, KaXaHHE, MaTPBIATHI3M 1
1HIIL., IIECHA MeparuielieHbls 3 ToMai Paa3iMel.

JpibeprHIBIALBI  KAaHIPNTYalbHA 3HAYHBIX JICKCIYHBIX BoOpazay VY. Kaparkesiua
QKBIIAYIISAIACS 11a HACTYIHBIX KPBITIPISX:

e a0’&M ceMaHTBIKI, TiMepoHIMa-TiNaHaMIYHbIS aJHOCIHBI. MOpa — paka — KpulHiua —
kponasa (“Bocv yskyyv Kponai, — oymay én. — I s maxas camas Kponas. Awvl, 31i6ai04blcs,
ymeapaoysb KpulHIWy, paKy, mopa. Im ycé aouo, 3 Kim sniyya. Ane mHe namp36Ha monvKi mas
KPORs, a03iHas, 3 SAKOU Mbl PA3AM HAPAO3iNics Y 3AMHOU 2NblOiHI”);

e cximbHacip na Mmetadapeiansl (“Lfbmsanae ad conya nocmpa paki 30aeanacs
mépmevim’, “Llvinyuas yénnasa eada oaxayinacs oa 4opuau, nabimai 3MOPUYbIHAMI | 8eUHbIMI
mazansmi pyk i aizuyna sie. I cmapas yemixuynacs, maxas yénias i npaspvicmas ovlia éaoa’);

® IHTOPTIKCTABBI CTATYC — Y3HAYISUIBHACIH y MEXaX 1IbIACTBUIIO (“2nb100Ki, ajxc oa
anowmsea OHA, HACKPO3b CIHI Npas3pbicmvl KPLIMMARL — Haluvlcyeluwal 6aovl”, “0s2icblyb
Kpoluumans 0a newnvix xeanw carénvix”’, “En ximmuyy uoeen, anicay esanizuyio 0yey v capaozine
ciHsica Kpvlwimanio, midxc medyz”, “Yawa yuize i uawa yeepce. I — ax mowka — sy
Kpbiuumani”);

® YACTOTHACLb Y)KbIBaHHS (HANpPBIKIAA, HamiuyBaemnna 3B 30 Y)KbIBAaHHSY JEKCEMBI
/lnenp) 1 iHIIL

Crnoyuik Oyza3e ckanamua 3 2 4yacTak, MaJpbIXTaBaHbIX HA MAaT3pblsje BacbMITOMHAra
BbIIaHHA TBOpay micbMeHHika [KapartkeBiu 1987-1991]. Koxnas upitata Oynze magaBanua 3
yYKa3aHHEM TOMa BBIIAHHS 1 CTAPOHKI.

Y nepmaii 4yacTubl IMIaHyellla 3MACLINb JEKCIYHBII BOOpa3bl MadTBIYHBIX TBOpAY
ayTapa 1 1mdpary Sro npasaiyHbeIX TBOpay (amoBecliel, amaBsiAaHHSY, Ka3ak 1 JByX pamMaHay —
“Henpra 3a0bip”, “YopHbl 3amak Amnbirancki”), skis 3merruansl ¥ I 11, 11T 1 VII TT. Beinanus
TBOpay Y. KapaTkesiua.

Jpyras yactka Oyn3ze YTpbIMiIiBallb BOOpa3sHyIO JIEKCIKY 3 JBYX HailOosbmr OyHHBIX
pamanay niceMeHHika — “Kanacel naa capnom tBaiM” 1 “XpricToc npeisamiiycs ¥ I'apoani”, a
takcama anosecti “36pos” (IV, V, VI i VIII tamsl Beianss 1Bopay Y. Kaparkesiua).

KoxHbl 3 pazmzenay cioyHika 3MecCIilb BOOpa3HYI MapaabiTMy aJHOW 3 KIFOUaBBIX
JIEKCeM Y Man3il 1 mpo3e maacooky.

Hamauatky ™Mbl mmaHyeM Tafaib KaHTIKCTHI, SIKisl YTPHIMIIIBAIONG 3arajJioyHYHO
KaHIPITYyaIbHYI0 JIekcemy (Hampbikiaa, BAJIA), a noTeiM — y andaBiTHBIM MapajgKy — JEKCEMbI
JpyracHara Mmapajaky, fKis 3 gyisrolia KaHKp3TbI3aTapami (HamayHsUIbHIKami) 3arajoyHara
KaHIPMTA, 1 1X KaHTIKCTHI (akifaH, ean, eozepa, /Inenp, 00coxyc, 371i6a, Kponisa, KpPblHUYA,
Mmopa, niaviHb, PLLOOIL, paKd, paca, pyua cia3a, CMPYMOK, X6ais).

Hanpsixnan:

BAJIA

naJi KiieM éada 3aiiixae, 3BiHilb [Kapartkesiu 1987-1991, T1, 65];

Xpambl HaJ1 JitocTpait 600 [Kapatkesiu 1987-1991, T1, 73].
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Janeit y andaBiTHBIM Tapajaky Oyayllb MpajcTayJIeHbl KaHIPITYAJIbHBISA CBhIXO/KaHHI
YlieHay TMapajJblTMbl 3 IHIIBIMI KJTFOYaBBIMI JIeKCeMaMi (ThIM CaMbIM aJJIFOCTPOYBaeIa
ClHTarMaThIKa BoOpazay):

+aniuvina

HAa MPa3pbICTHIX, CBETIIA-CIHIX 800ax

cHsIIA 1M aitustnot Oepari [Kaparkesiu 1987-1991, T1, 43];

+axian

AKistH KBTI, 3aTaly bl TOJIBIX,

AJyBaHYBIK MMiJIbHYE Ha KpoMIibl 6adst [KapaTkesiu 1987-1991, T1, 221].

Taki mapamak Oya3e 3axoyBaiiia MNPl YKBIBAHHI HECKAIBKIX JIEKCEM Y aJHBIM
MpbIKIIaA3e:

+/[uenp+navine +conya

baubiuie, Hax navinami [uanpa,

[Toynae nsamyoTHal 1abpbIHETO,

Conuya aBicae HaJ 6adoi0.

Vcix rapnausikay crapasiimsl 6pat [Kapatkesiu 1987-1991, T1, 220].

Jlexcembl (111 CTIOBA3Iy4dHHI), SKisl BHIHECEHBI ¥ Ha3BY Taro Il iHIara TBOpa, IiaHyemma
1aJaBallb 3arajJoyHbIMI JiTapami:

3AMIIA N300V [Kaparkesiu 1987-1991, T1, 313];
P23YKA ITAIIAPAIL]b [KapaTtkesiu 1987-1991, T1, 270].

VY nposze Y. KaparkeBiua MokHa Ha3ipallb BbIKAPHICTAHHE HEKAIbKIX KJIFOUABBIX JIEKCEM
y 3Ha4YHBIX ma a0’éMe QparMeHTax TIKCTAY, SKis ¥ TakiM BBINAAKY Y CIOYHIKY Oymynb
3MsIIIyania 6e3 cKkapausHHY, HallPBIKIaI:

/lprea

+eaoda+oyo-+tnectpaka+pyuaii

...MHe maBsuIOCs XBUTIH COpak Mmpaja3ipaiiia mpa3 HeBBICOKI, BeIbMi BUIBIOTHEI JICOK 32

Bonaragaii npopBaii, makyib st He BBIOiYCsl Ha CLIEKKY, 3apociyto 1 By3kyto. [laabaman sie crasmi
amaib adnsuensist acinpl. CApoj iX YbIpBOHATA MAcCiBY IUISIMAaMi BBIABSULITICS KOYTHISI 0ApO3bl 1
amaib 3sEHBIS Ay dydst. Cuexxka crycuinacs ¥ sp, A3¢ Oer pyuait 3 KapbluHeBai, sIK TYCThI
yaii, Basioto. bepari pyuainst Obu11 35UIEHBIMI 1 MAKKIMI a7 IMXOY, 1 TaKisl CaMblIsl 3sUIEHBIST MAcThl
3 OypaJIoMHBIX Opay 3nyuaini ix. [la GypanoMiHax pyuaii 1 nepaxoasiii, 60 Ha HEKaTOPBIX MOX
Ob1y 313€pThl. ['myxa 1 Os3m0HA ObUTO TYT. 3p3AKY LiHBKala ¥ BEpXaBIHAX Op3y MajeHbKas
NITYIIKA, JbI SIIY5 CAMOTHBIA JIICIIIKI Maaalil 1 aBicalii Ha MaByIliHE aMix Opay. Bada pyuainsi
HEcJla CYMHBIS JKOYTBIS 1 UBIPBOHBIS YOYHIKI JICIAY, a ¥ aJAHBIM Meclbl, 13¢ ObIy Bip, Jicue
KpyLijacs ¥ BEYHBIM TaHLbI, ObIIIIaM TaM BaJA3sHIK Bapbly 3 Aro cym Ha BSudpy. Kab mepaiicii
1epa3 pyuail, MHE JaBAJIOCS 37aMallb Ha MaJIOPKy AAaBOJI TOYCTYIO, alle 3yCIM CYyXYIO dCiHKY,
3J1aMaIlb aJIHBIM yaapam Hari [Kapatkesia 1987-1991, T7, 108].

VY cioyHiKy miiaHyelia BbIKAphICTAHHE HACTYIHBIX YMOVHBIX CiMBajay 1 CKapausHHSY,
HaIPBIKIIA/I:
® — y BBINAJKaX, Kaji 3aMeCT anesAThIBa Y>KbIThl KAHKPATHBI OHIM:
paka

o Thrr TISTKBITI Tam, n3e CiHsS Ilpvinays JackaBa BieIIa,
N3e Cadis masiBe Han A36inor0, HiOB Kapadbens [Kapatkesiu 1987-1991, T1, 136];
eMoii [uanpo, i baposa, i Héman [Kapatkesiu 1987-1991, T1, 274];
A — niepridpasza:
Conua
A Jla mryaki Maéif, 1a Maix Baudu
Yvipeonst namupinua wap <...>
En nanae usipBonbiM aruém [Kapartkesiu 1987-1991, T1, 165];
Baoa
A Yawa yuize 1 wawa yBepce.
| — sik MolIKa — 4 ¥ Kpsluimanni.
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VY yayne Ha KaneHsx tymocs [Kaparkesiu 1987-1991, T1, 231]
<...> —CKapaudHHE y IPBIKJIAI3E:
[ro im<...>
Jla 3arnanai, 3a0irai, 3agymanai moest [Kaparkesiu 1987-1991, T1, 252].
VY cpa0OHBIX X6anax OHanpoyckaii naspl <...>
VY a3zépax naynounsix [Kaparkesiu 1987-1991, T1, 235]
BbiHiki i mepcneKThIBbI 1acjielaBAHHS
[Tagprxon ma nekcikarpadaBaHHs BoOpa3Hal JIeKCiki mal3ii i nmpo3sl Y.Kaparkesiva, siki
3HOMI3e cBa€ aIIIOCTpaBaHHE ¥ TaApPBIXTaBaHBIM HaMmi CIIOYHIKY, Ja3BOJIIb alaHIlb
pasHacTaifHaclb JIHrBaCTBUTICTBIYHAN MANITPHI, YIDYHINIA ¥ A€ KyIbTypHa-MOYHall 1 MacTaika-
ACTAThIYHAW 3HAYHACI JUIA 1JBIICTBUIABOM TPAacTOphl Bslikara Oemapyckara MaicTpa
MajThIYHAra i nmpasaiyHara clioBa.
CnamssieMcs, TO MaJpbIXTaBaHAe HaMi 1 amicaHae BBINIAK JeKcikarpadiuHae BbIIaHHE
Oy/3e KapbICHBIM IIBIPOKaMy KOJy ubITadoy (an Qimonaray-npadecisnanay aa 3BbIYAHHBIX
MPBIXUTbHIKAY Oenapyckara MacTalkara cjioBa), 3 Sro JaraMorai JISrdd3il alubIHsAIIaA A3BEPhl ¥
CBEeT TasMHILl HalbIIHaJIbHAara BoOpa3Hara KOAy ajgHaro 3 HaWOOJbII aJMETHBIX Oenapyckix
mpaszaikay 1 masray, i — agHadyacoBa — y CBET «CJIABECHBIX CKapOHII» MOBBI, CSAPOJ SKiX,
0e3yMOYyHa, 3HAXO/I3SIIIIIA 1 MACTAIIKisl CIIABECHBISI BOOPa3kbl.
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AHHOTAUMSA

B cratee m3ywaercs crenmuduka JIeKCHKOTpapuIecKoid HWHTEpIpeTalul IUCKYPCHBHOHN CIIEIIUPUKI
YHUBEPCATBHBIX HaUMEHOBaHUH kode. K yHHMBepcalmbHBIM HaMMEHOBaHUSAM KOode OTHOCATCS 0a30Bble KodeiHbIe
HAIIUTKA: aMEpUKaHO, KaIly9HHO, JaTTe, dcrpecco. HanmeHoBaHUs Kode pa3amdaroTcs Mo croco0y MPUTrOTOBICHHS,
CTpaHOH MPOUCXOXKACHHUS, ATUMOJOTHEH, MO HAJIMYUIO/OTCYTCTBHIO opdorpadhudeckux #u OpQPOIMHISCKUX
BapHaHTOB, 110 YaCTOTHOCTU YMOTPEOIECHUS B KOHTEKCTaX, 10 CTENCHH 3aKPEIUICHHOCTH B CO3HAHWH HOCHTEJCH
PYCCKOTO S3bIKa W HAJHYIHIO/OTCYTCTBHIO PAa3BHTOM CETH acCOIMATHBHBIX CBs3el. BriaBuraercs pabodas rumoresa
0 ToM, 4TO B cepe Ha3BaHUIl KO(e B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE HAOJIOAAeTCsl SIBHOE MPOTHUBOPEUUE MEKITY
BapHaHTAMHU WX JICKCUKOTPpaQUUIECKON MHTEpIpeTalul | CICHU(DHUKONH y3YyalbHOTO YHOTPEOJICHHS, YTO
CBHUJICTCIILCTBYET O HE3aBEPUICHHOCTH TMpOIecca 3anMMCTBOBaHUA. HameuaroTcsi MEepCHEeKTHBBI  JIallbHEHIITIX
UCCIICIOBAaHUI B TAaHHOM 00JacTu.
KaroueBble ci1oBa: 3aMMCTBOBaHMUS, JIEKCKOTrpadus, y3yc, OTHOIIECHHS IPOTUBOIOIO0KHOCTH.

UNIVERSAL NAMES OF COFFEE IN THE RUSSIAN LANGUAGE: THE OPPOSITE
OF THE LEXICOGRAPHIC INTERPRETATION TO THE USUAL PRACTICE
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Abstract

The article reveals the specifics of lexigographic interpretation of discourse specifics of universal coffee
names. The universal coffee names are basic coffee drinks, such as americano, cappuccino, latte, espresso. They are
distinguished by the way of preparing, country of origin, etymology, by the existence/absence of spelling and
orthoepic variants, rate of use in contexts, be the degree of fixedness in Russian native speakers' consciousness and
by the existence/absence of the wide network of associative contacts. A working hypotesis is put forward that there
is obvious contradiction between variants of lexicographic interpretation and specifics of usual consumption in the
field of coffee names in the Russian contemporary language which confirms that the process of borrowing is
incomplete. The paper deals with forwarding perspectives in this field.
Keywords: borrowings, lexicography, usual, relations of the contradiction.

Crarps mnocBdllleHa MpOOJIEME OCBOEHHUS PYCCKUM S3bIKOM 3alMMCTBOBAHHBIX CIIOB,
0003HayalOIMX HAMMEHOBAaHUSA Ko(e, BBISIBICHUIO HX 3TUMOJOIMH, OP(HOIMUYECKUX U
opdorpaduyeckux BapuaHTOB, CECMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH U TUCKYPCUBHOMU CIIEIU(PHUKH.

OOBeKTOM HCCIEeIOBaHMs SBISIOTCS HAaUMEHOBaHMS KOQEHHBIX HANHUTKOB B PYCCKOM
SA3bIKE, TIPEJICTaBIICHHbIE B Ko(QeiHbix Kaprax kKodeen r1. ExarepunOypra. IIpemmer
UCCIIEIOBaHMS — JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKasl crelin(rKka HauMEHOBaHUN KO(e B PYCCKOM SI3bIKE.

[lenb nccnenoBaHUsl COCTOUT B TOM, YTOOBI 0OOOIINUTE PE3YybTAThI JIEKCUKOTpapUuecKoit
UHTEpIpeTalvy Ha3BaHUN Kode U Ha OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHajH3a JICKCUUECKUX 3HaYeHUH
JIEKCEM, a TakKe IEepBOHAYaIbHOIO KOHTEKCTOJIOTMYECKOro aHajlu3a MX YHOTpeOJeHuil B
HanmoHnansHOM KOpITyce pycCKOTO s13bIKa BBISIBUTH CEMAaHTHUECKYIO Crieln(UKy HAMMEHOBAHUM
Ko(e B PyCCKOM SI3BIKE.

MarepuanoM paboThl ABISUTUCH KO(elHbIe KapThl (U1 BbISBICHUS Ha3BaHUN Kode Kak
HanmuTKa ObUI TPOBENEH CpPAaBHUTEIbHBIM aHaMM3 Tpex KoQeHHbIX KapT KodeeH T.
ExarepunOypra: «Simple Coffee», «®panuysckuii Ilekape», «Kadenpa Kode»); a Ttaxxke
KOHTEKCThl yNOTpeOJeHUs HauMEeHOBaHMU Kode, u3BiIedyeHHble U3 HamuoHanpHOro Kopmyca
pycckoro s3bplka. B KkauecTBe METOJOB MCCIEIOBAaHUS OBUIM HCHOJB30BAHBI METOJ
JIEKCUKOrpayecKkoro aHajan3a, METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHajiHu3a, KOHTEKCTOJIOIMYeCKUn
aHaJiu3, METOJ1 KOJIMYECTBEHHOI 00paboTKN MaTepuala, COroCTaBUTEIbHBIN METO/I.

[To manuem TomkoBoro crmoBapst T. @. Edpemonoit [Edpemona 2006], nekcema xoghe
IIPEJICTaBJIEHA B PYCCKOM S3bIKE 4 JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUMHU BapHaHTAMU:

koge — 1. Tpornuyeckoe nepeBO WIH KYCTapHHUK, U3 CEMSH KOTOPOTO IPUTOTOBISETCS
TOHM3UPYIOUIMI HANUTOK; KodeitHoe aepeso. 2. CemeHna — 3epHa — Takoro jaepesa. 3. Iloporiok
U3 TaKUX 3€peH, MOJKapEHHBIX U Pa3MOJIOTHIX, MCIOJIb3YEMBIH ISl MPUTOTOBJIEHUS OCOOOTO
HanuTka. // CypporaT Takoro TIOpOIIKa U3 JKemyaed, sumeHs u T.m. 4. Hamutok,
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MIPUTOTOBIISIEMBIM M3 TAKOTO TMOPOIIKA WU €ro cypporara. [[jis Hamero mccienoBaHUs BaxKHbBI
JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUE BAPUAHTBl «IIOPOLIOK M3 IMOJKAPEHHBIX M Pa3MOJOTHIX 3E€PEH
TPOIUYECKOTO JIEPEeBa» U «HAMUTOK, IPUTOTOBIISIEMBIN U3 TAKOTO MOPOILIKA.

PonoBasi mpuHaAIEKHOCTh JIEKCEMBI Koghe SBISIETCS HE TOJBKO KYJIbTYpHO-PEUEBOU (CM.
Koghe CpeAHEero pojaa Kak pPEryjisapHyI OIIMOKY B peYd HOCUTENEW MpocTopeyus), HO U
OPTOJIOrMYEeCcKON MPOOIEMOH, CBSI3aHHON C CYyOBEKTUBHOCTBIO AKCIEPTHON OLIEHKU PAa3IUYHBIX
y3yallbHbIX BapUaHTOB U COOTBETCTBYIOIIEH MX KOAM(DUKAIMEH B CIOBapsX PYCCKOTO S3bIKA.
[Toka3aTenbHBIMHU SIBJISIFOTCS, HampuMep, HEAAaBHHUE 3arojioBku B mpecce Tuma «Kode cran
cpennero poxa. OmuOKM B pPycCKOM s3bIKe y3akoHWiIm» [cM. Kode cram... 2009],
OOyCIIOBJICHHBIE TeM, 4YTO eclii B opdosnuueckom cioBape T. @. MBaHOBOil umeercs
€MHCTBEHHBI HOPMAaTUBHBIA BapuaHT: KObe, Heckr., m. Yépuuiil koghe [Banosa 2008, 285]; To
B opdorpaduueckom cioBape pycckoro s3pika b. 3. Bykumnoi, WM. K. Ca3zonooii, JI. K.
UYenproBoii 00a BapuaHTa NMPEACTABICHBI KaK paBHOIpaBHbIC: KOde, Hecka., m. u c. [bykunna
2010, 410].

Bonpoc 0 ponoBoil npuHaANeKHOCTH CIIOBA KO@e BBI3BAIL OOIIMPHYIO TUCKYCCHIO CPEIU
MPEJCTaBUTENCH JIMHIBHCTUYECKOTO coolmiectBa W OONbIIONW OOIIECTBEHHBI pPE30HAHC.
[IpuBeneM BBIACPKKA W3 HHTEPBBIO M3BECTHBIX JIMHIBUCTOB, B KOTOPBIX BBIPAKEHO HX
apryMEeHTHPOBAHHOE MHEHME 10 3TOMY BOMPOCY.

Nuna Ky3pmunnyna CaszonoBa: «Bor crnoBo “kode”. Ilocmotpute B Bonbiioit
aKajJieMU4ecKui cioBapb. Tam HamumcaHo: kOpe — m. u cp. p. (paze.). To ecTb cpeaHui pon
yrnoTpeOasieTcss B pa3roBOpHON peun. Mbl CHSUIM 3Ty MOMETY M Hamucalld, YTO CIIOBO “Kode”
ynoTpeOseTcss B MyKCKOM U cpefHeM poje. IlepBbIM CTOUT MYy>KCKOH poj, a 3TO 3HAYUT, YTO
MYKCKOWH pOJ SIBISIETCS B JAHHOM Cllydae OCHOBHBIM, a CPEIHUNH — JIOMOJHUTENbHBIM, HO
Takke BO3MOKHBIMY [cM. Kode crai... 2009].

Enena fxoBneBHa llImeneBa: «Ecau Bbl ToBOpUTE: OH — KOge, TaK U TOBOPUTE, KaK BCE
MHTEJUIUTeHTHBIE JItou. Ho MbI HE MOXEM UTHOPUPOBATH TOT0, KAK FOBOPSIT JIFOJIU B Macce. Mbl
OXpaHUTEIH, KOHcepBaTophl (kak roBopun M.B. Ilanos). Ho... Mbl Biyckaem B ciioBaphb Buepa
elle HeMpaBUIBLHOE CIIOBO C IOMETOW ‘“‘IOIMyCTUMO”, €CiM OHO MoOexmaer (T.e. eciu
OOJBIIMHCTBO Tak rOBOpUT)» [cM. KynbTypHOo-ipocBeTuTensckas. .. 2009].

Oner EBrenneBnu Boponuues: «Uepe3 HECKOIbKO JECATUIETUN BapuUaHT CPEJHETo poja
KOoghe CTAaHET MPEINOUYTUTENBHBIM, 4 CO BpEMEHEM — €TMHCTBEHHBIM HOPMATHBHBIM, 3TO JIOTHKA
pa3BUTHS, C KOTOPOM HAM HEOOXOAUMO CUMTATHCS [TaM xe).

He Bcrymas B monemMuKy, MOXKHO OTMETUTb, YTO HauOosee aBTOPUTETHBIM B BOMPOCE
OIpeNIeNICHNs] POAOBOM MPUHAIIEKHOCTH JIEKCEMbl Koghe MOXKHO cuutarh «OphornudecKuii
cioBapb» T. @. VBaHOBOM, MOCKOJBbKY TaMm IpPEACTABIEHBl HE TOJIBKO Op(O3MUYECKHe, HO U
rpaMMaTHYECKHE HOPMBI B COOTBETCTBHH C IO/13ar0JI0BKOM citoBaps «lIponsHomenne. Y napeHuem.
I'pammaTtuueckue ¢opmb» [MBanoBa 2008]. Kpome TOro, s o0pa3oBaHHBIX HOCUTEEH
JUTEPATYPHOTO sI3bIKa cO c(hOPMHUPOBAHHOM MPHUBBIYKOM MOIB30BATHCS CIOBAPSMH OYEBUIHO, UTO
kogudukarms B opdorpadudeckom cioBape hopMbl kKODe, Heck., M. u ¢. 03HAYALT TO, UTO JTAHHBIE
pofoBble (POPMBI CUMTAIOTCS COCTABHUTEISIMU CJIOBAapsi aOCONIOTHO PaBHOMPABHBIMH, IMPHYEM
MIOCJIEA0BATENbHOCTD MIPEJICTABIEHUS ITUX BapUAHTOB COBEPILEHHO HE BaXKHA.

CrnenoBarenbHO, B JaHHOM cilydae Mbl HaOJIOJaéM OYEBUIHOE MPOTHUBOPEUUE MEXKIY
HOPMAaTUBHBIM JIEKCUKOIpaUUECKUM MpPEJICTABICHUEM POJOBON Ul HCCIEIyeMOro HaMu
MaTepHala JIEKCEMBbI Kog)e B CIIOBApSAX Pa3HOIO THUIA M pEabHBIM y3yallbHbIM YIOTpEOIeHUEM
cioBa. [Ipu 3TOM y3yc, unu peyeBoil 00bIYall «Tak TOBOPSAT, TaK MPUHSATO TOBOPUTHY, KOTOPHIN
XapaKTEePU3yeTCsl TOJbKO MHTYUTHUBHBIM MPEJCTABICHUEM O NPABUIBHOM W HENPABUIBHOM,
nounmaerca Hamu Beaen 3a B. M. benukoBeim u JI. II. KpbICHHBIM Kak «CHEIUMaIbHO HE
¢bukcupyemasi HopMa-o0bIyaii, CKIaIbIBAIOLIASsICS U PACIPOCTPAHSIOIIASNCS CTUXUHHO B IIpoIiecce
obuxomHoro obmeHus» [cM. benukos, Kpeicun 2001].

AHammM3 Hallero marepuasna Mokasaj, YTo Cpeld HaUMEHOBaHUM KOo(e MOXKHO BBIICIHUTH JIBE
TPYNIIbL: YHUBEpCATbHbIE HAMMEHOBAHUS Pa3HOBUIHOCTEN KO(e, HCIOIb3yeMble BCEMU 3aBEICHUSIMU
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OOILIECTBEHHOT O TUTaHKUs, U Criel(priecKrie HAMMEHOBAHUS HAITUTKOB Ha OCHOBE KO(e, XapaKTepHbIe
TOJILKO ISl HEKOTOPBIX 3aBeACHUM (eusicce, hpannyuuno, 6amon, flat white, pag).

Crout OTMETHTH, YTO B cdepe OOLIECTBEHHOTO MHUTAaHHS DPa3IMYaloTCs MOHATUS Koghe U
koghetinwitl Hanumok. I1o nanHpM VIHTEpHET-UCTOYHUKOB, KOg)e — 3TO HAIUTOK, IPUTOTOBICHHBIN
TOJILKO M3 OOKapeHHBIX KO(MEHHBIX 3epeH (Jale ¢ TOPYMHKOW BO BKYCE); KOQeliHblli Hanumox —
HAITUTOK Ha OCHOBE Ko(e, K KOTOPOMY J00ABISIOTCS JOMOMHUTEIbHBIE UHIPEIUCHTH. B maHHON
pabote noHsATHs Kodhe 1 KoelHHbII HAMUTOK YIOTPEOISIOTCS KaKk CHHOHUMBI.

K yHuBepcanbHbIM HauMMEHOBAaHUSAM Ko(de oTHOocsATCs 0Oa30Bble KOQEHHbIE HANHUTKH,
KOTOpBIE BCTpeudaloTcs B KOPEHHBIX KapTax BCEX TPEX aHAIM3HPYEMbIX KO(EeH: amepuxawo,
Kanyuuuo, 1amme, scnpecco. JlaHHbple HaUMEHOBaHUS KO()e U3BECTHBI OOJBIINHCTBY HOCUTENIEH
pycckoro s3pika. PaccMoTpuMm crneuuduky HX JIeKCHMKOrpauuecKkod HWHTEpIpeTanuu B
TOJIKOBBIX U Op(orpauueckux cIoBapsx, a TaKkKe 0COOEHHOCTH y3yaJlbHOTO yIOTpeOIeHNUS.

Kodbe amepukano. Avepukano — 310 kode, MPUTOTOBICHHBIH Ha OCHOBE 3CIPECCO C
N00aBJICHUEM TOpsYei BOJBI. [IPOMCXOIUT OT MTANBSIHCKOTO cjioBa americano — «Kodeitnbrit
HaIUTOK Ha OCHOBE TOpsivei BoJbI M 3cmpecco» [Cambridge Dictionary].

Ha3Banue nanHOro xKoQeWHOro HamuTKa HE JOIMYCKAeT BapHallMi: HAIHMCAaHHWE SBISETCS
OJIMHAKOBBIM BO BCEeX KOQEHHBIX KapTaxX U 3aKperieHo B opdorpaduieckoM CIoBape pPycCKOro
a3bika [cM. Jlomatun 2000]; BapuaHTOB IPOU3HOILIEHUS HET.

Kode kanyuuno. Kanyunno — 31o xode ¢ MOJIOKOM U TMBIIIHON MeHoi. [Ipoucxoaut ot
UTAJBSIHCKOTO CJIOBa CappucCino, Ha3BaHWE KOTOPOro BKJIIOYACT JiBA psilia YIBOCHHBIX
cornacHbix [Cambridge Dictionary]. Takum 006pa3oM, B HHOCTPAaHHBIX SI3bIKax C aji(aBUTOM Ha
OCHOBE JIATHHUIIBI CYIIECTBYET €IUHOE HAITMCAHHE.

B pycckoMm si3bike gaHHOE HauMEeHOBaHUE Kode umeeT 4 BapuaHTa HAMHMCAHUS, IPU STOM
NPOM3HOLICHHE OJMHAKOBOE — 0€3 JONTHUX COorNacHbIX. PaccMoTpuM MxX moapoOHee Ha OCHOBE
MHJCKCA YaCTOTHOCTH, OOpaTuBIIMCh K HamnuMoHanbHOMY KOpPIYCYy pYCCKOTO sI3bIKa
[HaumonanbHeIil. .. |.

IlepBbiit BapuanT. CaMblii YaCTOTHBIA BapUAHT — KANY44UHO PEean3yeTcs B 63 KOHTEKCTax
ynotpebnenust. Hanpumep, Ilepedo muoii kanyuuuno ¢ kopuyetl, 6a6ywka 63sa1a cebe 4auiedxy
acnpecco (K. KppuioB). HecMoTpst Ha 3TO, BapuaHT HallMCAHUS Kany4y4uHo HE BCTpEUaeTCs HU B
OJIHOM U3 U3y4aeMbIX KOPEHHBIX KapT.

Bropoii Bapuant. Ha BTOpoM MecTe Mo 4acToTe YyMOTpeOJeHHUsS — BapHaHT KanyuyuHo.
HMIMeHHO STOT BapWaHT BCTpedaeTcss B KO(PEWHBIX KapTax paccMaTpuBaeMbix KodeeH. Cwm.
npuMep u3 HammoHanbHOTO KOpmyca pycckoro sizbika: Ona omnusana eopsuee KAny4uHO,
MANeHbKUMU 2I0OMKAMU, ONYCMUB 21a3d, NPSAYaAch Om 3M020 Helo8eKd, NOMOMY UMO Yice
HAYa1a NOHUMAmMyv. OH Modxcem coerams ¢ Hell umo yeoorno (M. Kydepckas).

Tpetwuii Bapuant — kannyyuno. Yucno ynorpebienuit B HannonaasHOM KopIyce pyccKoro
s3pika — 16 pas. K npumepy: Kakoti koge nvem desywxa? — Kannyuuno (E. Ko3sipesa).

YerBepThiii BapuaHT. HanMeHee pacpocTpaHEHHBIM BApUAHTOM SIBJIIETCS PA3HOBUIHOCTh
HANMCaHUs, TNPEACTaBISIomas co00il 3auMCTBOBAaHME M3 HTANBSHCKOTO S3bIKA ITyTEM
TpaHCIUTEPALUU — Kannyuyuuro (4 mpuMepa ynorpeoieHus).

JUIi WTaNbSHCKOTO S3bIKA XapaKTePHO VYIIBOCHHE COTJIACHBIX, TOATOMY, HCIOIb3Ys
BapHAHT «Kanny4yuHo», HOCUTEIU PYCCKOTO S3bIKa OPHUEHTUPYIOTCS HAa HOPMBI UTATbSIHCKOTO
A3bIKa: AMepukanckas Komnanus c¢ 6onee uem 30-n1emueri ucmopuei chneyuanusupyemcs Ha
UMANLAHCKOM KARRYYYUHO, mopeyem KOoHOumepckumu uzdenusmu... (ra3.). Ho B pycckom
S3pIKE HE TMPIKWIOCH HEMOCPEJICTBEHHOE 3aWMCTBOBAHHE C JBYMS pSAaMH  YABOSHHBIX
COIJIACHBIX, IPOM30IILIA €T0 AJANTAIMsI B COOTBETCTBUU C TPAJUIMAMU PycCKOM opdorpadum.

B «CnoBape HoBeitmux nHoctpanHbix cinoB» E. H. [Haranosoii [Ilaranosa 2017, c. 275]
BbIpa)KE€Ha Jpyras TOYKa 3pEHHs Ha ATUMOJIOTHIO 3TOTO CJIOBA: JOIMYCKAIOTCA JIBa BapHaHTa
HAIKMCaHUs, a STHMOJIOTHS BEAETCA OT HCImaHckoro capuchino. Cm. clioBapHYIO CTaThIO:
KanyyunHo u kamy4mHo, Heckil., M. Kode ¢ MonmokoM u meimHON neHol. Kogesapoumvie
azpe2amul OCHAU{eHbl KOPEMONKOU ¢ 003AMOPOM U 20MOBAM «ICNPECCO» U «KANYYUUHO» U3
Hamypaivhvlx 3epen ece2o 3a 0saoyams cekyno (Dxcnept: Bemb, 24.04.00). Oma xogeiins,
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noxcanyu, camas ONpAMHAs U3 «OEMOKPAMUYHBIXY, MaM 3a00pUcCmulii  3Ccnpecco u
«npasuvusiiy kanyyuuno (And-Mocksa, 26.09.01). Xoodam necenovr o 3aempakxax 6 xage
«Ilywkunvy. 30ecv 3a uawkou Kanyuuuno ecmpeyaromces maenamor (HI 28.11.02).
Srumonorus: uct. Capuchino.

«Opdorpadpuyecknii cnoapp» mnox pea. B. B. Jlomatuna [Jlomatun 2000] wu
«CoBpeMeHHBIH TOJIKOBBIA cioBapb pycckoro sizpika» T. @. Edpemonoii [Edpemona 2006]
JIOTTYCKAIOT TOJIBKO OJIMH BapUaHT HAMUCAHUS — KkanyuyuHo. IMEHHO Takol BapHaHT BCTpeYaeTcs
B Kodeinsx ExarepuHOypra uamie ocTaibHbIX. [l0 BBINIEIPUBEICHHBIM NPUYUHAM MOXKHO
NPUHATh BAapUAHT KanyyuHo B KauyeCTBE HOPMATUBHOIO. B 1eloM Hajauuue HECKOJbKHX
opdorpadudyeckux BapHAHTOB JIaHHOTO HAaWMEHOBaHWS KO(e CBUACTETLCTBYET O TOM, YTO
MIPOLIECC €0 3aMMCTBOBAHHUS €lIIe HE 3aKOHYEH.

Kode ramme. Jlatte — 310 KOJE HA OCHOBE CIPECCO U TEIUIOro Mojoka. [Iporucxoaur ot
uTaIbssHCKOTO cioBa latte — mosoko. Hamucanue maHHOro HaMMeHOBaHHS Kode B KOPEHHBIX
KapTax OJHOTHUIIHO, HO MMEETCS HECKOJbKO BapHAaHTOB MpPOW3HOLICHHA. Pa3Huma B
MIPOU3HOUICHUH OOBICHAETCS TEM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE B HACTOSIIEE BpEMS OTCYTCTBYET
3aKpeIJICHHBI HOPMATUBHBIM BapUaHT MPOW3HOIICHHS, a B CIOBapsX, B TOM 4YHCIE U
opdosnHuuecKkux, JaHHO€ HaWMeHOBaHHWe Kkode TMmo4yTh He BeTpeuaercs. Tak, B
«Opdorpadpuyeckom crnoBape» noa pea. B. B. Jlomaruna [Jlomatun 2000] enuHCTBEHHBIN
BapHMaHT HMEET YyJapeHWe Ha TMepBoM ciore: Jdamme. KeMOpUIKCKUN CIIOBapb Takxke
MOJICP)KUBACT JTaHHOE YAapeHHe Kak B OpPUTAHCKOM, TaK M B aMEPUKAHCKOM BapHaHTax
anruiickoro s3bika: UK [ 'laet.er], US ['la:.ter] [Cambridge Dictionary].

C opHoil cTOpOHBI, tamme — kKo(eiHblid HanuTok W3 HWramum; latte B mepeBome c
UTANbSIHCKOTO SI3bIKA «MOJIOKOY», B UTAIBSIHCKOM SI3bIKE MPOU3HOCUTCS C YAapEHUEM Ha IMEPBOM
ciore: aamme. C Ipyroi CTOPOHBI, B KOPEHHSX, MO3UITMOHUPYIOINX ce0s Kak (ppaHIry3cKue, y
O(UIMAHTOB PACIIPOCTPAHEHO MTPOU3HOIICHKE C yJapeHUEM Ha KOHEUHOM CJIOT€ B COOTBETCTBUH
C HOpMaMH# (ppaHITy3CKOTO SI3BIKA: IAMMme.

Takum 00pa3zom, MOXKHO YTBEP>KIaTh, UTO MPOM3HOLIECHUE AAHHOTO HAaUMEHOBAaHUS Kode
elle He MOBEPIIIOCh OKOHYATEIHHON KOIU(PHKAIHIH.

Kode acnpecco. Icnpecco — 310 cBapeHHBIN B HEOONBIIOM KOJUYECTBE BOABI KPEMKHUI
koe [Kyszuemo 2001, c. 1526]. Dtumornorusi cioBa: MPOUCXOAUT OT WTAJIBSIHCKOTO CIIOBA
esSpresso, To ecTh «BBIAABJICHHBIN». HasBanuwe nanHHOro KOEHHOro HAMUTKa HE JOIMYCKaeT
opporpapuyeckux BapuantoB [cMm. Jlomatur 2000]. Ecam roBoputh o cnenuduke
MPOU3HOIICHNS JaHHOTO CJIOBA, TO HY)XHO OTMETHUTH TO, YTO WHOCTPAHIIBl IPOU3ZHOCSIT 3TO
CIIOBO B COOTBETCTBMM C TpaHCKpunuuein [es pres.ouv] [Cambridge Dictionary]. Oanako y
PYCCKOTOBOPSIIIUX MO>KHO BCTPETHTH BAPHAHT «IKCHPECCO», CM. 5 TPHUMEPOB YIOTPEOICHUS
JEKCEeMBbl 3Kkcnpecco B HanumoHambHOM KopIlyce pycckoro si3bika Ha 140 KOHTEKCTOB
ynoTpeOseHus1 BapuanTa acnpecco. — Ha nepsviii 6321520?! — Memo306 6ypHo pacxoxomancs.
— Qeopuamsb He X0uy, HO co8cem HedasHo 6 «Pecmopanuuke Anucoly s pacnpasuics ¢ 08yms
nopyusaMU Kpeeemox, On000M carama, MmpexnanyoHbIM CMeuKoM no-mexaccKu, nopyuei
A0I0YHO20 NUpo2a, KeukoM U3 MOPOANCEHO020, Makx, mdak... 00l0Cb coepamv... mpu Koge-
aKcnpecco, mpu promku 600ku «Cmuproghgh», 6ymoiika oyxconre (B. AxceHoB). /[ee unu mpu
YauwiKy Koghe-IKenpecco Moy cmoums 2 uiu 3 MULIU Jup, mo ecmsv 08¢ Ul mMpu MblCAYU JUD
(3. JIumonoB). Ha Heckoibko uacoe panvuie 00b14H020 OMKPLIIUCH 8Ce Kade U bapbl-IKCnpecco
(B. AkceHoB). B kaghe Ovino nonano Hapooy. boiiko pabomanu 0ee mawunsi-Ikcnpecco. Cmosin
2Vl CKBO3b MY3bIKY, ceéemunucoy o0eéa menedxkpana (B. AxceHoB). A eom 6 Hawux Oomax
KOgesapKy «IKcnpeccoy ecmpemuiib yauje, yem pycckuil camosap...(ras.).

Kax BummM, BapuaHT skcnpecco BCTpedaeTcst Kak opdosnuueckast onmoka (B ’TOM cliydae
C pacrpoCTpaHEHMEM 3HaHUW 00 OCOOCHHOCTSAX yNoTpebieHus Koge JaHHBIH BapHaHT
MPOU3HONICHUS] YXOJUT B MPOIILIOE) MO0 Ha3BaHUE Kode, MO0 Kak XapaKTepUCTUKa ObITOBON
TEXHHUKH JJIs1 IPUTOTOBIEHUS Kode, 1100 0003HacuHNEe TUTIOB Kade U ynoTpebIseTcss B COCTaBe
COCTaBHBIX HAWUMEHOBAaHUH Koge-dKcnpecco, mawuna-skcnpecco, oap-sxcnpecco. OIHAKO BO
BCEX CIIydasix yImoTpeOJieHUe CI0Ba «IKcnpeccoy» OyAeT CUNTAThCs OIUOKOM.
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Bo3moxxHoe  0OBsICHEHHE BO3HMKHOBEHHS JAaHHOIO HEHOPMAaTHUBHOTO  BapuaHTa
3aKJII0YAETCSl B TOM, YTO 9CHpecco — 3TO BUI KOde, KOTOPBIH TOTOBUTCS OYE€Hb OBICTPO, IOATOMY
B CO3HAHMM HOCHUTEJNEH PYCCKOro s3blka B pe3ylbTaTe Mpollecca HApOJHON STUMOJIOTUU
BBICTPANBACTCS ACCOLIMATUBHBIN PSJI: 9CHpecco COOTHOCUTCS CO CIIOBOM 9KCHpecc KaK 4eM-In00
ACCOLIMAaTUBHO CBSI3aHHBIM CO CKOPOCTHIO, OBICTPOTOI, OTCIOAa mosiBiseTcs nuniHss OykBa K B
HanMeHOBaHMU Koge. HoBoe 3aMMCTBOBaHHE 3cnpecco UCKAXKACTCS U MEPEOCMBICIUBACTCS 110
o0pa3ily paHee 3aMMCTBOBAHHOI'O U YK€ OCBOEHHOT'O HOCUTEIISIMU PYCCKOTO SI3bIKa, OJIM3KOTO IO
3BYyYaHHUIO ClloBa J9kcnpecc. llpuMeuaTenbHO, YTO KOMIIBIOTEPHBIE CHUCTEMBI IIPOBEPKU
opdorpadun uIeHTHPUIUPYIOT BapHAHT 3KCHpecco Kak mpaBwibHBIA. Tak, Microsoft Office
Word noguepkuBaet ClIoBO ¢cnpecco Kak HENPaBUIbHOE U NPEJIaraeT 3aMEHUTh Ha 9KCHPeCCO.

YToObl 00BSICHUTH MPABUIHHOE HAMMUCAHUE «ICHpeccoy», HEOOXOANUMO ONMUPAThCA Ha 4acTh
—npecc-, Tak Kak OHa COOTHOCHUTCS C JJOCJIIOBHBIM IIEPEBOJIOM C UTAJIbSIHCKOTO SI3bIKA. bykBaibHO
€Spress0  «BBIJABJICHHBIM W3 TEPEMOJIOTHIX KodehHbx 3epeH», «cIIPECCoBanHBII» B
cnenuanbHoM ammapare kogde. CormacHo «CroBapio HOBEHIIMX HHOCTpaHHBIX ciioB» E. H.
[Taranosoii [Illaramosa 2017, c. 906], BapuaHT 3cnpecco €NUHCTBEHHO MPABUIBHBIA C TOYKH
3peHUsl HallMCaHUs U Mpou3HoueHus. CM. CIOBapHYIO CTaThlO: JCNPpecco, HECKIL., M. Anmapar
JUIsL TIPUTOTOBJICHUS Kode; Kode, MPUrOTOBIEHHBIM IMPH MOMOIIM Takoro ammaparta. Kak
BbIACHUNIOCL, OOHU U me Jice SABNeHUs — YyaueHue NnyIbca U nogvluleHue O0aeieHus —
HaobM0O0ANUCh Y 100el, NUSUUX MPOUHOU ICAPECCO, BHE 3ABUCUMOCTU OM MO20, COOEPIHCAT OH
kogeun uru nem (IlomarGropo, 25.11.02). Ileped nosbpbckumu npazoHuKamu, OKaA3a8ULUCh PAHO
ympom 6 Mockee, s 3a6pen 6o3ne Teepckozo bynveapa 6 nomynycmoe kaghe u, Kynug acnpecco 3a
Oeuwienvle cmoauunsle 0enveu, cmai kopomams epems (Aud-Ilerepoypr, 03.12.03).

Kak BuauM, OCHOBHBIM 3Ha4Y€HHEM CIJIOBa Jocmpecco, To JAaHHbIM cinoBaps E. H.
[laranoBoii, sIBISIETCS «ammapar Ui MPUTOTOBICHUS Kode», a He COOCTBEHHO Kode, uTo, 1o
HallleMy MHEHHIO, HYXJaeTcs B IMPOBEpKE B TpoOIecce IMPOBEICHUS aCCOLMATHBHOIO
IKCIIEPUMEHTA.

HuTepecHo, 4TO MO MPUYMHE HAIW4YUsl OOJNBIIOrO aCcCOLMATUBHOIO IOJII B CO3HAHHUH
HOCHUTEJIEN PYCCKOTO SI3bIKa, BKJIIOYAIOIIETO HECKOJBKO HMHOSI3bIUHBIX JIEKCEM, HAUMEHOBAaHUE
Kode scnmpecco MOXKET CIY)KUTb OCHOBOW JUisl si3bIKOBOM urpel. Tak, B Cankr-IletepOypre
cymecTtByeT kKade «/lempecco», peKlaMHBIM CIOTaHOM KOTOPOTO CIYXHUT KanamOyp «bonvuue
acnpecco — MeHblle 0enpeccoy.

Takum oOpa3oMmM, HauMeHOBaHUS Kode pa3IU4aOTCs MO0 CHOCO0y MPUTOTOBIICHUS,
TUMOJIOTHEH, CTPaHOM MPOUCXOXKJEHUS, IO HATUYHIO/OTCYTCTBHIO Opdorpapuueckuii u
op(hO3MUYECKUX BAPUAHTOB, IO YACTOTHOCTH YMOTPEOJIEHUS B KOHTEKCTaX, IO CTENeHU
3aKpETJICHHOCTH B CO3HAHMM HOCHUTENEH PYCCKOTO $3bIKa M HAJIMYUIO/OTCYTCTBUIO Pa3BUTOMN
CEeTH aCCOIMATUBHBIX CBS3€H B CO3HAHWU HOCUTEJIEH PYCCKOTO S3bIKA.

B nenom MoXHO clenath BbIBOJBI O TOM, UYTO B cpepe Ha3BaHUIl KOo(de B COBPEMEHHOM
PYCCKOM  si3pIKe  HaOmIoaeTcs  sIBHOE  MPOTHBOpPEYHME  MEXIY  BapHaHTaMH X
JeKCUKOrpauyeckol UHTEpIpeTalud M CHeHUu(UKON y3yaJlbHOTO YHOTpeOJeHHs, dYTO
CBHUJIETEJILCTBYET O HE3aBEPIIEHHOCTH Tpoliecca 3auMCTBOBaHMs. Tak, €clii HauMEHOBaHME
Kany4uHo WCHBITBIBACT KoJieOaHMsI B HANMCaHUU M HMeeT opdorpaduyeckue BapHUaHThI, TO
Jamme B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE€ MPEJCTABICHO B JIBYX Op(OIMUYECKUX BapHAHTaX.
AHanmu3 opdosnuueckux U opdorpadpuyeckux BapUaHTOB HAaUMEHOBaHUN Kode IMO3BOJIMII
OTIpeNIeIUTh OCHOBHBIE BapMaHThl HANMUCAHUHN Ul 0003HAUeHUs Hanbosiee PacIpOCTPaHEHHBIX
KO(EeHHBIX HATUTKOB: AMEPUKAHO, Kany4uHo, 1amme, 3CHpecco.

[TepcrieKTHBBI UCCIEOBAHUS BUATCSA B M3YUEHUH CHEM(DUUECKUX HaMMEHOBaHMH Kode B
PYCCKOM SI3bIKE; B BBISBIIEHHMHM HAa OCHOBE OIPEIETICHUS CEMHOTO COCTaBa WX 3HAUEHUH SIEPHBIX
(MTOBTOPSIOIINXCS, YaCTOTHBIX) U MepudepuidHbIX ((PpakyabTaTUBHBIX) TU(depeHInanbHbIX ceM; B
M3y4eHHH WX TEKCTOBOM MCKYPCHBHOM peajn3allid; B PACCMOTPEHHUH TPaMMaTHYECKHX
ocoOeHHOCTE  HauMeHOBaHMM  Kode  (HATMUMsl  TMPOM3BOJHBIX  HECKJIOHSEMBIX  HMMEH
NpuIaraTeNbHbIX, HalpuMep, Koge 2isicce; YTOYHEHUS CIEUU(PUKH POJOBON IMPUHAIEKHOCTU
CIIOBA); B M3Y4YE€HHMU CIIOCOOOB (OPMHUPOBAHMS BTOPUYHBIX 3HAYCHUIL; ONpeAeneHuH Hambosee
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PacpOCTPAHEHHOTO B PEabHOM MPOU3HOINICHUH BapHaHTAa HAMMEHOBAHHUS Ha OCHOBAHMM JTAHHBIX
TNICUXOJIMHIBUCTHUYCCKOI'O JOKCIICPUMCHTA. HpaKTI/IquKaH 3HAYNMOCTDH HOI[O6HBIX I/ICCJIGI[OBaHI/Iﬁ
3aKJTFOYAETCs B TOM, YTO MX MaTepuajl MOXET ObITh MCIOJb30BaH MPU COCTABJICHUH TOJKOBBIX H
opdorpadguyeckux CIIoBapei pycCKOro s3bIKa, CIOBapeil HOBEUIIINX WHOCTPAHHBIX CJIOB.
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ESPERANTO KAK KOMMYHUKATHUBHBIN ®OPMAT
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AHHOTALMSA
B cratee paccmarpuBaeTcst posib JIEKCHKOTpaduu B COBPEMEHHOM MEXKYJIBTYPHOM ANCKYypce. BBoguTes
MOHATHE  «IeKcukorpadmueckuit  (opmar», 1oJ  KOTOPBIM  IIOHHUMaeTcs  (opma  IpEenCTaBICHHA
JeKCUKOTpaMIECKNX TAHHBIX, OTPAXKAIOIINX OMpPEACIEHHBIN TEMAaTHKOHN cIoBapsi GparMeHT OOIIEIETOBEUECKOTO
3HaHus. Vccnenyercs nekcukorpaduueckuil Gopmar 3CnepaHTo Kak IUIAaHOBOTO SI3bIKa MEXIyHapOJHOTO, B TOM
YHCIIe M MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHHUs. BBIABIAIOTCS KOppENsATHBHBIC TEHICHUWH B cioBape frangais-esperanto /
(paHKO-3CTIIEpaHTO.
KaroueBble ciioBa: nekcukorpadus, MEXKYJIBTYPHBIH NUCKYpC, JeKcukorpadudeckuii gopmar, KOppeasTUBHbIE
TEHJICHLINH, TIJIAHOBBIN S3BIK, SCIEPAHTO, (PPAHKO-ICIIEPAHTO.

ESPERANTO AS COMMUNICATIVE FORMAT
(BASED ON LEXICOLOGICAL DATA BY FRANCAIS-ESPERANTO)

Ogneva Elena
Doctor of Philology,
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / ogheva@bsu.edu.ru
Abstract
The article discusses the role of lexicography in contemporary intercultural discourse. The concept of
“lexicographic format™ is introduced. This concept is meant as the form of lexicographic data presentation reflecting
a human knowledge fragment which data defined by the dictionary theme. The lexicographic format of Esperanto is
studied as a planned language of international and intercultural communication. Correlative trends are revealed in
the dictionary French-Esperanto.
Key words: lexicography, intercultural discourse, lexicographic format, correlative tendencies, planned language,
Esperanto, French-Esperanto.

Jlekcukorpadusi, aKKyMyJlIHpyOLlas W CHCTEMAaTU3HMPYIOUIas pPa3Iu4HbIe (OPMBI
penpe3eHTaluyd  3HAHHUSA, HE MOXKET HE [IONOJHATBCA HOBBIMH  MJEAIMH, HOBBIMU
MCCJIEIOBATEIbCKUMHU TOX0JaMH, PEATTU3YIOIIMMH KOMMYHUKAaTUBHYIO U MHTEPIPETUPYIOLIYIO
(GyHKLIUU s3bIKa, KOTOpbIE, OyIyuyd CONPSKEHHBIMH, MPOCHHUPYIOTCS B popMaTax KOrHUTHBHOMN
(GYHKIHIH.

B cBete ckazanHoro aktyaibHbl cioBa A.B. [lonoHckoro o ToM, 4To «0CO0YIO0 PONIb B
AKKyMYJINPOBaHHUHM, YTIOPSIIOYEHUH U CTPYKTYPHUPOBAHUU OIbITA aHATUTUYECKOTO ONO3HABaHUS
00BEKTa, B OCMBICIIEHUH CYIIECTBYIOIIMX KOHLENIMA M TeopHuil, oTOOpe U pPACKPBITUU
coJiepkaHusi HauOosiee 3HAUMMbBIX W YHNOTPEOUTEIbHBIX TMOHSATHI M TEPMHUHOB, B KOTOPBIX
buKcupyercss XapakTep U HalpaBlIeHHE MCCIIEOBATEIbCKOM MBICINM HAy4HOTO COOOIIECTBa,
urpator cioBapu» [Ilomonckmii, 2019, 2006], koTopble paccMaTpUBAIOTCS HaMU Kak
nekcukorpagpudeckue ¢opmarsl 3HaHMA. [lox  nekcukorpaduyeckum (GopMaToM HamH
noHumaercs  (opma  MpEeACTaBIEHUS  JIGKCUKOTpapUUECKHX  JaHHBIX,  OTPa)KarolIux
OTpe/ieNIEHHBIA TEMAaTUKOM cioBaps (parMeHT 00IIeYeTI0BEYECKOT0 3HAHUS.

CymecTBylOT ~ pasiuyHble  IIUPOKO  M3BECTHbIE WM  Y3KOCHELHaJIbHBIE
Jekcukorpagpuieckrue GopmaThl Kak B OTEYECTBEHHOM, TakK U 3apy0eKHOH JIeKCuKorpaduueckon
MIPAKTHKE.

B oteuecTBeHHON JeKcHKOrpauUecKol TNpakTUKE HapsAAy C TPaAULMOHHBIMU
JUHTBUCTUYECKUMU CJIOBapsMHU, K mpumepy, «CrioBapb JUHTBHCTHYECKHMX TepMHuHOB» O.C.
AxmanoBo#t [1966], cylecTBYIOT U Takue pasziIHyuHbIe JIeKCUKorpaduueckue Gpopmatsl kak: (1)
JeKCUKOrpauyecKuil SHIUKIIONEINYECKU (opMaT PycCcKOro AETCTBA, PENpPE3eHTUPYIOIIUI
Ha3BaHMs JETCKUX WP, B KOTOpBIE MIPAOT WIM UTPalM JI€TU Halled CTpaHbl U O KOTOPBIX
YIIOMHHAETCSl B T€X WJIM WHBIX OMYyOJIMKOBAaHHBIX MCTOYHMKax ¢ koHua XIX Beka [bopucos,
2008];  (2)  nekcukorpaduueckuii  popmar  npoPeccCUOHAIBHON  KOMMYHUKAIIUH,
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penpe3eHTUpYOmUi Takue o00JacTh Npo(ecCHOHATBFHOM AESITENbHOCTH KaK «MapKeTHHT,
Ou3Hec, TpeAnpusiTHe, OTAeN KaapoB, CTPOUTENBCTBO, CBHHOBOAYECTBO, TPAHCIIOPT,
ANEKTPUYECTBO, OyXrajirepusi, KOMIIbIOTEp, KaHLEISIPCKUE MPUHAIICKHOCTH, CTpaxOoBaHUE,
tamoxHs» [Cenpix, barana, Jlanruep 2009, 7], (3) nexcukorpaduyeckuii COMOCTaBUTEIbHBIN
dbopMaT OMOHHMMOB, pEMpPE3CHTUPYIOIINI HAMMEHOBaHUs mpezacTtaBuTencii (ayHsl U (aopsl
[Tones, debpenn, 2013] u T.11.

I'oBopst 0 snekcukorpadguu B ucropuueckoin perpocnekture, F0.A. JlyboBckuii u T.b.
3arpaeBckasi MOAYEPKHUBAIOT TOT (DAKT, YTO «COACpPKAHUE TOHSTHUSA, MMOABOAMMOTO MOJ STOT
TEPMHH, pPa3BUBAJIIOCh B HAMPABICHUH OT IMPUKIATHOTO acleKTa ASTOW JIMHTBUCTUYECKOU
CYITHOCTH K TeOpeTHIecKoMy acriekTy» [lyooBckuii, 3arpaesckas 2014, 171].

N.C. Pa3nuBaHOBa OTMEYAeT, YTO «OJUH M3 CIOXKHBIX BOMPOCOB B JIEKCUKOrpaduu
HAIlIero BpeMEeHH — OTOOp CJIOB U CIOBOCOYETAHMM Ui cioBaps. JIloOOMy 4MTaTeNto XouyeTcs,
4TOOBI IPUOOPETEHHBIA UM CJIOBaph ObLIT MOJHBIM M OXBaThIBal Obl BCE CIIOBA JAHHOTO SI3BIKA»
[PasnuBanoBa, 2009], Torna kKak MO HAIIEMy MHEHHUIO, 3TH YCTPEMJICHUS XapaKTEpPHBI JUIs
M0JIb30BaTesIeil cloBapeil HE TOJILKO HAIIero BPEMEHH, HO JIF0OOM OPYroi 3MOXH, MOCKOJIBKY
CJIOBaph HE TOJBKO XpAaHHUTEIh WH(POPMAINU, HO U €€ UCTOYHHK, HA KOTOPOM 3UXKJIETCS, B TOM
qHClie, U MeXKKYJIbTYPHast KOMMYHHKAIIUS.

OpaHMM Y3 aKTyalbHbIX KOMMYHHKAaTHUBHBIX (OpMAaTOB B TEYEHHE IOCIETHUX
MOJIyTOpacTa JIeT SIBJsIeTCsS TUIAaHOBBIN fA3BIK, co3laHHblil B 1887 roxgy B BapiiaBe okymucrom
Jlazapem (JIrogsurom) Mapkosuuem 3ameHrogowm, s3bik Jcnepanro (Esperanto). Bnepsbie sToT
SI3bIK OBLT OMyOJIMKOBAH 1Mo Ha3BaHueM «Lingvo internacia» u paszocian Hay4HBIM OOIIECTBAM,
U3BECTHBIM YUEHBIM, YUUTEISAM 0] ICEBAOHUMOM /[-pb Dcnepanmo.

[IpumeuaTenbHO, 4TO ABMKEHUE ICTIEPAHTUCTOB MEPBOHAYAIBHO aKTUBHO Pa3BUBAJIOCH B
Poccuiickoil umnepun u TOdbKO 3aTeM B 3amagHoil EBpome u apyrux crpanax. [lepBeimMu
nepeBojgamMu, cHOPMUPOBABIIMMU JUTEPATYPHBIM CTHIIb 3CIEPAHTO, ObUIM TEPEeBOABI TAKHX
IIpou3BeAECHUN pycckol nuteparypsl Kak «Pesusop» H.B. I'oromns, «Mertens» A.C. IlymikuHa,
«Kusxkna Mepu» MLIO. JlepmontoBa m np. B 1905 roay cocrosiics nepBblii BCEMHUPHBIN
koHrpecc Bo ®pannuu B Boulogne-sur-Mer / bynonv-crop-Mep, Ha KoTOpbId mpuObLTO 688
yesoBek u3 20 cTpaH Mupa.

B nauane 1920-x r1OI0B BO3HUKIO MPEIJIOKEHHE MPHUHATH JCIEPAHTO B KAYECTBE
pabouero s3pika B Jlure Haumii, HO ¢paHiy3ckuil neneratr BbIKazajics MPOTHB, MOCKOJBKY
MMEHHO (paHIy3CKMH SI3bIK B 3TOT MEPHUOJ ObLT SI3bIKOM MEXIYHApOAHOro oduieHus. Tem He
MeHee, JIura Hamuii pekoMeHoBasIa TOCy1apCTBaM BKJIIOYUTH ICIEPAHTO B yueOHBIC TUTaHbl. B
CCCP mno mnpemnoxenuto JI.JI. Tpoukoro »scrmepaHTO HU3ydalcsi Kak <SI3bIK MHPOBOMU
peBoMOIIMM», Ha HEM TaKXKe OCYIIECTBISUIOCH paauoBemanue. b. KonaparbeBbiM ObLI
MOJITOTOBJIEH OOJIBILION ACTIEPAHTO-PYCCKUI CII0BAPb.

Hogelif 3Tan nomnynspHoctu 3criepanTto B 1950-e ronwl cBsazan ¢ CIIA, HO Bckope
AHIIMACKUN  SA3bIK  CTAHOBHUTCS MEXIYHApOJHBIM S3BIKOM OOIIEHHS M pPOJb OSCHEPAHTO
CHU3UJIach. TeM He MeHee, HMCIIOJIb30BAHUS fA3bIKA ICHEPAHTO MPHUBENO K MOSBICHUIO CTPAHBI
Ocnepantuu, cocrosameil u3 120 crpaH, B yUpeKICHHUSIX KOTOPBIX T'OBOPAT Ha ACIEPAHTO U
pa3BHUBaIOT KYJIbTYPHYIO COCTaBIISIFOIIYIO JIHCKypca screpaHTo. Ha acmepanto roopsT, 1O
pas3nu4HbIM JaHHBIM, OT 100 ThICSY 10 IBYX MMJUIMOHOB 4esoBeK. lIpumeuarensHo, 4TO AMs
JIBYX TBICSIY YEJIOBEK, POAMBILUXCS, KaK MPaBUJIO, B CMEIIAHHBIX Opakax, 3TOT SI3bIK SBJISETCS
poaHbIM. Bbuto T0Ka3aHo, YTO U3yUEHHE SA3bIKA ICIEPAHTO OOJIErYaeT U3yYeHUE IPYTUX SA3BIKOB.

C nHamell TOUKM 3peHusi, 3CIEPAHTO MOKHO pacCMaTpUBaTh B KAUECTBE HCTOPUUYECKOTO
nekcukorpaguyeckoro ¢opmara, CTaBIIETO «KOMMYHUKATHBHBIM MOCTHKOM». T€3UCHO
OXapaKTepU3yeM 3TOT SI3BIK.

HTtak, BO-IepBBIX, aj(aBUT ICHEPAHTO, TOCTPOCHHBIA HA OCHOBE a(aBuTa JATHHCKOTO
SI3bIKa, COCTOMT U3 23 corjacHbIX OYKB, B TOM 4uciie u3 4-x apdpukar, 11 rnacHeix OykB, nATH
MOHO(TOHTOB U 1IECTH AU(TOHTOB.

Bo-BTOpBIX, 0a30BbIN JTEKCUUECKHUI COCTAaB S3bIKa MPEACTaBICH B MepBoil kHure 1887
rojia u3JaHus, 3HaUUTEIbHO HE U3MEHUJICS 3a Ipolienuiee BpeMs. [IpumeuaTensHo, 4To IEpBBIT
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cioBapsb screpanto «Universala vortaroy», omyonukoBanubiil B 1894 romy, npeacTaBicH Ha MATH
s3bIkax. [lormomHeHne JEeKCHYEeCKOro 3amaca OCYIIECTBISICTCS IMPEUMYIIECTBEHHO 3a CYET
TEXHHYCCKMX W HAYYHBIX TEPMHUHOB M3 3alaJHOCBpOICHcKuX sf3bikoB. K mpumepy: koputilo —
Komnviomep, MUSO — mbiuib. C TOYKU 3peHUs OONBINEH YacTH SCIEPAHTHCTOB TOIMOJHECHUE
CJIOBapsi BO3MOXKHO IOCPEACTBOM CIIOBOOOpA30BaHUs, @ HE 3aMMCTBOBAHHUS CJIOB, MOCKOJBKY
S3BIK UMEET BBICOKYIO CTEIICHb JepUBAIMH. BbIIO yCTaHOBIEHO, YTO OJIMH KOPEHb B 3CIIEPAHTO B
CpelHeM sBIsETCS SKBUBajieHTOM 10 cioBaM Ha aHMVIMKMCKOM sI3bIKE. 3HAYUTENbHAs YacTh
JICKCHKH UMEET POMAHCKHE U TePMaHCKUE KOPHH, a TAKXKE JJATHHCKUE U TPEUYECKHUE.

Cpenu adh(HuUKCOB caMblii BBICOKOYACTOTHBIN JepUBalUnOHHbIH addukc — ahpduxc mal-,
y4acTBYIOLIMI B 00pa3oBaHMHM AHTOHMMOB; Hampumep, ami-zoboums, malama-nenasudems.
Ecnu B cnoBe ecTh HECKONBKO apUKCOB, TO UMEET 3HAUEHUE MX OYEPETHOCTh KaK MOKa3aTelb
NPUHAAICKHOCTH K YaCTH PEUH.

B-Tpetbux, rpaMmaruka 3CrepaHnTo COCTOUT TOJBKO U3 16 mpaBui:

(1) cymiecTByeT TONBKO ONpeICIEHHBII apTUKIIB |a 71 Becex manexeil, poioB 1 4ucer;

(2) uMeHa CyIeCTBUTEIbHBIC 3aBEPIIAIOTCS HA — 0, BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIC Ha — |;
CYIIECTBYET TOJBKO JBA MaJeKa: UMEHUTEIBHBIA U BUHUTEIBHBIN, I 00pa30BaHUS KOTOPOTO
no0aBnsAloT okoH4aHue -N. OcranbHble MNagekHble (OpMBI 00pa3yrTCs MOCPEICTBOM
IPEJIOTOB;

(3) nmena npuaraTeNbHbIE 3aBEPILAIOTCA HAa —a, CPAaBHUTENIbHAS CTENeHb 00pa3yercs ¢
noMotikio ciioBa pli, mpeBocxoanas ¢ momoribio plej; (

4) yucnauTeNnbHBIC 3By4aT Kak: UNU (odun), du (dea), tri (mpu), kKyar ( uemsipe), kvin
(nsimv), S€S (wecmv), Sep (cems), OK (6ocemw), Nau (dessms), dek (Decsms), cent (cmo), mil
(movicsiua).  TlopsiaKOBbIE  YHUCIUTENbHBIE OOpa3ylOTCS  IMOCPEACTBOM  HpuUOaBICHHS K
KOJINYECTBEHHBIM OKOHYAHHSI UMEHH MTPHUIIaraTeIbHOTO;

(5) umena mpuarateibHbIe 3BydaT Kak Mi (ms1), Vi (ew1), li (on), si (oma), gi (oHo,
00BIYHO MPUMEHSIETCS Il 00BEKTa, KUBOTHOTO MM peOEHKa), Si (BO3BpaTHOE MECTOMMEHHUE 3-
ro guma), Ni (mer), ili (ouu), oni (Ge3MMYHOE MECTOMMEHHE MHOKECTBEHHOIO 4YHCJIA);
NPUTSDKATENBHBIE TpUiIaraTeibHble 00pa3yloTCsl MOCPEACTBOM MPHUOABICHUSI OKOHYAHUNA MMEH
pUiaraTeabHbIX;

(6) Tmaroabl B HACTOSIIIEM BPEMEHU UMEIOT OKOHYAHHUE —aS, B MPOIIEIIEM BPEMEHH —
IS, B OyyiieM BpeMeHH —0S, B YCIIOBHOM HAKJIOHEHHHU —US, MOBEIUTEIbHOM HAKIIOHCHUH - U,

(7) nHapeune okaHUMBAETCS Ha —€;

(8) mpeaJioru ynoTpeOIsIFOTCS C UMEHUTENbHBIM 11a/1€KOM UMEHHU CYILECTBUTENIBHOTO;

(9) kaxxaoe cI0BO Kak MUIIETCS, TAK U YUTACTCS;

(10) ynmapenue nmajaet Ha NPEANOCIETHUN CIIOT;

(11) cnoxHbIe crioBa 00pa3yroTCs MyTEM MIPOCTOTO CIUSHUS CIIOB;

(12) HeT nBOMHOrO OTpULIAHNUS,

(13) ans BeIpakKeHHs HAIMpaBJICHUS MPHUMEHSETCS MPEIJIOT, a K CIOBY J00aBisieTcs
OKOHYaHWE BUHHUTEJIBHOTO Ta/IeXKa;

(14) Bce mpeIoru UMEIOT MOCTOSIHHOE 3HAYCHHE;

(15) naTepHANIMOHATU3MBI YIIOTPEOUMBI 0€3 U3MEHEHUS],

(16) cnoBa HauMHAarOIIKECS C IMIACHBIX 0-, a- C apTHKIIEM MUIIYTCS Yyepe3 anocTpod.

B-4eTBEPTHIX, B CHHTAKCHCE Psijia TIPEIJIOTOB M COFO30B «IIPOCIIEKUBACTCS CIABSTHCKOE
BnusiHUe» [['onmHas 1991].

[TpuMedaTenbHO, YTO CKOPOCTh YCBOCHHUS JSCIEPaHTO, Kak OBLIO YCTAaHOBJICHO B
HemelkoM yHuBepcutere [lamepOopH B Xonme skcrnepuMeHTa ¢ (ppaHIy3CKUMHU CTyAEHTaMH,
HAMHOTO BBIIIE, YeM NP YCBOCHHWH JPYTUX S3BIKOB. Tak, Ha YCBOGHHE HEMEIIKOTO S3bIKa
¢dpany3ckumu cryaeHtamMu Tpatutces 2000 wacoB, aHrimiickoro s3eika — 1500 wyacos,
utaibsackoro s3eika — 1000 vacos, Ha scnepanto — 150 wacos [Flochon, Bruno, 2000 http].

Jns ynoOCTBa M3y4eHHs JCIEPAHTO CO3JaHO MHOKECTBO JBYS3BIYHBIX CIIOBapei.
PaccmoTtpum MaTepuai qBysA3bIYHOTO ciioBaps frangais-esperanto / gppanxo-scnepanmo.
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B HameM pacnopspkKeHHH OKa3alicsl CJIoBaph, U3IaHHbINA B Havane XX Beka, C HaMUCHIO
(puc. 1-2).

Puc. 2. Haamucs B cioBape frangais-esperanto, garuposannast 2/3/06

n
it NOTIONS DE GRANMA!
o VOCABULAIRE
. B. Quand un substantif ou un adjectif manquers -
F8 %03 00 4e Feporlos wu-verbe. ubserloment FRANCAIS
in, B
La différence entre igi el ifi (vorbo) est Lrés nette.
Gelle entre igo ot igo (subst) I'est beaucoup moinss IR
chague fois qu'on 1 dans le doute on prendr:
indifféremment, sans se tourme |
|
A (prip:) al, bl ¢ demeti la re-
— abaissement
abaisser abdomen  ventro
—, w- | abécédaire alfabeto,-umo
abandon - abeille
abandonner lasi, for- abime .
abatjour I T AT malkonfesi,
{ senkur: ¢ forju
nbau.cmom., 5 ablatif bl
abattoir  bucejo abnégation memforgeso
(dejeti, faligi, | aboiement  bojo
obattre. ) pui, abolir n
£ amattn oo abominable abe
aaoratoment) S abomination abos
! abbaye )y abondant
S el abonnement
| abbé abato )
! abees absceso | abord, a-

B kauecTBe mpuMepa cTpaHUIIbl U3 CIOBAps MPUBEIEM CKaH Ha puc. 3.

| CONSGRIT — b — CONSTRUCTEUR CONSTRUCTION — 45 — CONTRECARRER
! ‘\ e =
| conscrit  rekimto consigner % Konstruo,-ajo ) malne
i conseil Konsilo (dsposer) §d""‘“" construire  konstrui o (seninter
i — (assomblée) konsilantaro | consister(en) konsisti (cl) consul konsulo ooning . 3 anka
i —, prendre-de konsiligi kun | consistoire konsistorio consulat. konsulejo 'com.inllcl sendesa
i conseiller(verbe) konsili consolant  konsola i i daiir
| — (subst.)  konsilanto | console tableto consulter (urer) i‘ et
I consuntemenfi‘ konsento | consoler konsoli consumer (ponrsuivre) daiirvigi
consentir i oLk = o K
] e (aokvo, ko f consolider 3?:.:?;{ i contact  kontakto k
| conséquencc( Al i o 7 A ;
i
! conséquent, . (konsumo, |  contaminer malpurig ( grimaco
| conservateur) | oL °°mmmtw"§ e : i fabelo, contour nturo
i (profession) § consommer konsumi © conte rakonto, |contracter §, .
| (konservativa, i i { mirrakonto | (conclure) Y
| i — (polit.) ; -ulo, konser-| consonne  konsonanto contempler rigardadi — (se) kuntirigi
i ( vema, -ulo |consorts  kunulo] in' B
i soiro {konserva- | conspirateur konsp : gontemporain ) _;, contraindre devigi
i1 conservaloire) i, | conspirer  konspiri contenance enhavebleco | (oo %knnlr a,
§ conserve  konservajo |constance  konstanteco contenir  enhayi mala
‘ conserver  konservi constant  konsl: contont kontenta contrairement ) kontraiie,
| (rimarkinda, | constater konslai contentement kontenteco | (aucontraire) § male
} 3 } grandega, jon stelarc content (subst.) enhavo contrarier  (
| ! ( satinda consternation konsterno conter rakonti contraste kontrasto
I 8 idérati konsidero, '[»l'ulx‘:(i‘ contrat kontrakto
3 (o ont i ado st or } alkonsenti . (malobeo al
i : ; contravention ) :
l 1 — (ostime)  Satateco constituer contigu apuda ¢ lalego
i i considérer  konsideri constitution konstitucio continent ) kontinento, | contre kontr
3 consigne (instru constititionner § KOSt w) ) firmalo — (on échange de) POT
i (imstrnetion) ¢ ordon { tucia — (adj.) sind: Kkontrabi
11 . { pakotambro, konstruan- contingent 3 contrebasse kontrahaso
= le’:\knj'w °°“‘““°"“‘3 to, -isto (m.m.)g }5"""“"5“'““ contrecarrer mallielpi

=

J——

Puc. 3. Crpanuna u3 ciopaps frangais-esperanto, magamo XX Beka
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HccnenoBanue cioBaps BBISIBUIO PSJi KOPPEISITHBHBIX TEHACHIIMH B JBYX SI3bIKAX:
¢dpaHIry3ckoM U ocrepanTo. Tak, Ha NPUBEAEHHBIX BbIIE CTpaHuLAX 44-45 BbISBICHBI
CICOYIOIUEC 0COOEHHOCTHU KOppCJIsIIMHU ABYX S3BIKOB B CJIOBAPC Hadalia XX Beka:

1) oonomy umenu cywecmeumenvHomy Ha QPAHUY3CKOM A3bIKE COOMGEHICHIEYem
06a umenu cyuieCmeumelbHblX Ha Icnepanmo,

HalpUMEp: UMS CYIIECTBUTENILHOE (PPaHILy3CKOrO si3biKa continent / konmunenm umeer
JIBa SKBUBAJICHTA Ha 3CIEPAHTO (CM. puC. 3);

2) 00HOMY UMEHU CYU{eCMEUMEIbHOMY HA (PAHUY3CKOM A3bIKE COOMEEHCHEYem
mpu UMenu CyuiecmeumeslbHblX Ha ICNEPAHmMO,

HampuMep: WMs CYIIECTBHTEIBHOE (PAaHI[y3CKOTO s3bIKa CONte / pacckaz u wMs
CYIIECTBUTEIIbHOE (PaHIly3CKOrO si3bIKa CONtOrsion / ewieopauusanue WMEKOT IO TPH
SKBUBAJIEHTA (CM. pHC. 3);

3) 06a 2nazona na ppanuy3ckom A3viKe UMerOm 00UH IKEUBAICHM HA ICNEPAHMO,

HaAIpuMep: [Jaroyel continuer / npoodoaxcams u durer / oaumvcs WMEIOT OIUH
SKBUBAJICHT Ha ACIEPAHTO (CM. puc. 3);

4) 00un 2nazon na ppanuy3ckom a3viKe umeem 06a IKGUSAICHMA HA ICNEPAHMO,

HampuMep: rinaron consolider / xoucoauduposams wmMeeT 1Ba SKBHUBAJCHTA Ha
acnepanTo (cM. puc. 3).

Takum 00pa3om, B CBSI3M C TE€M, YTO CJIOBapH Kak JEKCHKOTpaduueckue (GpopMarbl
3HAHUA, IIPU BCEM HX MHOFOO6pa3I/II/I, BCE emé HC OXBATBLIBAKOT B MHTCPIIPECTATHBHOM ILIAHC B
MOJIHOM MCPEC BCC ACIICKTbI 6BITI/I$I, HCCIICAOBAHUC OTUX (bOpMaTOB MNO-IMIPEKHEMY AKTYaJIbHO U
BOCTPEOOBAHO.

I/ICCJ'IGI[OBaHI/IC CJIOBapsda INNIAHOBOI'O sA3bIKa OJOCIICPAHTO IIOKA3bIBACT, HACKOJIBKO
YCJIOBECYCCTBO HpI/I6HI/I3I/IHOCB K CO31aHUIO aICKBAaTHOI'O JICKCI/IKOFpa(l)I/I‘ICCKOFO
«KOMMYHHKATHUBHOTI'O MOCTHUKA» BO BTOpOﬁ nojioBuHe XIX Beka.

PaccmoTpenune  ABys3piuHOTO  ciioBaps  francais-esperant0  BBISBISIET  CTEICHb
KOPPEJSIIUK  A3BIKOBBIX KAapTUH MHpa (PaHIy3CKOro (€CTECTBEHHOTO) S3blKa M AICHEPAHTO
(MIaHOBOTO) S3bIKA, IIPH CO3AAHUU KOTOPOTO OBLT BKJIFOUEH PSAJI aCTIEKTOB (PPaHITy3CKOTO S3bIKa,
HO, TEM HC MCHECC, Ha JICKCUYCCKOM YPOBHC [BYX S3BIKOB BBIABJIAIOTCA CYIICCTBCHHBIC
pa3Inyus.

Jlureparypa
1. Hdyoorckmit FO.A. CraHOoBNeHHE JiekcuKorpaduu B oTedecTBeHHOM s3biko3HaHMm / FO.A. Jlybosckwmii, T.b.
3arpaesckas // 3Bectus Camapckoro HayyHoro neHTpa Poccuiickoit akagemun Hayk. — T. 16. — N. 2. — 2014. — C.
166-171.
2. Trox I'onnnaz M. CnaBsiHCKOE BIHMsHHE B dcnepaHTo // TIpobiieMbl MeXIyHApOIHOTO BCIIOMOTaTeIbHOTO SI3bIKA.
— M.: «Hayka», 1991. 113 c.
3. Iononckuit A.B. JIuHrBHCTHKA Meana: COBpEMEHHAs MapajJurMa HayyHOTO 3HaHMA (PeleH3us Ha CIOBaphb-
CIPaBOYHHK: MEJUATMHTBUCTHKA B TEPMUHAX U NOHATISX / mox pen. JI.P. lyckaeBoit. — M.: ®nunra: Hayka, 2018.)
// Menua Anpmanax. — 2019. — Ne 1. — C. 206-211.
4. PaznmuBanoBa W.C. Ponb ciioBapeil U HIMKIONCAUN B MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKauu / MoJoa0N yUICHbIH. —
2009. — Ne 11. — C. 188-193. — URL.: https://moluch.ru/archive/11/844/ (nata obparuenus: 15.04.2018)
5. Flochon, Bruno. «L’espéranto», in Gauthier, Guy (ed.) Langues: une guerre a mort, Panoramiques. 4e trim. —

2000. — 48. — P. 89-95. — URL: http://www.ladocumentationfrancaise.fr/rapports-publics/054000678/ (mara
obpamiernns 01.02.2019)

Jlekcukorpadguyeckue UCTOUHUKH
1. AxmanoBa O.C. CnoBapp JMHIBHCTHYECKMX TepMHUHOB. — M.: U3n-Bo «CoBerckas sHOMKIONEAUs», 1966. —
608 c.
2. bopucos C.b. DHuuWKIONEIUIECKU CIOBaph pycckoro aerctBa: B mByx tomax. Tom 1. A-H. — IllanpurCk:
M3narensctBo [lagpunckoro neaunacTuTyTa, 2008. — 518 C.
3. Bopucos C.b. DHIUMKIIONEAUYECKHA CIOBaph pycckoro aerctBa: B aByx tomax. Tom 2. O-S. — IllanpuHCck:
M3narensctBo [lagpunckoro neaunacTUTyTa, 2008, — 520 C.
4. Tones H.J., JleOpenn M. Pa3HOS3BIYHBIN COMOCTABUTENHHBIA CIOBAph OOBIACHHONW CEMAHTHKH OWOHWUMOB:
KOHIICTIIHNS, JIEKCUKOTrpaduueckuii mpoekT u omblT ero peannsanuu / H.JI. T'ones, M. [/lebpenn // Bectank BHY.
Cepust JIMHrBHCTHKA M MEKKYIbTypHast KoMMyHHKanus. — 2013. — T.11. — Bem.2. — C. 80-91.
5. Cenpix A.Il. Pyccko-dpaniy3ckuii cioBaps: I[Ipodeccnonanbaas u oosinenHas kommyHnukamms / ATl Cenpix,
K. barana, A.H. Jlanrnep. — M.: ®nunra: Hayka, 2009. — 168 c.


http://www.ladocumentationfrancaise.fr/rapports-publics/054000678/

75

References
1. Dubovskij Yu.A., Zagraevskaya T.B. Lexicography evolution in Russian Linguistics // lzvestiya Samarskogo
nauchnogo centra Rossijskoj akademii nauk. — T. 16. — N. 2. — 2014. — P. 166-171.
2. Dyuk Goninaz M. Slavic influence onto Esperanto // Problemy mezhdunarodnogo vspomogatel'nogo yazyka. —
M.: «Nauka», 1991. — 113 p..
3. Polonskij A.V. Media linguistics: contemporary paradigm in scientific knowledge (review on dictionary named
“Media linguistics onto terms and concepts” / pod red. L.R. Duskaevoj. — M.: Flinta: Nauka, 2018.). Media
Al'manah. 2019. — Ne 1. — P. 206-211.
4. Razlivanova I.S. Role of dictionaries and encyclopedias in the cross-cultural communication // Molodoj ucheny;j.
—2009. — Ne 11. — P. 188-193. — URL https://moluch.ru/archive/11/844/ (accessed: 15.04.2018).
5. Flochon, Bruno. «L’espéranto», in Gauthier, Guy (ed.) Langues: une guerre a mort, Panoramiques. 4e trim. —
2000. — 48. — C. 89-95. — URL: http://www.ladocumentationfrancaise.fr/rapports-publics/054000678/ (accessed:
01.02.2019).

Lexicographic sources
1. Ahmanova O.S. Linguistic terms dictionary. — M.: l1zd-vo «Sovetskaya ehnciklopediya», 1966. — 608 p.
2. Borisov S.B. Encyclopedic of Russian childhood. V. 1. A-N. — SHadrinsk: Izdatel'stvo SHadrinskogo
pedinstituta, 2008. — 518 p.
3. Borisov S.B. Encyclopedic of Russian childhood: V. 2. O-Ya. — SHadrinsk: lzdatel'stvo SHadrinskogo
pedinstituta, 2008. — 520 p.
4. Golev N.D., Debrenn M. Multilingual comparative dictionary of boinim ordinary semantic / N.D. Golev, M.
Debrenn // Vestnik VNU. Seriya Lingvistika i mezhkul'turnaya kommunikaciya. — 2013. — T.11. — Vyp.2. — P. 80-
91.
5. Sedykh A.P. Russian-French dictionary: Professional and everyday communication / A.P. Sedykh, ZH. Bagana,
A.N. Langner. — M.: Flinta: Nauka, 2009. — 168 p.

YIAK 81’1
CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH KOMIILIOTEPHOM JIEKCUKH
B AHI'JIMVICKOM M PYCCKOM S3BIKAX

PycanoBa, FOumnsa CepreeBna
MarucTpaHT KageIpsl
KageIpbl aHMINHCKOTO A3bIKa M METOIUKH IIPEOAaBaHHs
benropoackuil rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAIBHBIN HCCIEJ0BATENbCKUN YHUBEPCUTET
Benropon, Poccus /Y ulia-Rusanova@mail.ru
AHHOTALUA
OnHOI U3 KIIOYEBBIX TEHICHIMI MNOCIHECIHUX OECSITUIETUH SBIAETCS MOSBICHHE BO MHOTHX €BPONEHCKHX
SI3BIKAX, 3HAYUTEIILHOTO KOJIMYECTBA HOBBIX CJIOB, KOTOPBIE YACTO OCTAIOTCA 3a MpeIeiaMu cloBapei ooiel sekcuku. B
JAHHOM cTaThe MBI MOMNBITACMCSI IPOAHATM3HPOBATH HEKOTOPHIE CIOCOOBI (hOPMHPOBAHUS JICKCHYECKOTO COCTaBa
KOMIIBIOTEPHOM TEPMUHOJIOTUY B aHIVIMIICKOM U PYCCKOM si3bIKax. JIeKcnueckuil cocTaB KOMIIbEOTEPHOU TEPMUHOJIOIMU
HE TOJILKO 00pasyeT creuu(UYecKyro S3bIKOBYIO MOJCHUCTEMY, HO (OPMHUPYETCS W 3aKpeIUISeTCsl M0 3aKOHaM W
IpaBUjIaM OOIIEHAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA. AKTYaJbHOCTh BBIOPAaHHOW TeMbI OOYCIIOBJIEHA MOBHIMICHHBIM BHUMAaHHEM K
nccieJoBaHNIM (pyHKIIMOHNPOBAHUSA s3bIKa B chepe MHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH.
KnloueBble ciioBa: JMHTBHCTHKA, ciloBooOpa3zoBanue, addukcanms, cioBociiokeHHe, aOOpeBHarys,
KOHTaMUHAalMs, KOHBEPCHS, KOMIIBIOTEpHAsi TEPMHUHOJIOTHS.

STRUCTURAL FEATURES OF COMPUTER VOCABULARY
IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Rusanova Julia
Graduate student of the English languages department/
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / Yulia-Rusanova@mail.ru
Abstract
One of the key trends in recent decades is the emergence in many European languages, a significant
number of new words that often remain outside the general vocabulary dictionaries. In this article we will try to
analyze some ways of forming the lexical composition of computer terminology in the English and Russian
languages. The lexical composition of computer terminology not only forms a specific language subsystem, but is
formed and fixed according to the laws and rules of the national language. The relevance of the chosen topic is due
to increased attention to research on the functioning of the language in the field of information technology
Key words: linguistics, word formation, affixation, compounding, abbreviation, blending, conversion, computer
terminology.
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OmHON U3 KIIIOYEBBLIX TECHIECHIMU IOCICIHUX NOECATWIETUN SABIAETCS IIOABJICHUE BO
MHOTHX €BpOINEHCKUX S3bIKaX, 3HAUYUTEILHOTO KOJMYECTBAa HOBBIX CJIOB, KOTOpBIE YacTO
OCTalOTCsl 3a IMpelesaMu cioBapedl oOmel Jekcuku. B JaHHOM cTaThe Mbl IONBITAEMCS
POAHATIN3UPOBATh HEKOTOPHIE CIIOCOOBI (HOPMUPOBAHHS JIEKCHIECKOTO COCTaBa KOMIIBIOTEPHON
TEPMUHOJIOTMM B AaHIVIMHCKOM U PYCCKOM s3blKax. JIEKCHMYecKHii COCTaB KOMIIBIOTEPHOU
TEPMUHOJIOTHH HE TOJIBKO 00pa3yeT cnenu(puyecKyio si3bIKOBYIO TOJCHCTEMY, HO (OPMHUPYETCS
U 3aKpeIuIsieTcs 1o 3aKOHaM U IpaBHiIaM OOLEHALMOHAIBHOTO SI3bIKa.

AKTyalbHOCTh BBIOpaHHOM TeMmbl OOYyCJOBJICHA TOBBIIICHHBIM BHUMAaHHEM K
UcciieIoBaHUsIM (QYHKIIMOHUPOBAHUS 53bIKa B c(hepe NHPOPMALMOHHBIX TEXHOIOTUH.

I'moGanbHOE pa3BUTHE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTMA W CETH HMHTEPHET, Kak cdepa
YeJI0OBEYECKON AEATEIbHOCTU IIOJJPa3yMeBAET CO3/IaHME HOBBIX JIEKCUUECKUX €INHMUII.

Komnbrorepnsiii auckype nosiwics B 1990-x rr. XX B. ¥ HM3HaAuYalbHO CYIIECTBOBAJ
TOJIbKO, KakK s3bIK OOIIeHus mnpodeccuoHanoB chepbl HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH —
POTPaMMUCTOB.

B Poccum, xak 1 Bo BceM Mupe, HaOIo1aeTcs yCTOWYMBas TEHICHIUS 3aUMCTBOBAHMSI
KOMITBIOTEPHBIX TEPMUHOB U3 aHTJIMHCKOTO S3BIKA.

AHTIOs3bIYHBIE  CIOBOOOpa3oBaTeIbHbIE IpOLECCHl B cdepe  KOMIbIOTEPHBIX
TEXHOJIOTH, cTpeMsATCs J00aBUTh K CBOEH CHCTEME sA3blKa OOJIbIlIE COKpAllleHUH, CUMBOJIOB U
Oonee KOpoTKHE (QOPMBI CIOB C MHOXECTBEHHbIMHM 3HaueHUsIMH. OHU XapaKTepHU3YyITCS
OBICTPBIMH MHHOBALIMSIMU U PACIPOCTPAHEHHEM B COIIMYME, a TAK)KE€ MMEIOT XapaKTePHCTUKU
HOIYJSPHOCTH, KPEATUBHOCTH, KPATKOCTH U YETKOCTH.

KomnbroTepHass aproHHas JIEKCHKa pYCCKOTO sI3bIKa TMOIMOJIHSAETCS 33 CYET
3aMMCTBOBAaHUI M3 aHMIMHCKOro s3plka. PakTopamu, ONpeneNsSIoIUMH NpeodsiaaHue B
PYCCKOM KOMITBIOTEPHOU JIEKCUKE CJIOB aHTJIMICKOTO MIPOUCXOKICHHUS, IBJIIFOTCA CIIECIYIOLINE:

Bo-nepBbIX, n3-3a INIaBEHCTBYIOIIEH aHIJIOA3bIYHON TEPMUHOJIOIMHU B CBSA3U € OOJIBLINM
KOJINYECTBOM aMEPUKAHCKUX (PUPM, TPOU3BOIAIINX KOMITBIOTEPEI.

Bo-BTOpBIX, MOMYNSAPHOCTh AHIVIMHCKOTO f3bIKa B COLMAIBHBIX ceTsIX. CrocoObl
CJIOBOOOpa30BaHuUs, KOTOPHIE TPAJUIIMOHHO BBIJCISIOT B CHCTEME sI3bIKa 3TO: aduKcamms,
KOHBEpCHsl, CIIOBOCIIOXKEHHE, a0OpeBralys.

Apguxcayuss — 310 crocod oOpa3oBaHMsI HOBBIX CJIOB IyTEM NPHUCOCAMHEHHUS K
OCHOBE CJIOBa CII0OBOOOpa3oBaTeNbHBIX ad¢pukcoB. AdQuKCh, HpuU MOMOIIM KOTOPBIX B
OTIpENIeICHHBIA TIEPHOJ CO3MAeTCs OTHOCHUTEIFHO MHOTO HOBOOOpa30BaHWl, HAa3BIBAIOTCS
IPOAYKTHBHBIMH. [IpOTyKTHBHBIMU B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE SBISIOTCS Cy(hHOUKCHI -
ing, -y, -ee, -ist, -er, -ette, ed u ap.; npedukce anti-, Super-, pro-, mis-, re- u ap. Ipu momoru
3THX ap(PUKCOB CO3/1al0TCA HOBBIE POU3BOHbBIE CJIOBa (IIPOCThIE U ci0KHbIE) [MemkoB 1976,
c. 46]

Addukcanus B pycCKOM SI3BIKE: «0016aHKA» — YUCTHIN 3aIMCBIBAEMBI KOMITAKT-/IUCK;
«8upmyanxkay — BUPTYyaJlbHasi MaIlIMHA, B MOCJIEIHEE BPEMs YacTO UCHOJIb3YETCs Ul KPAaTKOro
Ha3BaHUS CHCTEMBI «BupTyanpHas WIKOJa», «bezyukay — Oerymias CTPOKA; «CMPYUHUK» —
CTPYHHBIN MpUHTED; «6ymsgka» (OT aHTI. DOOt) — 3arpy3ouHas TUcCKeTa; «6uctok (I UCSK)Y —
nporpaMMa, BeI3BIBAIOIIast 3aBUCAHUE KOMIIbIOTEpa; «Onunkosams (ot auri. blink)» — murars (o
CBETOBBIX MHIMKATOPAX), «Opoounkay - oT «OpoauTh» npu nomoiu cypdukca «K» - urpa, rae
repoil 3a0pachiBaeTCsl B ONPEACICHHYI0 MECTHOCTh C LEIbI0 HAWTH YTO-TO WJIM CHACTH KOTO
HYXHO.

B armmiickom si3bike: «authentication (ayreHtugukaims)y» - 3TO THPOLECC MPOBEPKU
NO/UIMHHOCTH TOJb30BaTeNs (ayTeHTudukanus otBedaer Ha Bompoc "Kto BeI?", HO He Ha
BOIIPOC WMMeeTe JM BBl MOCTynm K JaHHBIM pecypcam); «authorization»- ONpenensieT IpaBa
JTAHHOTO TOJb30BaTeNsd. ABTOPU3AIMS MPOILECC, KOTOPBI OTBEYAET HA BOIPOC, pa3pelieHo Ju
JTAHHOMY TIOJIh30BATENI0 BBHIMIOJIHEHUE 3alpOIICHHON orepanud. ABTOPU3ANUS TPOUCXOIHUT
1ocje ayTeHTU(PHUKAIMK U UCIIONB3YeT UACHTU(PHUKATOP MOJIB30BaTENs, Ul ONPEIeIeHuUs, TOTO K
KaKuM pecypcaM OH UMeeT IOCTYIL;, «browsery - mporpaMma HaBUramu u mpocMotpa cetu Web.
I'padmueckue mporpammsel mpocMoTpa, Takue, kak Netscape Navigator, mpemycmarpuBaroT
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paboty ¢ 6osiee UHPOPMATUBHBIMH M BBIPA3UTEIHHBIMHA 3BYKOBBIMU U Tpad)UuECKUMH JTaHHBIMH,
a HE C MPOCTHIMH TEKCTOBBIMH cooOuieHusiMH, «bannery (ot aHri. ¢iar, TpaHCHapaHT,
pacTsKKa) — 3TO CTaTHYecKas KapTUHKa WM aHMMUPOBAaHHAs KapTUHKA, pa3MeliaeMas Ha BeO-
CTpaHMIIaX B peKJIaMHbIX meisX. OOBIYHO 3Ta KapTHHKA SBISIETCS CCBUIKOM, Beaymied Ha
peKIaMHpyeMblil CalT WM Ha CTpaHUIly ¢ Oojiee moJpoOHOM MHPOPMAIUU O pEeKIaMUPYEMOM
ToBape win yciayre. CioBo "OaHHep' TakyKe 4acTO MPUMEHSIETCS JUisi 0003HAYEHUs PEKJIaMbl B
UHTEpHETe BooOIIe. baHHEpHI ABISIOTCS OCHOBHBIM PEKJIAMHBIM CPEICTBOM, UCIOJIB3YEMbIM B
PEKIIAMHBIX CETSX.

Taxxe, jekcembl, 0Opa3OBaHHbIE MO €IUHOW MOJENIU C HCIOJIb30BAHHEM CIIEHIOBOIO
cybdukca -o: «thinkoy- ommbku yenoBeka; «brainoy - omMOKU X018 MBICIIH; «typoy» - OUIHOKA
MeYaTu; «Mousoy - OLIMOKH MBIIIN; «SCAnnoy - OIUOKU CKaHepa.

[Mpedukcamus: «copocums, ciumsvy — CKONUPOBATH (HAMIIBI HA TUCKETY; «BBIPYOUTHY —
BBIKJTIIOUHTD; «B3JIOMaTh, B30PBATh» — HAPYIIUTh CUCTEMY 3alllUTHI; «3aX0JauTh» (0T aHri. hold
— YIepKUBATh) — OCTaBUTH (DalJIbI JIs afpecaTa.

Hcnonb3yroTes TaTUHCKKE MIPUCTABKU: UHTEP- CYIEp -, MUHHU -, MAKPO -, MUKPO -,

aBTO -, MYJbTH -, Mera-: «interactive» (MHTEpaKTUBHBIN), «minidriver» (MuUHHApaiiBEp),
«superprogrammer», «superuser» (MPUBUICTUPOBAHHBIN noIb306AMEND), «macrocommandy
(makpoxomanoa), «microfiley (mukpocghaiin), «autodumpy (aBTOpaAsrpysKa), «multisystemy
(MmynbTHCHCTEMA), «megawordy (MeracioBo).

Yamie Bcero ucmosb3yercs npedukc — re; «recopy»- MOBTOPHO KOMUPOBATbh, «recreatey

— BOCCTAaHABIIMBATh JaHHbIE, «reformaty nepedopMaTUPOBATh.
[Tpedurcer cyber- (otHocsmmiics K BUPTyalbHOMY mpocTtpaHcTBY) «Cybermally- \WWW-
cepBep, KOTOPBIM HUCHOJIb3yeTCs Al OHJIAMHOBOM TOPTrOBIM HECKOJBKUMH OpraHU3alUsSMU,
«Cyberpunky - enie He HalIEIINK CBOETO MECTA B JKU3HU YEJIOBEK, JUISI KOTOPOTO XaKEPCTBO -
Urpa M CaMOYTBEpP)KICHHE OJHOBPEMEHHO. Takxe, Kak W TepMUH "poOOT", IaHHOE CIOBO
NPUIIUIO M3 HAyYHO-(paHTAaCTHUYECKOW JuTeparypsl - mpousseneHus William Gibson u Bruce
Sterling, «Cyberspace» (Tepmun, yrnorpebnenusiii asropom William Gibson B ero HoBeite
Neuromancer). KubepnpocTpaHCTBO - ONMUCHIBAET BECh UANAa30H MH(POPMAIIMOHHBIX PECYPCOB,
JOCTYIHBIX Yepe3 TiiobaabHble KOMIbIOTEpHbIE ceTH. (B manHON KHure ymoTpebnsercs Kak
CUHOHUM Bcero mupa ceteil - Usenet, Internet u 1. 71.)

Koneepcus — 310 OGe3addukcanbHplii crocod ciIoBOoOpa3oBaHUs, B pe3yjbTare
JEWCTBUST KOTOPOTO 00pa3yeTcst KaTeroprualibHO OTIMYHOE CIIOBO, COBIAAAIOINIEE B HEKOTOPHIX
dbopmax ¢ wuCXomHbIM cloBOM. OOpa3oBaHHOE KOHBEPCHEH CIIOBO BBICTYIIA€T B HOBOH
CHUHTaKCU4eCKOH (yHKIMHU, UMEET APYroe 3Ha4eHUeE U, B cllydyae MOP(OIOrnyeckr U3MEeHIEMbIX
CIIOB, IPYTYIO Mapaurmy.

ITpu koHBepcum 0Opa3yeTcsi OMOHUM, CEMAaHTUYECKH CBA3aHHBIN C MCXOHBIM CJIOBOM.

[TpoAyKTUBHOCTh KOHBEPCHU B AHTJIMHCKOM SI3BIKE OOBSCHSETCS CYHNIECTBOBAaHUEM
OO0JIBIIIOrO KOJIMYECTBA HEMPOU3BOIHBIX CIIOB, HE 3aKpeIUIeHHbIX a(pUKcaabHO 32 4aCThIO peuH,
CPaBHUTEIbHOW MAaJIOUHUCICHHOCTBIO CIIOBOM3MEHUTENbHBIX a(pPUKCOB M TIpaMMaTHYECKUX
¢bopM, a TakKe MPOCTOTOI 00pa30BaHUs MOCIEIHHX.

OcHOBHOH TPENNOCHUIKOW 00pa30BaHUSI HOBOM SI3bIKOBOM €IUHUIIBI IyTeM KOHBEPCUU
ABNSIETCS M3MEHEHHWE CHHTAKCHYECKOro (DYHKIIMOHUPOBAHMS CIIOBAa, COMPOBOXIAEMOE
W3MEHEHHeM  3HadyeHus. JlIsg  KOHBepcHMM  HEOOXOAMMO  HM3MEHEHHE  TPUBBIYHOTO
CHUHTAaKCUYECKOT0 OKpYXeHHUsl. CHHTaKCHYEeCKOe OKPY)KEHUE OKa3bIBAECTCS MHBIM MPU BBEACHUU
CIIOBa B HE CBOWCTBEHHBIH €My HOBBI KOHTEKCT I NPH BBIMAJCHUN OIHOTO W3 DIIEMEHTOB
IPUBBIYHOTO KOHTEKCTa, T. €. B pe3yinbrare sJumncuca. I[Ipu KoHBepcuw, sBISIOLICHCS
Pe3yabTaTOM DJUTUIICHCA, TOSBICHUIO HOBOTO CJIOBA JOJDKHO MPEIIIECTBOBATH MHOTOKPATHOE
COBMECTHOE YMOTpeOJIeHHE JBYX CJIOB, TaK 4TOOBI MpPU BBINAJACHUU OJHOTO M3 HUX OBLIO ObI
rapaHTHPOBAaHO MMOHWMAaHHE. JJUTUIICHC TPUBOIUT K OOpa3oOBaHHIO CIMOCOOOM KOHBEPCHHU
CYUIECTBUTENBHBIX U3 MPUIIAraTeIbHbIX U MIPUYACTUH.
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OCHOBHBIMH Pa3HOBUAHOCTSAMH KOHBEPCHH SIBIIIIOTCS: BepOanmu3amusi (oOpa3oBaHHE
riarojioB), cyocrantuBaius (0Opa3oBaHHE CYIIECTBUTENBHBIX), aabeKTHBAIUSA (00pa3oBaHUe
MpuIaraTeabHbIX ), aaBepOanu3amnus (00pa3oBaHue HAPEUHA ).

KonBepcusi mpoTekaer  pa3iM4HO B 3aBUCUMOCTH  OT  MOP(OJIOTHYECKOU
XapaKTEPUCTHKN MCXOTHOTO W MPOU3BOJHOTO ciioB. KOHBepcHs MmepBOro Tuna HaONI0IaeTCs B
cilydae, eCJIM UCXOJIHOE U MPOU3BOJHOE CIOBA (MM OJHO M3 HUX) SBISAIOTCA MOPQOIOTHUECKU
u3MeHsieMbIMH. HeoOX0IMMBbIM yCIIOBHEM 00pa30BaHUsI HOBOTO CJIOBA MPH KOHBEPCUU MEPBOTO
TUIA SBJISETCS HE TOJBKO M3MEHEHHE JEKCHMYECKOrO 3HAYCHHMsS M CHHTAKCHYECKOW (DYyHKIHH
CJIOBa, HO TAaK)X€ W3MEHEHHE €ro CIOBOM3MEHUTEIBHOW mapamurmbl. Hambonee TUIHMYHBIMU
nprMepaMu KOHBEPCHH TEPBOTO THUIA SIBISIIOTCA BepOanu3amus U cyOCTaHTHBAIUS, a TaKKe
CJlydaW, KOTJa HCXOJHBIM CJIOBOM SIBJISICTCS CYIIECTBUTEIbHOE WM Tiaroid. O KOHBepcHUU
BTOPOT'O THUIIA MOXXHO TOBOPHUTH, €CIIM U HCXOAHOE, W MPOU3BOJHOE CJIOBAa MOPQOIOTHUECKU
Hen3MeHsieMbl. KoHBepcHusi BTOporo Tuma 3akiIro4vacTcss B K3MCHEHUU CHHTAKCUYECKOH (yHKIIUN
CJIOBa M €ro JIEKCHYECKOro 3HaueHus. OTHOIIEHHSMH KOHBEPCHU A3TOTO THIIA MOTYT OBITh
cBs3aHbl mpemyioru u Hapeuus (on, off, in u T. m.), npemnoru u coro3swl (before, after u 1. m.),
MECTOMMEHUS U coro3sl (Who, when, why u T. 11.).

KonBepcus nepBoro tuma MOXeT ObITh MOJHOW W YacTHuHOW. [Ipu momHOW KOHBEpCcUU
BHOBb O0Opa30BaHHOE CJIOBO MPHOOpETaeT BCE CBOWCTBA JPYrol dYacTu pedd (TOH, B
CHUHTAaKCUYECCKON (YHKIIMU KOTOPOW OHO HauuHaeT ynorpednsaThbes). Tak, mpu BepOanuszanuu
CYIIECTBUTENIbHBIC ¥ IpHUJaraTelbHble HAYMHAIOT 00O3HAYaTh ACUCTBUE W YHNOTPEOIATHCS B
(GYHKIMU CKa3yeMoro, a Takxe MpUoOpETarT BCE CIOBOM3MEHHUTENbHBIC (OopMbI Tiarona. [Ipu
MOJTHOM CyOCTAaHTHMBALIMU TPUJIAraTeIbHBIX BHOBH OOpPa30BAHHOE CIOBO MOXKET OIPEIENIATHCS
npusIaraTeIbHbIM, YIOTPEOJIATHCS C ONPEICIICHHBIM H HEONPEICIICHHBIM apTUKIISIMH, BBICTYIIATh
B CHHTAKCHYECKHX (DYHKIHSX CYIIECTBUTEILHOTO W UMETh BCE MPHUCYIIUE CYHIECTBUTEILHOMY
dopmbl crioBou3MeHeHUs. [Ipy 4acTHYHON KOHBEPCUU CJIOBO MPHOOpETaeT HE 0053aTEIIbHO BCE
NPU3HAKH APYTOW YaCTH Peud (YTO OOBSICHSAETCS YacTO €ro0 CEMaHTHIECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH).

B TepMUHOIOTHMYECKOM JIEKCHKE JIOCTATOYHO MIMPOKO PEIPE3CHTUPOBAHBI JBA SBICHHUSL:

cyOCTaHTHBAIM - TEPeXoa B pa3psl MMEH CYHIECTBUTEIBHBIX NPWIIAraTelbHbIX, TJarojos,
NPUYACTUH, YWCIUTEIBHBIX, KOTJa OHW HAYMHAKT YKa3blBaTh Ha mnpeaMmer. [Ilpumep
cyOcTtanTUBaIUu: «aborty (n.) - MPEXKIEBPEMEHHOE TIPEPhIBAHNE JICUCTBUS IPOTPAMMBI, CHSITHE
3agaun. O0pa3oBaHo OT «aborty (V.) - aBapUitHO 3aKAaHYMBATHLCS, TEPIETh Heyaauy; «click» (n.) -
HIETYOK MbIMM (0T rmaroja «clicky - WENKHYTh MBIIIBIO), «autosave» (n.) — QyHKIUSA
aBTOCOXpaHEeHHus (OT riaroia Save - COXpaHuThb UHPOpPMAIIUIO.
BepOanuzanus - oOpa3oBanue riaronoB. [Ipumepsl BepOanmuzanuu: «pirate» (v.) - HE3aKOHHO
konupoBath nporpammy. Cp.: «The ultimate goal is to obtain so-called "zero-day warez,” or
software pirated on the same day it was released», «spam» (v.) — CCbUIKa Ha HaBS3YUBYIO
peknamy (om cyw. Spam.), «variatey (v.) - BapbUpOBAThCS, HU3MEHATHCS; 00pa3oBaHo OT variate
(n.) -cnyyaiinasi BelM9InHa.

Cnosocnosrcenue - ciocod croBooOpa30BaHuUsl, IPOTHUBOMOIOXKHBINA CIIOBOIPOU3BOJCTBY
(c momomrpio adduKcaid U uYepeloBaHUs), — OOBEAMHEHHE MOJHO3HAYHBIX CJIOB WM UX
OCHOB B 11€IbHOO(OPMIIEHHBII KOMILIEKC, clloxkHOe ciioBo [Kapamyk 1977, c. 37].

Bbiensror yucroe ciokeHue - CI0KeHHE OCHOB U CpallleHHe - KOIJla MOTUBUPOBAHHOE
CIIOBO, COCTOSIEe W3 JABYX WM 0Oojiee KOMIIOHEHTOB, TOJHOCTBIO TOXKJIECTBEHHO II0
MOP(OJIOTHUECKOMY COCTaBY CHHTaKCHUECKOMY CJIOBOCOYETAHUIO.

[TpuMepbl YHCTOTO CIIOBOCIOXEHHS B PYCCKOM SI3BIKE: «YUCIOZPbI3» — KOMIIBIOTED;
«MexXHOKpblica» — aBTOP U PACHPOCTPAHUTENb BUPYCHBIX MPOTPAMM; «OJ0X0108, KION00A8Y —
nporpaMMa MmorcKa OMOOK M OTIaKU porpamm; «¢hronnosody (ot auri. floppy — sxapronnoe
Ha3BaHUE TMOKOTO UCKA) — TUCKOBOJ, «Hyibcmpokay (ot anria. null string) — mynesast crpoka,
«kodonpeobpazoeamenvy - (ot auri. Code converter) - mporpaMma WIH YCTPOMCTBO,
npeoOpasyroniee o uH ko nH(opmaru B Apyroi [3adbotkuna 1989, c. 163].

[IpuMepsl UUCTOTO CIIOBOCIIOKEHHUS B aHTJIMUCKOM si3bIKe: «Backdoory ("depHsiit xon'")
- cnaboe MecTo B CHCTEMe, CIIy4aifHOrO WM 3alUIAaHMPOBAHHOIO MpoUcXoxaeHus. Yepes
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"yepHBId XO0a" WH(POPMUPOBAHHBIM YEIOBEK MOJKET JIETKO TOJYYHUTh JOCTYIl K CHCTEME,
«Bytecode» (6aiT-KOJ) - MaIIMHHO-HE3aBUCUMBIM KOJI, TEHEPUPYEMBIH Java-KOMIUIISATOPOM U
UCIIOJIHSAEMBIN Java-uHTeprnpeTaTopoM, «mass-mailing», «mass-posting» (message)-nociaHue,
npeJHasHauYeHHOE JUIsi MAacCOBOM PAcChUIKU, «menu-based» - cO3MaHHBI Ha OCHOBE MEHIO,
«user-oriented» - OpPHUEHTUPOBAHHBIA Ha TIOJb30BATENA; «workstationy - KOMIIBIOTED,
noAKIroueHHbIHN K cetu [Jopot 2004, c. 3].

Abbpesuayuss — oOpa3oBaHUE HOBBIX CJIOB ITyTeM COKpaIleHUs (yCeUeHHs1) OCHOBHL. B
pe3yabTare JNEHCTBHS STOr0 Crocoda CI0BOOOpPAa3OBaHMS CO3MAIOTCSA CIIOBA C HETOJIHOM,
YCEUEHHOW, OCHOBOHM (WM OCHOBaMHM), Ha3blBaeMble abOpeBmarypamMu. AOOpEeBHATYpPhI MOTYT
OBITh IPOCTHIMU U cllokHBIMHE [ EmceeBa 2003, c. 35]

Yceuenuss o0pa3yroTcsi IMyTeM OTOpAcChIBaHHs KOHEYHOTO WM HA4YalbHOTO CIIOTOB
OCHOBBI.

[Tpumep abOpeBHMalMK B aHIJIHICKOM s3bike Opt - option, emu - emulator, sync -
synchronizing pulses, coax - coaxial cable, info - information. exch - exchange, tech - technical,
excl - exclamation mark, frob - frobnicate. parm (npog.) -parameter [Iopor 2004, c. 71].

AOOpeBHaTyphl,  SBIAIOIIMECS  BTOPUYHBIM  HAaUMEHOBAaHMEM  INIpeAMETa H
CYUIECTBYIOIIIME B SI3bIKE HapaBHE C TOJHOU (HOPMOIL, SABISIOTCS CTUIUCTHUYECKH OKPAIICHHBIMU
CJIOBaMU U HOCSIT HEO(PUIMAIBHBIA Pa3roBOPHO-PaMUIbIPHBIA XapakTep. YacTo UCHOIb3YIOTCS
MIPU UHTEPAKTUBHOM 001IeHNH B MIHTEepHETE.

Crnoxxuble ab0peBHATYpPHI (CIIO)KHOCOKpAIICHHBIE CJIOBAa) O00Opa3yroTcs JACHCTBHEM
ab0peBHAaIi U1 OCHOBOCIIOKEHUS M COCTOSIT U3 HayalbHBIX OYKB WJIM CIIOTOB CJIOB M OCHOB WUJIU
13 COYETaHUs UX C IIOJHBIMU OCHOBaMH.

CokpalieHus, COCTOSIIME K3 HAyalbHBIX OYKB CJIOB W OCHOB, Ha3bIBalOTCA
MHULMAIbHBIMU a00peBUaTypaMu WM aKpOHUMaMHU. AKPOHUMBI YUTAIOTCS MO OyKBaM MM Kak
clioBa MO MpaBujaM uTeHus. Takue abOpeBUATYphl YAcCTO BCTpPEYAIOTCS MpU OOUICHUH B
WuTepHere, Ha paznuunbix Gopymax u yarax: «AFAIK» - As Far As | Know - Hackomnbko mMHE
u3BectHO; «AKA» - Also Known As - M3BecTHblii Takxke Kak; «AMBWy» - All My Best Wishes -
Mowu nHamnydiue noxenanus; «AOTS» - All Of The Sudden — Bapyr; «ASAP» - As Soon As
Possible - Kak moxHo ObicTpee; «B4» - Before — Paubiie; «B4N» - Bye For Now - Tloka (B
cmeicie npomanus); «BBL» - Be Back Later - Bepuycs nosxe, «BTW» - By The Way — Kcratu;
«ClO» - Check It Out - ITpoeeps 310; « CULBR» - See You Later - Yeuaumes nozxe; «DGTy -
Don't Go There -Tyna ve xoau [[{opot 2004, c. 134].

Jlexcuko-cuHTaKcHYecKuii  crmoco® o00pa3oBaHWs - BO3HUKAET HOBOE CJIOBO C
IIPOU3BOIHON OCHOBOM. IIpy CHMHTaKCHMYECKOM — YCTOMYMBOE COYETAHME — COCTABHOW TEPMHH.
JIekCuKO-CUHTaKCHUeCKU crnocod o00pa3oBaHHMS Majo MPOAYKTHUBEH B COBPEMEHHOM
JUTEPATYPHOM SI3bIKE, CHHTAKCUUECKUI — Upe3BBIYaiHO MPOIYKTUBEH B TEPMUHOJIOTHH.

TepMuHbI-c10BOCOUETaHUS, 00pAa30BaHHBIE CHHTAKCHUYECKUM CIOCOOOM, IMOJIYyYHIIH B
TEPMUHOJIOTMM HA3BaHUE COCTABHBIX TEPMUHOB. YJEIbHBIH BEC COCTaBHBIX TEPMHUHOB OYEHb
BEJIMK BO BCEX TEPMUHOCUCTEMAX AHTIIMHCKON U PYCCKOW TEPMUHOJIOTUSX.

EcTh NBYXKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI: MPAH3UMHBIL V3el, 38YKO8As Niamd, Yu@posot
npeobpasosamens; TpexKoMIoHeHTHbIC: removable hard disk - cmeHHBIH >KeCTKHIt IHCK;
MHOTOKOMITOHEHTHBIE: Main storage data register - persctp JaHHBIX TIIABHOTO 3aIIOMHHAIOIIETO
ycTpoiicTBa. B cBsI3u ¢ 3TUM BO3HUKaeT MpodiiemMa OINpeseleH sl TPaHULl COCTaBHBIX TEPMHHOB
[Vayxanos 1996, c. 193].

CuHTakcuyeckuil crocod - COeAUMHEHHE [BYX WM OoJjiee 3HaMEHATENIbHBIX CJIOB,
CBSI3aHHBIX 10 CMBICIIY U IPaMMaTH4YECKH, BBIPAYKAIOIIEE €IUHOE, HO PACUICHEHHOE MOHATUE U
MpeACTaBIISIIONIEe COO0M CI0KHOE HAMMEHOBAHHUE SIBIICHUN OOBEKTUBHOMN JCHCTBUTEIHLHOCTH.

Mogenb cymecTBUTENbHOE + CYHIECTBUTENbHOE: «Application errory» - Kak IpaBuio,
¢artanbHas omMOKa MPUIIOKEHHUS; «Chip Size» - EMKOCTh MUKPOCXEMBI ITaMsATH; VErsion number -
HOMEp BEPCHUH.

Pycckue TepMuHbl (MOzieb Cyll. + CyII. BCTPEYAIOTCSl HE TaK YacTO MO CPABHEHUIO C
AQHTTUICKUM SI3BIKOM, KaK U MOJIENb MPUII. + cyml. Pycckue TepMUHBI IO MOAENH CYII. + CYII.
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I/ICHOJ'IBBYI-OTCH B POAUTCIBHOM IMAACKE: MPHUBOJ KOMIIAKT-AHCKOB, XpaHCHHUEC JAaHHBIX, IIJIaTa
pacILIMpEHHUs.

B o0oux s3pIKax TaKke 4acTo BCTPCHAIOTCA CJIOBOCOYETAaHUA C pa3IMYHBIMU BHJAMHU
npuuactuii (Past Part. +N); «Advanced search» Ha TOMCKOBBIX cepBepax- YCIOXHCHHBIH
sarpoc; multihomed host - muHOrokaHanmpHBIA Bemyiuuid y3ei;, «nested callsy — BIOKCHHBIE
BBI3OBBI; «parameterized cell» - mapameTpu30BaHHAS STYCHKA.

Jpyroii npumep cinoBocouetanus (Present Part. + N); «moving boundary» - moxBmxHas
rpaHuna; «overlapping windowsy — TIepeKpbIBalOIUECS OKHA;, «pending messagey -
cooO1ieHue ¢ 3aaepkkoit mepenaun [JlaBposa 2012, ¢.117.]

C KOMHBIOTCpHOfI TCPMHUHOJIOIUH CYHICCTBYIOT TAKXKC MHOIOKOMITIOHCHTHBIC TCPMUHBI:

HpI/IMCpBI MHOTI'OKOMIIOHEHTHBIX TCPMHHOB B PYCCKOM A3BIKC, COBMCCTHAsA KOMMYTalHsA
Tese()OHHBIX COSAMHEHUH, yJaleHHOE YIIPaBICHHE CETSIMU, YaCTOTa OOHOBJICHUS SKpaHa.

ITprMepbl MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB B aHITIMHACKOM si3bike; removable hard disk -
CMCHHBIH kecTkui nuck; index register addressing - ungekcHas agpecanus; main storage data
register - perucTp JaHHBIX TJIABHOT'O 3alIOMHUHAOIIETO YCTPOUCTBA.

OCOOEHHOCTBIO AHTVIMHCKOIO SI3BIKA SIBISIOTCS MHOTOKOMIIOHEHTHEIE TCPMHHBI KakK
JIEKCHKAIM30BaHHbIE OTpe3ku mpemiokenus: digital-to-analog (converter) - mmdposo-
aHaJIOTOBBII TpeoOpa3oBatenb, drop-on-demand (printing) - medath no TpeboBanuto, Cyan-
Magenta-Yellow - cxema mpeacTaBicHHs [BETHOIO M300pakeHUs, IPUMEHIEMasi B HEKOTOPHIX
CHUCTEMax II€4yaTu.

Takum 00pa3oM, KaKIbIi M3 PACCMOTPEHHBIX CIOCOOOB, TakWX Kak addukcarms,
KOHBEPCHSI, CIIOBOCIIOKEHNE, aO0peBHaIus, CHHTAKCUIECKUN CIIOCO0, 3aHMMAIOT OIpeesIeHHOE
MECTO B KOMHBI-OTCpHOﬁ JICKCUKE, a TaKiKXe€ HUMCHOT PpPa3JIMdHYO IMPOAYKTHBHOCTL B
CpaBHUBAeMbIX s3bIKaxX. AddQurcanus NPUCYTCTBYeT B O0OMX S3BIKaX, M XapaKTepU3YeTCs
ucrnoip3oBaHueM addUKCOB, Hampumep, JaTUHCKUX mpedukcoB. KonBepcus ucnombiyercs
TOOTBKO B aHTJIMACKOM KOMIIBIOTCPHOM  ITOABA3BIKE. B TCPMHHOJIOTUHU OTOT IPOLECC
OCYHICCTBJIACTCA C IIOMOIIBIO CY6CTaHTI/IBaI_II/II/I. C10BOCIOKEHNE OCYHICCTBJIACTCA C IIOMOLIBIO
CaMbIX MPOAYKTHBHBLIX 3JICMCHTOB Ha COBPCMCHHOM OJTaIll€ pPa3sBUTHA A3bIKaA. A66peBI/IaIII/If{
AKTHBHCC IIPOUCXOOUT B aHT NN CKOM KOMHLIOTepHOﬁ JICKCHUKC.
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Cratbs npe/CcTaBIsieT cOO0M ONMUCATENbHBIM MaTepHal, CoAep KAl HEOJIOr3Mbl, 3a()UKCUPOBAHHBIE B
pycckux, (hpaHIly3CKUX, aHTJIMACKUX W HeMelkux cioBapsix 2019 roxa. [IpuBeneHpl Hanbojee yHOTpeOUTEIbHBIC
JIEKCeMBI B €BpONEHCKUX sA3bIkax. Kak mpaBuio, pedb HAET O CJIOBaX, MOSBHUBIIMXCS B Cpele MOJOIEXKH.
Heonormsmer 2018 oTpakaloT akTyalbHbIE pPEalnd JMHIBOKYJIBTYpP W CIYXKaT CBUICTENbCTBOM <OKMBYYECTH
paccMaTpHUBaeMBIX S3BIKOB.
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Abstract

The article is a descriptive material containing neologisms, recorded in Russian, French, English and
German dictionaries in 2019. The most common lexemes in European languages are given. As a rule, we are talking
about words that have appeared among the youth. Neologisms in 2018 reflect the current realities of linguocultures
and serve as evidence of the “vitality” of the languages in question.
Key words: neologism, dictionary, Russian, French, English, German.

Kak 1n3BeCTHO HEOJIOTM3Mbl BBICTYNAIOT BaXKHEUIIUM MEXaHU3MOM oboraiieHus J1iro0oro
A3bIKa. JTO TaK HA3bIBAEMOE «HOBOE JIMII0» HALMOHAJIBHOIO S3bIKa, KOTOPOE OOHOBISETCA C
IIPUXOJIOM B )KM3Hb HOBBIX, paHEE HE CYIIECTBOBABIINX PEAIMA B KOHKPETHOM COLIMYME.
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Pycckuii SA3BIK [https://vc.ru/flood/31249-samye-populyarnye-neologizmy-hayp-
harrasment-bitkoin]. Komuika pycckoro cioBapsi NMOMOJHHIACH CIEAYIOIMIMMH CIIOBaMU U
BBIPAKCHUAMMU:

WpoHnyeckue TEHAEHUMU HNPOUUIBIX JIET OCTAINCh HEU3MEHHBIMH W IIPUHECIH B
POCCUUCKHUI JICKCUKOH:

«Co0ssHUHKM» — KoM(popTabeabHbIe HOBOCTPOHKH, KOTOPBIE BO3BOIATCS B MOCKBE IO
IIPOrpaMMe pEeHOBALUH.

«XappacuTb» — KOMIIBIOTEPHBIM CIEHI, KOTOpPBIA O3HA4aeT IIOCTOSIHHO aTaKOBATh
IIPOTUBHUKA, JE€prKa €ro 310pOBbE HAa HU3KOM YPOBHE.

«TeneHeHaBHIEHHNE» — TEPMUH, KOTOPBIN OTpa)kaeT HETaTUBHOE OTHOLLIEHUE HEKOTOPHIX
POCCHUSIH K HallMOHAJILHOMY TEJIEBUICHMUIO.

«XaMIoKop» — 4YEJIOBEK, CTAPAIOLIUNICS IPOCIABUTHCS C MOMOLIBIO IOMYJISPHBIX TEM.
JInGo yenoBek, KOTOPBIH UCIIOJB3YET JII000M MOBOA U1 COOCTBEHHOTrO Muapa.

2018-i1 mpuHec B MyONWYHYIO peYb MHOXKECTBO HMMEH COOCTBEHHBIX, CBS3aHBIX C
COIMATBHO-TIONUTHYECKUM KOHTeKcTOM: «HoBH4YOK» (oTpaBinenue Ckpumnaneii), «Iloceiimon,
«IlepecBer» (Ha3BaHUS  POCCUICKOIO CyIIepopyKus), naker  Slposoi (nBa
AHTUTEPPOPUCTUUECKUX 3aKOHONpoekTa), KpbIMckmii MocCT...

®duHaHCOBBII MHP (4acTO B paMKax JaBUHOOOPA3HBIX 3aMMCTBOBAHUN U3 MHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB):

Map:kuHATbHBIH (B OTIIMYHE OT MAPSUHAIbHBIN) — OCIOBHO «IIPEACTBbHBIA JT0XO0I,
U3MEHeHHe o0Iero Joxoja (BBIPYYKH) U3-32 NPOJAXHU JONOJHUTEIBHOM  €AMHUIIBI
pou3BeeHHOM npoaykuu (yacto 6e3 yuéra H/IC).

Baokueiin — (uemoyka OJOKOB) — 3TO pacmnpenenéHHas 0a3za JaHHBIX, Y KOTOPOW
YCTPOMCTBA XpaHEHHsI JAaHHBIX HE MOJAKIIOYCHBI K 00IeMy cepBepy. JTa 0a3a JaHHBIX XPaHHUT
IOCTOSIHHO PACTYLIMHA CIMCOK YIOPSIOUEHHBIX 3alicel, Ha3biBaeMbIX Oiokamu. Kaxaplil 610k
COJICPKHUT METKY BPEMEHHU M CCBUIKY Ha MPEIBITYIIHA OJIOK. DTa TEXHOJOTHS MOXKET OKa3aTbCs
OUYCHb IOJIE3HOW M BHE CEKTOpa (PMHAHCOB, TaK KaK MOYKET HCIOJb30BaThCS Ui XPAaHEHUS
mro6oro Bua nudpoBoil nHOpMAIH, BKIIOYAs KOMITBIOTEPHBIH KOJ.

IToJIHBII PENTUHT BBITJISAAT IPUMEPHO TaK:

1. PenoBanus

2. butkouH

3. Xaiin

4. TokcHMYHBIH

5. barta

6. JlomuHr

7. KpunroBanora

8. Meiik

9. be3Bu3

10 lomorate1bCTBO/XapacCMeHT.

Croza e MOXHO BKJIFOUUTB U «CBEXKHE» MOJIOIEKHBIE HEOJIOTU3MBL: 3alIKBAP M TAILEP.
3amkBap — 3TO MOJHBIA, MOJIOAEKHO-CICHIOBbI CHHOHUM K TakUM CJOBaM Kak «Openy,
«UIUOTH3M», «11030p» MU «Oe3ymue». OHAKO «3alIKBap» 3TO HE MPOCTO CXOJ] C KaTYIIEK MU
NOJIET TyCei, 3TO MOoJIHOE 00pyIIEeHHE C 1y0a ¢ TSKENBIMU MOCIEACTBUAMHU JUISl ICUXUKU. A emlé
3amKBap ObIBa€T MOJHBIM, ATO YK€ KOTJa COBCEM KHCa Ky-Ky U HY)KHO 3BOHHUTH HOJb-TpH.
OTHUMOJIOTHS CJI0BA «3aIIKBap», MO-BUIUMOMY, BOCXOJUT K CJIOBY «IIKBAapKu» (IepeKapeHHbIe
KYCOUYKH €]Ibl), TO €CTh «3aIIKBAap» 3TO IOJHOE IEPEropaHre Mo3ra Ha CHJIbHOM OrHe. EcTh u
WHas Bepcus, riacsiias, YTo Ha TIOPEMHOM >KaproHe «3allIKBapUThCS» O3HAuaeT «00aKkaThCs»
WIH «HMCIAYKATHCS», TO €CTh MOJIHOCTBIO OIMIO30PUTHCA MEPE] KOJIEKTUBOM.

Tamep — 3TO cIE€Hr COBPEMEHHBIX I'€MMEPOB, TO €CTh TEX JIFOJIEH, KOTOPBIM UIPAIOT B
BUJICOUTPBI: YEJIOBEK, KOTOPHIN OYEHb XOPOIIO UIPAaeT B KOMIIBIOTEPHBIE UIPHI U BBITATUBACT 32
co0o0if Bcro komaHly. B Oosiee mMpoKoM cMbICie O3HAYaeT MHAUBH/IA, KOTOPBIN BCE «TAIUTY, TO
€CTb BBINOJIHAET (4acTO 332 BECh KOJUIEKTUB) OTBETCTBEHHO, KAUECTBEHHO U B CPOK CBOIO PabOTYy.
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®pannms [http://cruciverbiste.club/index.php?id_cms=208&controller=cms].

Kak Bcerja 3a MecTo moJ COJHIIEM CIIOPAT m3naTenbcTBa Larousse u Robert (xors y
HUX YK€ JaBHO CYILIECTBYET OY€Hb aBTOPUTETHBIE «MeECTa IOJ CONHIEM»). TeM He MeHee,
BBIITYCKH 3THX 3HAMEHUTHIX cioBaperr 2019 roma OyayT «ocssmieHbl» 150 HOBBIMU ClIOBaMH,
3a¢ukcupoBanHbiMU B 2018 roxy. IlpuBeném Hekoropble u3 150 HOBBIX TEPMHHOB C HX
OIpeIeIeHUsIMHU. DTO J1aeT MPECTaBICHUE O TEHACHUMUAX, KOTOPhIe MBI KJIaCCU(UIIMPOBAIN 110
TeMam:

1. DkoJi0rUsl M KyXHS.

- mixologie n.f. (angl. mixology, de to mix, mélanger). Art de confectionner des cocktails
et, special., de créer ou d'adapter des recettes, par des assemblages de boissons complexes et
originaux (MckyccTBo jenaTh KOKTEHIN M, OCOOCHHO, CO3/1aBaTh WM aallTHPOBATh PEICTITHI,
coOupast CJI0KHBIC ¥ OPUTHHAIBHBIC HAITUTKH);

- écotoxique adj. Qui contamine I'environnement et, de ce fait, a des effets nuisibles sur
les étres vivants, y compris I'espece humaine (3K0TOKCHYHBIH — 3arpSA3HAIONIMNA OKPYKAFOIILYTO
Cpeny W, Kak CJeICTBHE, OKa3bIBAIOIIMN BpEAHOE BO3/CICTBHE HA >KMBBIEC CYIIECTBA, BKIIOUas
YeJI0BeKa).

2. ColluyM M T€XHOJIOTHH.

- boboisation n.f. Fam. 1. Transformation d'un lieu (quartier, partic.) populaire par
l'arrivée en nombre de bobos ; gentrification. 2. Par ext., péjor. Fait d'adopter les manieres de
penser ou de vivre des bobos, leurs usages, leurs comportements: Dénoncer la boboisation des
médias. (ab0OpeBuatypa: Oyp)Kya3HO-OOTE€MHBINH, O3HAYaeT COLMOCTHIIb. TO €CTh IIOMBITKA
OXapaKTEePU30BaTh COIMAIBHYIO TPYIIITY B COOTBETCTBUU C IIEHHOCTSAMH, KOTOPBIE Pa3eisioT ee
YJIeHbl, @ HE B COOTBETCTBHM C HX COI[MAIbHO-3KOHOMHUYECKHUMH WIH JeMorpaduuecKuMu
xapaktepuctukamu. bodouzamus: TpyaHo TOUHO onucaTh 6000, connomnor Kamuie [1€uu naer B
2010 romy Takoe ompeneneHue: «YemoBek, y KOTOPOro €CThb JOXOHbl, HO OH He
«TOJIOBOKPY)KUTEIBHBIE», MHAUBH] IOCTATOYHO OOPA30BAHHBIN [JAUTUIOMHUPOBAHHBIN |, KOTOPBINA
KUBET HACBHIIIEHHOMN KyIbTYpHOU dU3HBIO U TOJIOCYET 3a JIEBbIE MAPTUM).)

- rancongiciel n.m. (de rangon et logiciel). Logiciel malveillant qui prend en otage des
données personnelles en les chiffrant, puis demande a leur propriétaire d'envoyer de l'argent en
échange de la clé permettant de les déchiffrer (On rencontre aussi le terme anglais ransomware).
(BpenonocHoe mporpammHoe oOecrieueHHe, KOTOpO€ 3axBaThIBaeT JIMYHBIE JIaHHBIE,
3amu(poBBIBas WX, a 3aT€M MPOCHUT BIIAJEIbIa OTHPABUTh ACHBIH B OOMEH Ha KIIIOY ISl €ro
pacindpoBkn)

3. HonruTnyeckuii 0.10K.

- démocrature n.f. (de démocratie et dictature). Régime politique qui, tout en ayant
certains attributs de la démocratie, comme le pluripartisme, n'en est pas moins dirigé d'une
fagon autoritaire, voire dictatoriale (Jlemokparypa: [Tonutuueckas cucrema, KoTopas, o0agast
ONpeAeNIeHHbIMA aTpUOyTaMH JEMOKpAaTHH, TaKMUMHU KakK I[UIIOPUIIApTH3M, TEM HE MeHee
YIPABISETCSl aBTOPUTAPHBIMHU HIIH JaXKe JUKTATOPCKUMH METOIaMH).

- transpartisan, e adj. POLIT. Qui cherche a dépasser le traditionnel clivage des partis
en pronant des solutions susceptibles de recueillir un large consensus pour le bénéfice de tous:
Un mouvement, un débat transpartisan (KTo cTpeMuTcst Ipeo10ieTh TPAAUIIMOHHOE Pa3/IelICHUS
MapTuil, OTCTaWBas PEIIeHHs, KOTOPbIE MOTYT COOpaTh MIMPOKHK KOHCEHCYC Ha 0yiaro Bcex:
JIBMDKEHUE, TPAHCTIAPTH3AHCKAS UCKYCCHS).

- Brexit n.m. (mot angl., de Britain, Grande-Bretagne, et exit, sortie). Retrait de la
Grande-Bretagne de 'Union européenne; processus politique conduisant a ce retrait. (On parle
aussi de Grexit [pour la Gréce], de Frexit [pour la France].)

4. Umena coOcTBeHHBIE.

B nannyio «HomuHanuio» Bouuiu: bpasunbsckuit gyroonmcr Heiimap (Neymar) u
nucatenbHuia lllantans Toma (Chantale Thomas) Bouum B mmmroctpupoBanubiii PoGep, a
cioptcMeHKka-uHBanmua  Mapu-Amenn  Jle-®dyp (Marie-Amélie Le Fur) u wed-nosap,
pecTopaTop U KyJIHMHAPHBIM KOHCYIBTAHT, TeNENepcona, OnarorBopurensuuna. ObaanaTenbHAIA
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HECKOJIbKMX 3BE31 MunuieH, naypeat npemuu BnaoBel Knuko m kaBasiep opaeHa Ilodu€tHoro
nerunona Onen [apppos (Héléne Darrroze, la cheffe) Obum ocesimensr Iletn Jlapyccowm.
HoGenesckuii Opuranckuii jgaypeat Kasyo HWmmrypo (Kazuo Ishiguro) u dpaniysckuii
actponaBT Toma Ilecké (Thomas Pesquet) 3adukcrpoBanbl B 000HX ClioBapsiX.

AHrjocakconckuii mup [https://www.merriam-webster.com/words-at-play/earworm-
meaning-origin].

Earworm — OykB. «ymHO# 4YepBb». HaBsizumBas TmecHS WM MENOAMS, KOTOpas
MOCTOSTHHO KPYTUTCS B TOJIOBE.

Fashionista [feefon'i:.sto] — yBI€UYCHHBII MOJOH YEIOBEK, CTPEMSIIHICS CICI0BaATh
BCEM COBPEMEHHBIM TEHACHIIUSIM /MOIHHIIA/

Newbie — HOBHYOK, HOBBIH YICH TPYIIIbI, KOMaH/Ibl, HTPbl. BoJbIIOe pacnpocTpaHeHue
CJIOBO TIOJYYMJIO CpEeAM JIIOOUTENeH OHJAWH-UTP, TIe 4Yalle YMOTpeOsseTcsl B MCKAaKEHHOU
dbopme NOOL (HEOMBITHBIM UIPOK, «HYO»). B 1emom, NOOD umeer ropasmo Gojice HeraTHBHBIN
OTTEHOK, ueM Newbie.

Snail mail — ot snail (ymurka) ummail (moura). CranmapTHas Qu3HYEcKas IouTa
B IIPOTUBOTIONIOKHOCTD AIEKTPOHHON

I'epmanodonsi [https://www.duden.de/rechtschreibung/Vorstaendin].

B HOBOM «CBeXkeM» TOJKOBOTO CJIOBaps HEMENKOro s3blka Duden oTMeueHBI
HEOJIOTH3MBI:

B croBapb BniepBbIe BKIIFOUEHBI MIOHSATHS, BOSHUKIINE B CBSI3U ¢ (PMHAHCOBBIM KPH3UCOM,
takue kak «Eurobond» (eBpobonm), «Finanztransaktionssteuer» (mamor Ha (UHAHCOBYIO
Tpan3akiui), «Zockerpapier» (asaprabie Oymaru). JIOBOJBHO MHOIO B HOBOM H3JaHUH U
HEOJIOTM3MOB, YYHUTHIBAIOIINX pPABHOIPAaBHE MOJOB. Tak, HampuMep, MOMUMO IOHSTHS «4WICH
npasienus» (Vorstandsmitglied) B cnoape teneps durypupyer u cioBo «Vorstindiny, To
€CTh «UJICHIIIA MPaBJICHUSI.

HoBoe uznanue ToskoBoro ciosapsi Duden crano 6ecrcessiepom B 'epmannu

CoBpeMEHHBII TOJIKOBBIA CJIOBaph HEMELKOIO S3bIKa, IEYaTHOE H3JAaHUE KOTOPOTO
BIICPBBIC MTPOJACTCS B KOMILJIEKTE C 3JICKTPOHHBIMH CITPABOYHUKAMU, ObET PEKOPABI IPOIAK.

[To cooOuieHusiM OOJNBIIMHCTBA MEIMA AarceHTCTB, HOBOE, 26-¢ IO CueTy, W3JaHue
TOJIKOBOTO CIJIOBApsi HEMEIKOTOo si3bIka Duden, KOTOpoe TOJIBKO YTO BBIIIIO B CBET, CTAJIO Ha
ATOMU HeJelNle CaMbIM MPOAaBaeMbIM B [ epMaHUM CIIPAaBOYHBIM MTOCOOHEM.

N3 1216 cTpaHull COCTOUT ClIOBapb, B HOBOE M3aHHE KOTOPOTO BOLUIN 3aKPEIUBILINECS
B HEMEIIKOM sI3bIke HOBBIX clioB B 2018 rony. B ux uucne «Vorstindin» (npencenarenpHuma),
«Energiewénde» (suepreruueckuii mepexon), «Liebesschloss» (3amOk 1100BHM — peub HAET O
3aMOYKaX, KOTOPbIE B COOTBETCTBUU C HOBBIM TPEHJOM BIIOOJICHHBIC BEIIAIOT HAa MOCTax,
Opocast kI0unK B BoAay), «Schuldenbremsey» (monrosoii Topmos), «Korperscanner» (ckaHep
tena), «Biomarker» (Ouomapkep = xapakTepucTuka (OMOJOrMYECKHil TPHU3HAK), KOTOpas
UCTIONB3YETCSl B KadyecTBE HWHAMKATOpPAa COCTOSHHUS BCETO OpraHU3Ma: TemIepaTrypa Tena,
KPOBSIHOE JJaBJICHHUE, YaCTOTA ITYIIbCA).

HoBoe wu3ganune Duden — 5T0 1enblii KOMIUIEKT, B KOTOPBIH, MOMHMO OCHOBHOTO
CIIPABOYHHKA, BXOJSAT DJICKTPOHHBIN CIOBApPh-TIPHIIOKEHUE NI CMAapT(HOHOB W IUIAHIIETHBIX
KOMITBIOTEPOB, a TaK)Ke DIICKTPOHHAs MporpaMMa MPOBEPKHU MpaBonucaHus. B takom ¢opmare
Duden, cuuraromiuiics riaBHBIM HOPMATHBHBIM CJIOBAPEM HEMEIIKOM sI3bIKa, HE BBIXOHUII €IIIe
HUKOT/IA.

Henw3s 000iiTH BHUMaHNE HOBeli e MOJIOAEKHbIE HEMEIKUE CJI0BA!

Ehrenmann/Ehrenfrau = ¢ HegaBHero BpeMeHH Tak Ha3bIBAIOT «YEIIOBEKA YeCTH» (Ha
KOrO BCErjJla MOXHO TIOJIOKUTBHCS) Termepb U B IKEHCKOM ¢opmaTe (Takke Ha3BaHUE
HHEPreTHUECKOTO HAMKUTKA).

Snackosaurus = CHek03aBp — CTpalIHO MPOXKOPJIUBOE CYIIECTBO. MOXKET ChECTh
OTPOMHBIM MEIIOK YHUIICOB WJIM, COOCTBEHHO, CHIKOB, TO €CTh JIETKUX 3aKyCOK. Pedb uaer He
MIPOCTO O XOPOIIIEM aIETHTE, & O 3BEPCKOM.
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Lauch = pyratenbHblii TEpMUH 3BY4YHT, KOTJ]a KOTO-TO XOTST Ha3BaTh ciioBoM «Trottel»,
TO €CTh «HUAMOTOMY», «IyPAKOM» WU «OIyXoM». B oduimaabHoM ke HemenkoM si3bike «Lauchy
JI0 CHX TIOP 03HAYAJIO IYK-TIOPE».

Glucose-haltig = 6ykB. — «coaep aruii IF0K03y», MOHOCAXapu/l, SABJISIOIIUNACS OJTHUM
U3 CaMbIX PacHpOCTPAHEHHBIX MCTOYHMKOB 3HEPTUM JUIS JKMBBIX OpPraHU3MOB. B mepeHocHOM
CMBICJIE — HEUTO MHJIOE CEP/IILY IMOIPOCTKA.

Auf dein Nacken = C Touku 3peHHsS HEMEIKOW TrpaMMaTHKH IpaBUIbHEH OBLIO OBl
ckazatb: «Auf deinen Nacken». OmHako cyWTaeTcs, 4YTO JaHHOE BBIPAKEHHUE IOTYUHIIO
pacrpoctpaneHue B ['epMaHuu U3 cpelbl TYpPEeIKOW MOJIOJCKH, YTO OOBSCHIECT €ro HECKOIBKO
HUCKaXeHHOE 3ByuaHue. Ppasza o3HAYaeT, YTO PACXObl, CBS3aHHBIC 3aYacTyI0 C BECEJIBIM
BPEMSIIPEIIPOBOXKICHUEM, JIOKATCSI HA TUIeYd (B JAHHOM Cllydae — Ha IICK0) TOro, KOMYy OHa
aJipecyeTcs.

WTak, kaKk BUIUM NPUBEAEHHBINA BHINIE HEJIOTHYECKUN KOPITYC YETHIPEX EBPONEHUCKUX
SI3BIKOB, OTpaXkaeT (PAKT «OKUBYYECTH» PACCMOTPEHHBIX sI3bIKOB. HallmOHaNbHBIC CIOBapH HE
TOJILKO CTOSIT Ha CTPa)KE€ YHCTOTHI S3bIKA, HO U «BBIHYXXJICHB (DUKCHPOBATh 3aKPEIUBIINECS B
y3yce S3bIKOBBIC CIUHHIIBI, KOTOpbIE HE BCeria 0e30rOBOPOYHO MPUHUMAKOTCS MypUCTAMU U
NPEIbIAYIIMMU TTOKOJCHUSAMU. B J11000M cilyyae HEOJIOTH3alusi PYCCKOro, (hpaHIly3CKOro,
AHIIMWCKOTO W HEMEIIKOTO SI3BIKOB ObLila, €CTh W OyIeT OJHMM M3 BaXKHBIX CPEICTB HX
OOHOBJICHHUS.
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Pasznen 2. TEKCT, IUCKYPC, KOMMYHUKALIUA:
KATEI'OPUHA OIIMCAHUA

YAK 811.133.1
K BOIIPOCY Ob HCITIOJIb30OBAHUH PETMOHAJIN3MOB IOT'A ®PAHIIUHA BO
PPAHIIY3CKOM POMAHE XX BEKA (HA MATEPHUAJIE IPOU3BEJEHUH
KAHA ’)KNOHO, MAPCEJISAA HAHBOJIA U AHPU BOCKO)

ABnoHuHa, Jlappss KoHCTAHTHHOBHA
MarucTpaHT Kadeapsl HEeMEIKOTO U (PaHITy3CKOTO SI3BIKOB/

Benropoackuii rocygapcTBeHHBI HAIMOHAIHHBIA HCCIEIOBATENBCKAN YHHBEPCUTET/
Benropon, Poccusi/ 826495@bsu.edu.ru

AHHoOTANHSA

Ceromns K mpoOiieMe TEpPUTOPHUATHLHON BapUAaTHBHOCTH TNPUKOBAHO BHHMAHHE JIMHTBUCTOB.
HenomnenbHbIN MHTEpEC y A3BIKOBEJIOB BBI3BIBACT JCKCHUYCCKHI COCTaB (DPaHIy3CKOTO s3bIKa U JNalbHEHIICEe
pa3BUTHE JIGKCUYCCKUX CIMHUIl B COBPEMCHHOUW (paHIy3CKOH JIMTepaType HEMOCPEICTBCHHO B CaMOM
OpaHnuy, a Takke BO (PaHKOTOBOPAMINX cTpaHax. JlaHHas mpoOieMa O4YeHb JAaBHO W IIUPOKO H3YyJaeTCs
3apyOC)KHBIMH YYCHBIMU-TUHTBUCTAMHU. B cTaThe paccMaTpHUBAIOTCA PETHOHAIU3MBI, KOTOPBIC MPUCYIIH
UCKIIOYHUTEIBFHO TEM O0JNacTsIM WM JermapTamMeHTaM, B KOTOPHIX 3apommnnch. CTOWUT cKa3aTh, YTO IPOIIECC
«peTHOHANH3AIUN» HEYMOJIHMMO TPOJOJDKACTCS, TaK KaK JKUTENH pernoHoB @paHmmm BcE daime CKIOHHBI K
MOAIePKAHUIO TPAJAHUIIHHA, COOIIOICHUIO YCTOEB, a TAK)KE K MCIOIB30BaHUIO B PEYN PETHOHAIBHON JICKCHKH.
KarouyeBble cJi0Ba: pErHOHANN3M, PETHOHONEKT, PETHOHANBHBIN SI3BIK, PETHOHANbHAsS BapHATHBHOCT,
00IIeHAIMOHANBHBIN SI3BIK, THANEKT, apXau3M.

ON THE USING OF REGIONALISMS OF THE SOUTHERN FRANCE IN
THE FRENCH NOVELS OF THE 20™ CENTURY
(BY GIONO’, PAGNOL’ AND BOSCO’ NOVELS)

Avdonina Daria

Graduate student of the German and French languages department/
Belgorod State National Research University/
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Abstract

Today the problem of territorial variability attracts a lot of attention. Of course, the lexical
composition of the French language and the further development of lexical units in modern French literature
directly in France, as well as in French-speaking countries, arouses genuine interest among outstanding
linguists. This problem has long been widely studied by foreign linguists. The article deals with regionalism
which is inherent only in those areas or departments in which originated. It should be said that the process of
"regionalization" inexorably continues, as the inhabitants of France slope to maintain long-standing traditions,
to observe the ancient foundations, as well as to use folk.
Key words: regionalism, regionolect, regional language, regional variability, national language, dialect,
archaism.

Ha Tepputopun coBpemenHori ®paHIMK CYIIECTBYIOT U PAa3BUBAIOTCS PETMOHAIbHBIE
A3BIKM C UX COOCTBEHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH, KOTOPbIE B MEPBYIO Ouepeab 3aTParuBaoT
JeKcuKy U QoHeTuky. /laHHBI MaTepuan mpejacTaBisieT co00il akTyalbHBIA NpeIMeT AJid
UCCIIEJOBAHHUS.

Ha ceroansimauii 1eHb y4YeHBIC-TUHTBUCTHI 03a004Y€HBI MPOOJIEMON pEeTHOHATBLHOU
BApUATUBHOCTH (paHIly3cKoro s3bika. W3BecTHO, 4YTO (paHIy3CKUN S3BIK SBISETCA
00IlleHAIIMOHANBHBIM TI0 BCEM TEPPUTOPUHU CTPaHbl, OJAHAKO B KaXXJIOM JeNmapTaMeHTe OH
UMeeT CBOM BHYTPEHHUE 0COOEHHOCTH [2].

Bces «HOBHM3Ha», MOsBASIOIMIAsCS B sI3bIKE Osarojapsi KakKMM-TO OTIEIbHBIM JIFOASM
WM COOBITUSM, MOXKET CTaTh «OOILIEHAPOIHOI» TOIBKO B TOM Cily4yae, €clid JJaHHas JIEKCUKa
OyleT BOCIHpPHUHATA OOJBIIMHCTBOM HOCHTENEH. OTO OOBSCHSIETCS, TMPEXIEe BCETO,
00IIECTBEHHO-UCTOPUUECKUMU YCIOBUSIMH.
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JluarBuctuueckass curyamus Bo DpaHum — 3TO OOBEKT KapKUX JHCKYCCHUH.
BonapmmHCTBO (paHIly30B TOBOPAT Ha TaK Ha3bIBa€MOM OOIICHAIIMOHAIBHOM S3BIKE,
«langage courant». Taxxe Henb3s 3a0bIBaTh 00 HM3MEHYHMBOCTH (PAHI[Y3CKOTO S3bIKA.
CouunanbHblii YpOBEHb, YpPOBEHb TI'DAMOTHOCTH M YCJIOBUS KOMMYHHUKALUHM YCHIIUBAIOT
CJIOHOCTb JIMHIBUCTUYECKOH O0OCTaHOBKM B cTpaHe. DpaHIY3CKUH $3BIK — MHPOBOE
O0oraTcTBO, CEroJHs HaXOAUTCs B omnacHOCcTH. CienyeT OTMETUTh, UYTO OIpeleJeHUE
pPEruoHaNbHBIX JHAJICKTOB M JICKCHYECKUX E€IUHHI] HE CBSA3aHO C OIPEACICHUEM POJIH
PErHOHATBHOTO SI3bIKa B Pa3BUTUU BCEH CUCTEMBI (ppaHITy3ckoro si3bika [1]. 3To ocobeHHO
BAXKHO IIPU NIEPEBOJIC JUTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUMN.

MHoroe 3aBucut U 0T reorpaduueckoro monoxenus. Jlo XVI Beka, xorga Obur
chOpMHUpPOBAaH COBPEMEHHBIH (paHLy3cKuil s3bIK, Ha Tepputopun PpanHuuu Osaronaps
(beomanbHOMY CTPOIO CYIIECTBOBaAJIA sI3bIKOBast pa3apodsenHocTs (langue d’oc, langue d’oil,
langue franco-provencale). Ilpouecc BceMupHOi riiobanu3anuy cTUpaeT abCOJIOTHO Bce
IUANEKTHBIC PAa3JIMyus, MPUBOJA HAC K olmemy s3biky. Bo dpannun pasHbie 1enapTaMeHTh
HMEIOT MOCTOSIHHBIE CBS3M M3-3a TYPUCTUYECKOIr0 OM3HEca U TOProBJId. DTO BJIEUET 3a cOOO0M
NPOHUKHOBEHHE B  COBPEMEHHBIH S3bIK W  ITIOBCEJHEBHYIO JKHM3Hb  (PpaHIy30B
npo(ecCUOHaIBbHOTO apro, 4YTOo HpPHHECIO 3a Cco00i  «BOCTPEOOBAHHOCTBY»  ATHUX
peruoHaIM3MOB B 00BIYHOH (hpaHIy3cKoi peun [3].

Hcropuueckass KojablOenb (paHIy3CKOI'o S3bIKa HAXOJUTCS Ha CeBepe CTPaHbl, B
YaCTHOCTH, B LIEHTpe co cTosuleil B [lapuxe. S3bIKkM STHUUECKUX MEHBIIMHCTB PACKPBIBAIOT
HEOXKMJIaHHOE pa3zHooOpasue /Uil TakoW cTpaHbl, kKak Ppanuus. Ha ¢ppaHIly3cKoM s3bIKE MBI
4acTO CTaJKUBAaE€MCSl C «pPEruoHajJu3MaMu», KOTOPbI€ MPUCYIIM PETHOHY, TIAE€ OHHU
MOSBWINCH. M3ydeHue 3TOro sBJIEHHS CIMIIKOM CJIO0KHO M3-3a €ro craryca Ha s3bplke. OueHb
TPYAHO OOBSCHUTH, UYTO Takoe «peruoHanusm». Hano ckasarb, 4YTO IHpoliecc
«peruoHanu3aluu» MPOJOJDKACTCS HEYCTaHHO, TaK 4YTO JKUTenu @OpaHIuu, CKIOHBI
COXPAaHUTH JABHIOIO TPAJULMIO YBa)XKaTh CTApblEe YCTOM, a TAKkKe HACJIaXKJIaTbCsl HApOJIHBIM
(hoaBKIOpPOM.

OnHako, oOTMeyaercss IIOCTENIEHHOE YyTpauMBaHWE BIMSHUSA  JUAJEKTOB  Ha
oOuieHanMOHaNbHbIH  sA3bIK. CeroaHsi, TOBOPALIMX Ha JUAJIEKTe IpeAcTaBUTENeH
HallMOHAJIBHOTO SI3bIKa, MOXHO BCTPETUTH JHIIL B CeIbCKOoMl MecTHocTH. Ho mpu 3Tom
«IUAJeKThl 00J1aZJal0T CTaTyCOM «CaMOCTOSITEIbHOW, HE3aBUCUMOM, CIOXKUBIIEHCS» (HOPMBI
S3bIKa, IPOCYLIECTBOBABUIEH Ha MPOTSKEHUU JJIUTEIBHOIO HCTOPUYECKOIO OTpe3Ka
BpeMeHH. J[MalleKThl NMPUCYTCTBYIOT KaK B YCTHOW, Tak M B IMUCbMEHHOUW (opme s3bika. B
CBOIO OYepe/lb PETMOHOJEKTHI 3TUM IOXBAaCTaThCSd HE MOTYT, XOTS U UMEIT (UKCALHIO Ha
nucbMe. OHM HE CHUCTEMHBI M pa3po3HEHbl. PerMoHOJeKThl HE HMMEIT TOYHOH,
(UKCUPOBAaHHON TEPPUTOPUU CBOErO pPACHPOCTPAHEHUS U HCTOPUYECKOTO pPa3BUTHSL.
CrnenoBarenbHO, PErMOHOJIEKT — 3TO HOBOE SI3bIKOBOE 00Opa3oBaHUeE.

Bropas npobnema, koTopass BO3HHUKAET NPU U3YYEHUH (PPaHIy3CKOTO PEerMOHAIbHOTO
CJIOBAapHOro 3amaca JIEKCUKH, - 3TO TO, YTO 3TOT BHJ JIEKCUKH OOBIYHO MPUCYTCTBYET B
IIPOCTOHAPOJHOM fA3BIKE WJIM B YCTHOW peuu, B apxaum3Mmax M apro. Ho cioBapHbIil 3amac
3TOTO THUIIAa UMEET BBICOKYIO YaCTOTY MOTPEOJICHHS U MONYJISPHOCTh y HaceleHuss OpaHiuu.

AKTyalnbHOCTh BBIOpAaHHOM TeMBbl OOYCIIOBJIEHa OTCYTCTBHEM II€pEeBOJa Ha PYCCKUH
SI3bIK JIMTEPATYpHBIX IPOU3BEAEHUN NPOBAHCAJIbCKUX aBTOPOB. OTH NHUCATEIU U MOATHI
n3BecTHbl B Poccum, M Npou3BeAeHUsT HEKOTOPBIX MHcCATENEd INEepeBOAITCS, HO HE Kak
knaccuueckue ¢paniy3ckue aBTopbl X VIII-XIX Bekos.

[Touemy BrIOpanu autepatypy XX Beka? B 3TOT nmeprnoa GOJBUIMHCTBO JUTEPATYPHBIX
COOBITUI MPOUCXOINUIIO OJJHOBPEMEHHO C U3MEHEHHUSIMU B CaMOM HCKyccTBe. Pa3Bieuenus u
OTJIaJICHHOCTh OT >KM3HU CBOMCTBEHHBI (PpaHIly3cKoil nuTeparype 3Toro Beka. llucarenn
HaIlUTH ujeal U IpuMep pa3BUTHS (QpaHIy3CKON JTUTEpaTyphl B pyCCKOM IUTEpaType.

[TonpobHo o coObiTHsX mepBoil wactu XX Beka He ynomuHaercs. KoHeuno, obe
MupoBble BOIHBI OKa3aju BIUSHHE Ha HCKYCCTBO M Mblciu Jrojei. CrenyeT Takxke
n00aBuTh, uTo 1950-1960-€ roap! 6bUTH CYpOBBIMU U TPEBOKHBIMU 111 DpaHIIUH.
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Kononmaneubie mpoOneMbl pa3opBaiu cTpaHy Ha 4vactu. CrTpemiieHue K
HAI[MOHAJIBHOMY TIPECTHKY U COIMAJIbHO-KOHCEPBATHBHBIE TEHJEHLUUU TMpeodiajganu B
CO3HAHUU (PPaHIY3CKUX UHTEIIEKTYaJlOB TOTO BPEMEHH.

He cmorps Ha oOunme Benukux coObITHH B XX BeKe: PEBONIOIUH, MHPOBBIE U
rpakJaHCKHUe, — TEHJACHIUS B JIUTepaTrype 3To MHpP BOo BcéM mupe. [logBunuce nucarenu,
OTHCHIBAIOIINE KU3Hb 0€3 BOIHBI.

XIX 1 XX Beka OTMEUEHBI 3HAYUTEIBHBIM MPOrpeccoM (PPaHITy3CKOTO SA3bIKa. DTOMY B
3HAYUTENBHON CTENEeHH CHOCOOCTBOBAIM OBICTpOE pPa3BUTHE HSKOHOMHKH, OO0s3aTelbHas
BOGHHAs CIIy»0a U MPOCBEIIEHUE HACEICHUS.

CoBpeMeHHBIN (paHIY3CKUI SA3BIK MOYTH HE COXPAHHWJ JUAICKTOB. 3aMETUM, OJIHAKO,
YTO HEKOTOpble M3 HHUX HE MOJHOCTHIO HCYE3NU. ITO, HANpPUMEpP, BAUIOHCKUH H
HOPMAaHJACKUH.

Crnenyer OTMETUTh B BO3POXKJIECHHE OKCHUTAHCKOro si3bika. OQHAaKo BIIOJHE
npencKazyeMo, 4TO, HECMOTPS Ha YCHJIMS HEKOTOPBIX SHTY3MACTOB, JAMANEKTHI, JIMIICHHBIC
KaKOW-JIMOO MOJIMTUYECKON U SKOHOMUYECKOU 6a3bl, 0OpeUYeHbl Ha THOECIb.

[Touemy IIpoBaHC MHTEpECEH M MOYEMY MBI OCTAaHOBUJIMCh Ha MPOBAHCKUX MUCATENSAX?
Panee MBI M3y4miM Takoe S3bIKOBOE fBJICHHE KaK «peruoHanu3M». Ha naHHBIE MOMEHT
BpEMEHH HAac MHTEPECyeT, KaK IPEICTAaBUTENH s3bIKa HCHOJB3YIOT pPErHOHaJUu3M B
autepatype. UToObl MpaBUIBLHO OTBETUTH HA 3TOT BOMPOC, HY>KHO OOpPaTUTHCS K MUCATEISAM,
KOTOpbIE SIBIISIIOTCS HE TOJBKO TPEICTABUTENSIMH HAIMOHAIBHOTO S3bIKa, HO U
NpEeACTABUTENSIMU  ompeaesnieHHoro peruoHa. Ha wnam B3rman, XKan Kuono, Mapcens
[Tanbonb 1 AHpu bocko — sipkue npencrasutenu. MimeHHo nomynsipHble aBTOpel XX BEka
BHeCJIM OOJBIION BKJIAJ B COBpeMEeHHYI0 nutepatypy. Ho onu mnoxo usyudensl B Poccuu, u
HE BCE WX NPOU3BEICHUS MEPEBOAATCS HA PYCCKHil s3bIK. OHM MallOM3BECTHBI PYCCKOM
nyOJIMKe, ¥ TO3TOMY MBI PEIIMJIM UX BbIOpaTh. MIX MaHepa U CTUIIb OTIMYAETCS OT CTHIIA
COBpPEMEHHMKOB, Takux kak AparoH, Kamio, Monecko u Tpuosie. CTuIb UX COBPEMEHHUKOB —
3TO KJIACCUYECKUM S3BIK, U3BECTHBIC (PpaHIly3CKUE KOJOPUT U oyapoBanue. Ho FOr @pannuu
— 9TO JPYrol MHUp, TI€ €ro PEeTrHOHANBHBIN S3BIK MPETEHAYET Ha CTaTyC O(HIMAIBHOIO.
BriOpanHble HaMU MHUCATEIU CO3JaBalld CBOU MPOU3BEACHUS, MCIONB3YS JEKCUKY POIHOTO
Kpasi.

PernonanbHblil 361K, 0COOCHHO Ha IOT€, TOJIOH JIEKCUKON «COOCTBEHHOI'O COUYMHEHUS».
Hanpuwmep:

avoir le tracassin — «ObITh HEYTOMOHHBIMY, «HEITOCEa;

millade — «nménnas xkamay;

millas(se) niu milliasse — «TopThl UM MUPOKHBIE U3 KYKYPY3HOH MYKHY;

journade — «BcriaxaHHast 3eMJIsI 3@ OJIHH JICHBY;

bastide — «u301MpOBaHHBIN 3aTOPOIHBINH TOMY;

pierre d'assalier — «coyeBoii KaMeHb IS CKOTay;

lamparo — «1ammnouka-npuMaHKa JJist PeIObI»;

chocolatine — «0ynouka ¢ MOKOJAAHON HAYHHKOW;

rissole — «mupokKOK ¢ MACOMY;

tapenade — « mamreTy;

sauce — « pary»;

chai — «BuHHBII TOTped»;

ferrade — « mpa3gHUK KIEHMEHHS CKOTa;

aricandier — « MeJKuil KpeCTbITHUHY;

campagne — «hepMepcKoe X03iCTBOY;

pomme d’amour — «rroMu0p»;

Tak, m3yuas npowmsBeneHus Kana XKuono, Mapcens Ilanbons m Anpu bocko, mbl
CTaBUM 3aJlayy HOHSATh, €CTh JIM y HUTUPYEMbIX Nucareneil obmas tema IIpoBaHca, U TeMm
CaMBIM OIPEAEIUTh, KaK OHH MCIIOJIB3YIOT MPOBAHCANBCKUH S3BIK B 3 TUX TPOU3BEICHHSIX.
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OcHoBHBIME HaesiMH TIpon3BeaeHnil XKana )KuoHo sBisitoTCS MUp 0€3 BOWHBI U JKU3HD
B rapMoHuu ¢ npuponoil. JXHOHO He HpaBUTCS »3IMOXa TEXHHUYECKoro mnporpecca. OH
HOCTQJIBIUPOBAII 110 TEM BPEMEHEM — 3TO HE aOCTpaKTHOE MOHSITHE, 3TO 00KECTBO.

Hymanu nu Mapcens Ilanbonas u Aupu bocko o Tom xe?

Mapcens [laHbosb XOpOIIO M3BECTEH Kak pexuccep u cueHapuct ¢mibMoB. Ho on
TAKKC Halmucall TPUIIOTUIO O CBOCM ACTCTBE, KOTOpPAd CTajia KJIAaCCUKOI I[GTCKOI71 JIUTCPATYPhL
Bo @pannuu. [laHBOJNIP paccka3plBa€T O XKHU3HU CBOETO TE€posi ¢ HEMHOro TIpyOoi
HOCTaJIbTUEH, KOTOpasi MPUCYILA IPOBAHCAIbILIAM.

JeiicTBUsI pOU3BEICHUN TPOUCXOAAT Ha Mano poaune XKuono, [lanbons u bocko, a
uMmenHo IIpoBaHce, Tae paBHHHBI TpaHUYAT C H3TOPOJSIMH H OapbepaMu JIEPEBHEB,
BETPSHBIMH MEJIbHUIIAMHU, TUETUHBIME Gepmamu. Bee Tpoe pomom u3 IlpoBanca. Bee tpoe
SIBJISIFOTCS TATPUOTAMH CBOETO pernoHa. VX cynbpObl ObUIH HACKHIIICHBI IEHCTBUSIMHU, KOTOPBIC
OHU IIepeaaBaid B CBOUX IIPOU3BEACHUIX.

Uto ux Bcex obbenuusieT? 10 m000Bb K PonuHe, jkelanwe pacckazarh MOTOMKaM O
CBOEH Majiol pOJIMHE U CTPEMJICHHE K TapMOHHUHU B Xaoce XKU3HU. [I[puMedaTenbHO, 4TO OHU
MUCaly 715l ETeH, ISl CAMBIX TpeOOBaTEIbHBIX YUTATEIICH.

Takum oOpazom, KaxAbld MUcATENlb CTApaeTcs paccka3aTh CBOKI MPOBAHCAIBCKYIO
ucrtopuro. Kto-TO pemmn cpemars 3TO CBOMMHU JE€TCKMMH BOCIIOMUHAHHUSIMH, KTO-TO —
CBOMMHM  Pa3MbIIUJICHUSIMH O  B3aMMOOTHOIICHHUSX  YEJOBEYECTBA C  MNPUPOAOM.
[IpoBancanbckas nuTepaTypa OTIUYACTCS OT OOIICHAIIMOHAIBLHONU (DPAHITY3CKON JIUTEPATYPHI
WMEHHO pETHOHOJIGKTHBIMH penpe3eHTanusmMu. Ilpu 3Tom oHa Oorara OJecTAIIUMH
JUTEPATyPHBIMU HAXOJKaMH U JIMHTBUCTHUYECKMMH CIocoO0aMu MaHUQECTAMU «3aMaX0oB,
SIPKO TMepenaroluMy Mei3axu JjaBaH10Boro kpas FOra ®dpaniuu.
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AHHOTANUA

ABTOpCKHME CKa3KH NPOLUIBIX CTOJETHH, KaK U INPEXJIE, OCTAIOTCS aKTYaJbHBIMH M 3J1000/IHEBHBIMH,
HECMOTpsi Ha MpOULIEJIIMEe BeKa. Takue IPOU3BEJNCHUS BCKPBIBAIOT IIOMJIMHHBIE IPOOJIEeMbl O00IIecTBa,
oOHapy»XHBast ]l CXOAHBIX YEPT MEXIy 3M0XOH HEMEI[KOTO POMaHTH3Ma U COBPEMEHHOW KH3HBIO. B cTarhe
paccmatpuBaeTcsi TBopuecTBo Hemerkoro mmcarens J.T.A. I'odpmana, xoTopslif 00BeIWHMI B CBOMX paboTax
KJIACCHYECKHE MOTHBBI POMAHTH3Ma M MPEIBOCXHUTHII TOSBICHHE HEKOTOPBIX MAEH peanmn3Ma. B kadecTBe
OCHOBBI HICCJIEIOBAHUS B35Ta XapaKTepHast 0COOCHHOCTh OOJBIINHCTBA MPOU3BEACHIH POMAaHUCTOB — IBOEMHUPHE,
€AMHOBPEMEHHOE CYIECTBOBAHHE ABYX MapalUIEIbHBIX MHPOB, KakK MPaBHIO, Wicalda M peadbHOCTH. B cTaThe
CeTaH KOMIUIEKCHBIN aHallN3 CHMBOJINKH PACTUTEIHHOTO M XHBOTHOTO MUPOB. BriaBuraercs pabouas rumoresa
0 TOM, YTO Ka)X/IbIi KOHKPETHBII 00pa3 obianaer nmojuceMueii 1 OOUIMPHBIM aCCOLMAaTUBHBIM I10JIEM, KOTOPBIE U
BJIUAKOT Ha BOCIIPUATUC HappaThuBa YUTATCIICM. Hameuarotcs TMEPCIEKTHUBLI uanLHeﬁmero HUCCICIOBaHUA
JUTEPaTypHOTo AUCKypca B paMKax XyJoxecTBeHHbIX cka3zok O.T.A. ['opmana.
KarwueBrblie c10Ba: poMaHTH3M, ABOEMHPHE U €ro NMPUHLMIIBI, Ueal U PeaJbHOCTh, CHMBOJIMKA PACTUTEIHLHOTO
1 )KUBOTHOI'O MUPOB, KOHLCTT LBETA.

WORLD DUALITY AND ITS PRINCIPLES IN THE FAIRYTALE “THE GOLDEN
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WORLDS
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Abstract

The author's fairy tales of past centuries, as before, remain relevant and topical, despite past centuries.
Such works actualize the true problems of society, revealing a number of similarities between the era of German
romanticism and modern life. The article discusses the work of the German writer E.TA. Hoffmann, who
combined classical motives of romanticism in his works and anticipated the appearance of some ideas of realism.
The characteristic feature of most works of the novelists — the two-worldliness, the one-time existence of two
parallel worlds, as a rule, of the ideal and reality — is taken as a basis of research. This article contains a
comprehensive analysis of the symbolism of the vegetable and animal worlds. A working hypothes is that each
particular image has a polysemy and an extensive associative field that affect the reader's perception of the
narrative is advanced. The prospects for further research of literary discourse in the framework of the fairy tales
of E.T.A. Hoffman are outlined.
Key words: romanticism, world duality and its principles, ideal and reality, symbolism of the vegetable and
animal worlds, concept of color.

3auacTyr0 3HAKOMOE C JIeTCTBA CJIOBO «CKa3Ka» BOCHPUHHMMAETCS B COBPEMEHHOM
MEPKaHTHJILHOM OOIIECTBE C HETaTHBHBIM MTOJATEKCTOM, B KAUECTBE YET0-TO (PUKIIMOHAIHHOTO,
HEepeaJbHOr0, OTOPBAHHOTO OT JEHCTBUTEIBHON JKHU3HM U CYIIECTBYIOIIETO MOJIOKEHUS Je.
Ho, HecmoTpst Ha 3TO, CKa3ka aBTOPCKas, IMYCTh Ja)Xe W HAIMCaHHAs B MPOIUIOM BEKe, IMO-
NPEeKHEMY OCTAeTCsl aKTyaJbHOHM, BCKpBIBas 3J10007HEBHBIE MPOOJIEMBbI, BOJHYIOIINE JIOACH
CEeTO/IHS.

Tak, npu AeTaIbHOM W3YYEHHUH MOKHO OOHApPY>KUTh OCHOBOIIOJArarolie oomue 4epThl
MEX]IIy COBPEMEHHOW J>KH3HBIO POCCHICKOTO OO0IIEeCTBa W AMOXOW HEMEIIKOTO pPOMAaHTHU3Ma
(I'epmanus XVII-XIX BB.), HanlpuMep, Takue Kak: CTpacTHOE >KeJIaHHe JO0BIMU crocobamu
YUTH OT KECTOKOW JEHCTBUTEIBHOCTH M PEAIHI OKPYKAIOIIEr0 MUPa, BO3BEIIMYMBAHUE BCETO
palMOHANIBHOTO U OTTOP)KEHUE SMIHUPUYECKOT0, CTPEMIIEHHE K CTaOMIBHOCTH U KOM(OPTY
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MpEeXJIe BCETO MaTepUaIbHOMY, M3-3a YEro JAyXOBHOE HANpOTHB HEOCO3HAHHO OTXOJUT Ha
BTOpOM ILJIaH.

Teker nuTepaTypHON CKa3Ku MOXKHO Ha3BaTh MTPOBBIM. MrpoBasi JOMHUHAHTa CIYKUT
KOHCTHUTYTHUBHBIM CITIOCOOOM pa3BEepPTHIBAHUSA U MPOUYTEHUS TEKCTOBOTO HApPAaTHBA, OPraHU3yeT
€ro 2JIEMEHTHl B ONpEIEICHHYIO WIPOBYIO CUCTEMy. BbIcTpanBas Takyl CHCTEMY, aBTOP
JUTEpPaTypHOU CKa3KM IpeciielyeT LeJdb BOBJIEUb YMTATENs B WIPY, AKTUBU3UPOBATh €rO
TBOPYECKHE M MHTEJIEKTYalbHbIE CIIOCOOHOCTH, MOOYIUTh €r0 UCKATh BIUIETCHHbIC B TKaHb
IIPOU3BENICHUS 3araJIku U y4UThCs pa3raablBaTh MX. Bcs cucreMa Xyn0KECTBEHHBIX CpPECTB,
CIOCOOCTBYIOLIUX CO3JaHHUI0 UTPOBOM CIEU(PHUKU TEKCTa JUTEPATypHOM CKa3KH, COCTaBIAET
HUIPOBYIO O3THKY 3TOIO YKaHpa.

BaxxHolt 0COOEHHOCTHIO WIPOBON TMOSTUKH SIBISETCS €€ HHTErpaTHUBHBIM XapakTep,
MPOSIBIISIOLINIICS B TOM, YTO OHAa HE TOJBKO BKIIIOYAET (hOpPMaIbHbIE UTPOBBIC DJIEMEHTHI, HO U
3aTparuBaeT COJEPKATeIbHOCTh TEKCTa, €ro CMBICIIOBOE HAMOJHEHUE M OpraHu3aiuio. Takum
o0pa3oM, (yHKIHEH HTPOBBIX AJIEMEHTOB B TEKCTE JIMTEPATYPHOH CKa3KU SBIISETCS MTOMUMO
NpUAAHUS  T[OBECTBOBAHMIO  OOpasHOCTM U OSKCIPECCUBHOCTH, TaKXkKe  CO3JaHUE
UMILJIMKATUBHOTO MOJATEKCTA.

U3 pspa npencraButeneil poOMaHTUYECKOTO HAMpaBICHUS OCOOCHHO SIPKO BBLACIAETCS
tBOopuecTBO O.T.A. T'opmana, 4bM NPOM3BEACHUS IPEACTABISAIOT COOOW KOHEYHBINH py0Oex
HEMELIKOM pOMaHTHUYeCKOl MbIciu. HekoTopeie ucciieqoBaTeNd U BOBCE MPUYMCISIN 3TOTO
nucarenass K TpyNNne TaK Ha3blBAEMbIX «POMAHTHUYECKHUX pPEAJUCTOB», BEAb B €rO
XyJI0)KECTBEHHBIX CKa3Kax HapsAay C pPOMAHTUYECKUMH UJIESIMU OTPAXKAIOTCAd 3aJaTKH
PEATUCTUYECKUX TEHACHIIUN.

OgHuM H3 OCHOBOMNOJATAIONIMX MOTHBOB IJis (Quuiocoduu poMaHTU3Ma SIBISETCS
packoj, pa3BOCHHOCTh MHpa Ha JBE IOJIOBUHBI: HA€all U JEHCTBUTEIBHOCTb. | J1aBHBIE
nepcoHaxku nmnpousBeneHuid [odmana >KMUBYT U JEHCTBYIOT OJHOBPEMEHHO B JBYX
napajuIebHBIX MHUpPax — MOTYCTOPOHHEM, 0Opa30BaHHOM W3 BHJACHUH, (aHTa3uil M CHOB, U
OOBIYHOM, COOCTBEHHO, B pealbHOCTU. TakuMm o00pa3oM, B XYyJI0KECTBEHHOM JAHCKypce
HEMELIKOTO IMHCAaTeNsl OHMU CTAHOBSITCS PAaBHO3HAUYHBIMU, PAaBHOLEHHBIMH, IIOCTOSIHHO
MIPOHMKAIOT IPYT B APYra, CTUPAIOT TPAHUIIBI PA3EICHHS U BIUSIIOT HA X0 COOBITHI KaXI0ro0.
Hecnyuaiino aBtop HaswiBaeT «Der goldene Topf» «cka3kolf M3 HOBBIX BpPEMEH», CIOBHO
npenynpexjaas perunueHTa, 4ro (UKIUS MOXET M CTaHeT HEOThEeMJIEMOM YacTbio
JIECTBUTEIBLHOCTH.

Hccnenys TekCT IUTEpaTypHOM CKa3KH, MOXKHO BBIAEIUTH LENbIH psJl MPU3HAKOB
CyLIECTBOBAHMSI [BOEMUPHS M CHUCTEMATU3UPOBAaTh HX B COINOCTABICHHUM CIEAYIOLIUX
aCIEKTOB:

e MarepuanabHoOi U TyXOBHOM (IIO3TUYECKOM) CPeEpHI;

OO1IecTBa ¥ HHIWBUIa/TNYHOCTH;

Hesousu u cB00OB;

CBEpXBECTECTBEHHOTO U PEATIBHOTO;

Mupa npuposs! 1 yenoseka [ Emenbsnosa 2012, 75-78].

[Tocnenusiss rTpymnma mpeAcTaBiseT co0oil Hanboyiee OOMIMPHOE U HACHIIMIEHHOE
pUMepaMH CHMBOJIMYECKOE I0JIe, KOTOpOE MPHUJAeT OCOOBIH KOJIOPUT OOJIMKY TJIaBHOI'O
reposi, MPUOTKPBIBAET 3aBECY €ro IMCHXOJOIMYECKOr0 HAcTpos M BMECTE C TEM OTpa)Kkaer
o0mIyr0o KapTMHY OBITHA M JKUTeHckoro ykiaga ooOmectBa B 1enoM. KoHuenTyaiabHO
3HAYUMBIMU 711 KOHTeKcTa ckasku «Der goldene Topf» saBmstorcss 00pas3bl )KMBOTHOTO H
PacCTUTEIBLHOTO MHPOB, KaXKABIH M3 KOTOPBIX OJIYXOTBOPEH M 00J1aaeT YeIOBEYECKUMHU
YyBCTBAaMHU U CIIOCOOHOCTSIMHU.

OfHO M3 LEHTPAIbHBIX MECT B NMPOM3BEJICHUM 3aHUMAeT MHU(PUUECKUNA KYCT Oy3WHBI,
JepeBO, MOJ TEHbIO KOTOPOIrO UYMUTATEIh M OOHApPY)KMBAeT CTyAeHTa AHCEIbMa, BIIEPBbIE
MIPEAABIIErOCs Marn4eCKUM BUJEHUSM ITIOTYCTOPOHHETO MUPA.

«Da fliisterte und lispelte es von neuem in jenen Worten, und die Schldnglein schliipften
und kosten auf und nieder durch die Bldtter und Zweige, und wie sie sich so schnell riihrten,
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da war es, als streue der Holunderbusch tausend funkelnde Smaragde durch seine dunklen
Bldtter» [Hoffmann «Der goldene Topf», S. §].

By3nHa B MHpPOBO33pEHHH €BPOICHIIEB BOILIONMAIA COOOH CHIIy U MOTYIIECTBO JTyXOB
3eMJIM, €{ TIPUIMCHIBATM W KpaiiHE HEraTHUBHBIC KA4eCTBAa, HA3BIBAIU <«EPEBOM BEIABM).
[TosTroMy BOBce HEyaUBUTENBbHO, 4TO B ckazke «Der goldene Topf», B 00BIYHOM KycTe
IPOCHINAETCS BAPYT BOJIEOHAs, TPUCYIAsl UCKIIOYUTEIHHO YEIOBEKY CIIOCOOHOCTh K PEUH.

«Der Holunderbusch riihrte sich und sprach: «Du lagst in meinem Schatten, mein
Duft umflof dich, aber du verstandest mich nicht. Der Duft ist meine Sprache, wenn ihn die
Liebe entziindety [Hoffmann «Der goldene Topf», S. 9].

CornacHo eBpOIEHCKUM TPaTUIMSIM UMEHHO B BETBSIX 3TOTO TAMHCTBEHHOTO JIepeBa B
Houb Ha VBana Kymana He3aMyXHHE JEBYIIKH MOTYT pasriIsiieTh CBOErO CYKEHOTO, €CIH
OCMEJISITCS Ha rajaHue B cyMmMepkax. HapomHoe moBephe HaxXOAWT CBOE OTPaXKEHHE M Ha
CTpaHUIIaX CKa3KH, B CIICHE IIEpPBOH BCTpPEUM TJABHOIO Tepos CO CBoel Oymymiei
BO3JII00JIEHHOM, a 3aTEM M KEHOMU, 30JI0TON 3MEUKON C MPEKPAaCHBIMU CHHUMH TJIa3aMH:

«Mit nichten», erwiderte der Archivarius in den gréfsten Ruhe und Gelassenheit, «die
goldgriinen Schlangen, die Sie, Herr Anselmus, in dem Holunderbusch gesehen, waren nun
eben meine drei Téchter, und dass Sie sich in die blauen Augen der jiingsten, Serpentina
genannt, gar sehr verliebt, das ist nun wohl klar» [Hoffmann «Der goldene Topf», S. 36].

KpacHoli nuHMel 110 BceMy MPOU3BEACHUIO MPOXOIUT 00pa3 OrHEHHOW M. JlaHHBIH
[[BETOK COTJIACHO XPHUCTUAHCKUM OOBIUAsM TPAKTYETCS KaK CHMBOJI HEBUHHOCTH M YHCTOTHI,
BEpbl U MUJIOCEP/HS, HAJISKIbl M JIFOOBH, a B BU3aHTUH OH W BOBCE OBLI HEOTHEMIIEMBIM
aTpuOyTOM KOPOH, OCOOBIM 3HAKOM BIIACTH, BEJIMYHS, MPUHAICKHOCTH K KOPOJIEBCKOMY
POy, UTO ¥ TPOCIICKUBACTCS B TIOBECTBOBAHUHU:

«Denn ich stamme eben aus jenem Tale her, und die Feuerlilie, die zuletzt als Kéonigin
herrschte, ist meine Ur-ur-ur-ur-Grofsimutter, weshalb ich denn auch eigentlich ein Prinz biny
[Hoffmann «Der goldene Topf», S. 26].

OObenuHenne aBTopoMm Jiekcem «Feuer» wu  «Liliey, oTcbutaer peununueHta K
BOCIIPUATHIO pACTEHUs KaK MeTaophl K «KICyduM» 4YyBCTBAM 4YEJIOBEKAa — CTPACTH,
MOBBIICHHON ASMOIIMOHAIILHOCTH, COOJIa3HY M MCKYIICHHUIO, & BMECTE C TEM U K OYHIICHHIO,
BO3POKJICHUIO JYIIH, Oiarofapsi MepeKUTHIM JTYIICBHBIM BOJTHEHUSIM.

«Sich auf- und niederschwingend erhaschte endlich der Drache das Wesen, das der
Lilie entsprossen, trug es auf den Hiigel und umschlof3 es mit seinem Fittich; da war es wieder
die Lilie...» [Hoffmann «Der goldene Topf», S. 25].

B ckaske «Der goldene Topf» uuraTtens oTkpbIBaeT 1 ceOs M HACTOALIMM pail Ha
3emiie, YapyrooIluii oa3uc, HEOOBIKHOBEHHOW KPacoThl cajll, BbIpakeHHbIN ['opmaHOM nekcemoi
«Gewaichshaus», kak MPOHMKHOBEHHOE HAMOMHHAHHWE O MHUPE TaPMOHMYHOM H HJICATBHOM,
yTPA4YeHHOM M BHE3AITHO CHOBA OOPETEHHBIM YEJIOBEUECTBOM:

«Anselmus schritt getrost hinter dem Archivarius her, sie kamen aus dem Korridor in
einen Saal oder vielmehr in ein herrliches Gewdchshaus, denn von beiden Seiten bis an die
Decke hinauf standen allerlei seltene wunderbare Blumen, ja groffe Bdume mit sonderbar
gestalteten Blittern und Bliiten. Ein magisches blendendes Licht verbreitete sich iiberall, ohne
dass man bemerken konnte, wo es herkam, da durchaus kein Fenster zu sehen war» [Hoffmann
«Der goldene Topf», S. 55].

Hapsiny ¢ npencraButensmu (haopbl B TOBECTBOBAHUU BBIJEISIOTCS M KOJIOPUTHBIC, a
NOpoi axke W MUpUIECKHe 00pa3bl )KHBOTHOTO MHUpa. B kauecTBe MEHTPATLHOTO CHMBOJIA U
YHUBEPCAIBHOTO KOHCTPYKTA BBICTYIMAaeT KOHIIENT 3MEH, KOTOPHIH HMEET HEOJHO3HAYHOE
3HaYeHHE BO MHOTHX KYJIbTypax Mupa. Tak, 3Ta penTHIIUS BOILIONMIAET B ceOe OJTHOBPEMEHHO
accomuanuu ¢ Jo0poM U 37I0M, KpPacoTOM U ypOACTBOM, CBETOM U THhMOM, CHACHUTEIHHBIM
JIEKapCTBOM U CMEPTEIbHBIM SJI0M, MyJIPOCTHIO M UCKYIIEHUEM, COJTHIIEM H JIYHOU, )KU3HBIO H
CMEpTBHIO.

«Aber in dem Augenblick ertonte es iiber seinem Haupte wie ein Dreiklang heller
Kristallglocken; er schaute hinauf und erblickte drei in griinem Gold erglinzende



93

Schliinglein, die sich um die Zweige gewickelt hatten und die Kopfchen der Abendsonne
entgegenstreckteny [Hoffmann «Der goldene Topf», S. 8].

«Die Klingelschnur senkte sich hinab und wurde zur weiffen durchsichtigen
Riesenschlange, die umwand und driickte ihn, fester und fester ihr Gewinde schniirend,
zusammen, dass die miirben zermalmten Glieder knackend zerbrockelten und sein Blut aus den
Adern spritzte, eindringend in den durchsichtigen Leib der Schlange und ihn rot firbendy
[Hoffmann «Der goldene Topf», S. 22].

Heunsmenno B o0pase 3TOro nNpecMbIKAIOIIErocs CIJIETAIOTCS YUCTO KEHCKHE KayecTBa,
TakMe Kak  XOpoliee  YyBCTBO  HMHTYHIIMH,  3araJo4HOCTb, TAWMHCTBEHHOCTb W
HENpeICKa3yeMOoCTh, O1aro1apsi HCKIIOYUTEIHHON CITIOCOOHOCTH 3MEU BHE3AITHO MOSIBISITHCS U
HE3aMEeTHO UCYE3aTh.

«Alles war verstummt, und Anselmus sah, wie die drei Schlangen schimmernd und
blinkend durch das Gras nach dem Strome schliipften, rischelnd und raschelnd stiirzten sie
sich in die Elbe, und iiber den Wogen, wo sie verschwunden, knisterte ein griines Feuer empor,
das in schiefer Richtung nach der Stadt zu leuchtend verdampfte» [Hoffmann «Der goldene
Topt», S. 10].

B Ttekcre ckasku «Der goldene Topf» cymecrBurensuoe «Schlange» Bcerma
yHnoTpeOsieTcss B COYETAaHUM C TMPWIAraTeIbHBIM «30J0TON» W/WIHM <«3eNeHbI». [lucarens
94acTO HCIOJIb3YET KOHIICNTHI I[BETA, MBITAACh JTOOUTHCS MAaKCHMAaJbHOTO BO3ICHCTBHS Ha
gurarens. L[Ber cmocoOeH MomynupoBaTh (HU3MYECKOE H OMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE
YeNIOBEKa, MOATOMY Mpo0ieMa IBETOBOTO CUMBOJIM3MA SIBIISIETCSl OJJHOW M3 IEHTPAIbHBIX MPH
M3YYCHUH B3aUMOCBSI3eH MEXIy LBETOM W rcuxukoit. Hampumep, orrenok «gold» obmamaer
MOJIOKUTEIPHON OKPAcKOW W TMOJICO3HATEIILHO ACCOLUUPYETCS Y PEIMIIMEHTAa C TaKHUMHU
XapaKTEPUCTHKAMU KaK OOTaTCTBO M YTOHYCHHOCTh, YUCTOTA M TAPMOHHUS, POCKOIIb M CIIaBa,
UCTHHA U MYAPOCTh. [103TOMY M penTHiius BOCIPHHMMAETCS KakK MpeKpacHoe, olajnaroiiee
Marven U COBEPIICHHOE B CBOEH BHEIIHEN U BHYTPEHHEN KPAaCcOTE CYILIECTBO.

«O nur noch einmal blinket und leuchtet, ihr lieblichen goldnen Schlinglein, nur noch
einmal laf3t eure Glockenstimmchen héren!» [Hoffmann «Der goldene Topfy, S. 11]

Konrmenrt mBera «griin» B CBOK OYepelb BOCXOIUT K TPAIUIMOHHOMY TPAKTOBAHHUIO
3TOr0 OTTEHKAa KaK CHMBOJIa FOHOCTH, BOCKpEIICHHS, OOHOBIICHUS, pACIBETa, >KU3HH U
OeccMepTHs.

«Er trat hinzu, von seinem gliihenden Hauch beriihrt, erschlofy die Lilie ihre Blitter,
und er erblickte der Lilie Tochter, die griine Schlange, welche in dem Kelch schlummertey
[Hoffmann «Der goldene Topf», S. 81].

CioBapb 00pa3HBIX CPENICTB MUCATENSI-POMAHUCTA ObUT OBl HETIOJIHBIM 0€3 MU(PUIECKUX
CyIlecTB apeBHero Mupa. OCHOBaHHBINM Ha MPEACTABICHUIX aTXUMHKOB, B KHUT€ MOSBISETCS
OJIUIIETBOPEHHBIN 00pa3 camamMaHpa, KOTOPI HEOTACTNUM OT CTUXUH OTHSL.

«Er hat rechty, fiel der Registrator Heerbrand ein, «der Kerl, der Archivarius, ist ein
verfluchter Salamander, der mit den Fingern feurige Schnippchen schldgt, die einem Locher
in den Uberrock brennen wie gliihender Schwammy» [Hoffmann «Der goldene Topf», S. 93].

Jpyrum cUMBOJIMYECKUM OOpa30M OTHEHHOW CTUXHH SIBISETCS YEPHBINM APAKOH, 4yel
OMAacHBIA OKpac W HEBUJAHHAs MOIIb JAENalT OTCBHUIKY Ha pa3pylIUTeIbHbIE CHUJIBI
MHUPO3JaHUs, CYIbO0HOCHBIE M TSHKKHE MPEMATCTBUS HA MYTH K BBICHICH IIEJIA, TAPMOHUU C
co00if U OKPYKAIOIIUM MUPOM.

«Aber einer (Granitfels) offnete seinen Schof3, und es kam ein schwarzer gefliigelter
Drache rauschend herausgeflattert...» [Hoffmann «Der goldene Topf», S. 25].

[ToGena B yecTHOM cXBaTKe ¢ 3TUM (DaHTACTHYECKHUM CYIIECTBOM — B IAaHHOM clTy4dae He
YTO MHOE, KaK YCIICITHOE Pa3pelleHre CCOPhI, TPEOI0ICHHIE KU3HEHHBIX TPYAHOCTEH, TPUyMP
HaJ1 COOCTBEHHON TEMHOI CTOPOHON JTMYHOCTH.

«Der Jiingling Phosphorus legte eine glinzende Riistung an, die in tausendfarbigen
Strahlen spielte, und kdmpfte mit dem Drachen, der mit seinem schwarzen Fittig an den
Panzer schlug, dass er hell erklang, und von dem mdchtigen Klange lebten die Bliimlein
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wieder auf und umflatterten wie bunte Végel den Drachen, dessen Krdifte schwanden und der
besiegt sich in der Tiefe der Erde verbarg» [Hoffmann «Der goldene Topt», S. 25].

Takum oOpa3om, OJHOW W3 CaMbIX OCTPHIX (HUIOCOPCKUX IMPOOJIEM Ha CTpaHHUIAX
npousBeneHuii ['opmaHa sBIsSETCS MPOTHUBOCTOSIHWE WPHUPOABI W YEIOBEKa, B KOTOPOM
[Ipupoaa — OJHULETBOPEHHME JOYXOBHOIO Hayajga, a YeJIOBEK B CBOK  O4ependb
MatepuanucTuyeckoro. OOuTaTenu pacTUTEIHLHOTO U KUBOTHOTO MUPa OAYXOTBOPEHBI, KHUBBI,
MOKa CTIIOCOOHBI JIIOOUTD, JIIOJIA K€ BBICTYIIAIOT B POJIM CYIIECTB, CTABAIIMX HA MEPBOE MECTO
paccyliok W MaTepHalibHbIH KoM(pOpT. B nmaHHOM ciiydae pa3IBOCHHOCTh MUpa MAJeKO HE
OJHO3HAYHA M XapaKTePHU3yeTCsl B3AaUMHBIM IPOHUKHOBEHHUEM OJHOI'O0 MUpPa B IPYTroi.

KonTtpact Mexay mNOTYCTOPOHHMM W OOBIIEHHBIM, a TaKXe MHOTroo0pasue
CHMBOJIMYECKUX OOpa30B 3aCTaBISAIOT TMOBEPUTh YUTATENs B TO, YTO BCE 0O€3 HCKIIOYCHUS
MOT'YT  IIOCTHYb  TapMOHHUIO  JXKU3HU B E€IMHCTBE JTUX  OCHOBOIIOJATAKOIUX
MPOTUBOIIOJIOKHOCTEH M CTaTh MO-HACTOSANIEMY CBOOOAHBIMH. OOpa3 MIeaJbHOrO YeIOBEKa,
KOTOPOMY IMOCYACTJIMBUIIOCH 00pecTH «cuacTbe B BbIciied ku3Hm» («Gliick im hoheren
Leben») [Hoffmann «Der goldene Topf», S. 63], — He yromuss W He KpacodyHas
danbcudukamnms, a 1eHCTBUTEIBHOCTb.

Takum o6pazom, pakTyanbHOCTh U (PUKIIMOHAIBHOCTh HACTOJIBKO MPOYHO CIUIETAIOTCS
B XYJI0KECTBEHHOM JUCKYPCE, UTO [PU BOCHPHUATUM HAppaTUBa CIIOKHO BBIABUTH I'paHb, I'IE
3aKaHYMBACTCs PEaJbHOCTh M HAYMHACTCA BbIAYMKA. Bompoc eme u  OCHOXHSAETCH
OTCYTCTBHEM OTBETa Ha Bomnpoc: «CyIecTByeT Ji 3Ta TpaHb BOOOIIE?»

Oxkpyxamuii Hac MUP MOJ0OEH TEKCTYy, KOTOpBI peanu3yeTcss B MOJHOH Mepe ¢
MOMOILBIO TEPECEYEHUS] CMBICIOB, MHOTO3HAYHOCTH IMOHSITUA W CUMBOJOB. YeloBedyeckoe
CO3HAHHUE CaMo IO ceOe HE YTO MHOE, KaK CHCTeMa, MOJUMHSIIONMAICS TEM e 3aKOHaM, YTO H
XYI0KEeCTBEHHBIH TeKCT. C 3TOW TOYKM 3pPEHHUS TPAaHU MEXIY PEaJbHBIM U BUPTYaIbHBIM
PacCIUIBIBAIOTCS, MIPH 3TOM BBIMBIIUIEHHOE MOXET OKa3aThCsl CYIIECTBEHHO Oojiee 3HAYUMBIM,
YeM JICHCTBUTEIBHOE.

JI1060i1 Xy/10KECTBEHHBII TEKCT OYIEeT 2JIEMEHTAPHO HE UHTEPECEH PELMIHEHTY, €CIH
OH OTKpbITO (QuknuonaseH. [lodTomMy TakWe TOHATHSA, Kak (aKTyalbHOCTh H
(GUKIMOHATBEHOCTH TPEOYIOT TOTO, YTOOBI OBITh, C OAHOW CTOPOHBI, €AMHBIM IEJBIM B MPOIECCE
BOCHPUATHS MPOU3BEACHHUS 4YUTATEIEM, a, C JPYrOd CTOPOHBI, SBISITHCS COBEPIIEHHO
B3aUMOHUCKIIIOYAIOIIUMU SIBJICHUSMU.
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VJIK 81
MPSAMBIE 1 KOCBEHHBIE JIEKCUYECKHE CPEJICTBA BBIPAJKEHHSA DMOLAIT
B AHTJIMIICKOM SI3BIKE HA TIPUMEPE POMAHA H. TEIMAHA
«AMEPHUKAHCKHUE BOT'A»

bensiea Mapusi CepreeBna

MarucTpaHT KadeIpsl aHTJIMICKOTO S3BIKA X METOMKH TIPETIOIaBaHs
benroponckuii rocynapcTBeHHbIN HALIMOHAIBHBIN UCCIIEA0BATEIbCKUN YHUBEPCUTET
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AHHOTaIWSA

B nmaHHO# cTaThe pacCMaTPUBAIOTCS OCHOBHBIC CIIOCOOBI BBIPAXKEHHS SMOIIMI B aHITTHHCKOM SI3bIKE HA MPUMEPE
pomana Huma Deiimana «Amepukanckue borm». DMOTHBHAs JIEKCHKa M JIGKCHKa 3MOIMHA TMPEJCTAaBISICT COOOM
OOIIUPHYIO JICKCHYECCKYIO TPYIITY CJIOB, KaK B aHIIIMKMCKOM SI3bIKE, TaK M B JAPYTUX. B cTaThe OMUCHIBACTCS OCHOBHAS
KJTACCH(HKAIHS IIPSIMBIX I KOCBEHHBIX CIIOCOOOB BBIPAKEHISI SMOIHI Ha IPHIMEpE BBIICYKa3aHHOTO POMAaHa.
KaioueBble cjioBa: IpsiMbIe I KOCBEHHBIE JICKCHUCCKUE CPENICTBA BBIPAYKECHHS YMOIIMA, SMOIUH, IMOTHUBHAS JICKCHKA,
JIEKCHKA SMOIINAMN.

THE DIRECT AND INDIRECT LEXICAL MEANS OF EXPRESSION OF EMOTIONS IN
ENGLISH BASED ON THE “AMERICAN GODS” NOVEL BY N. GAIMAN

Beliaeva Maria

Graduate student of the English language and teaching methods department

Belgorod state National Research University
Belgorod, Russia / m.beliaeva94@yandex.ru

Abstract

This article describes the main ways of expressing emotions in English by the example of the novel "American
Gods"by Neil Gaiman. Emotive language and vocabulary of emotions is a vast lexical group of words both in English and
in others. The article describes the main classification of direct and indirect ways of expressing emotions on the example
of the novel.
Key words: direct and indirect lexical means of expressing emotions, emotions, emotive lexicon, lexicon of emotions.

Ha nporsbkennn ponroro mnepuona BpEMEHM JIMHIBUCTHKA HE Kacajlachb BOIpoca
WCCIIEIOBAHUST AMOIMH, TaK KaK CpEICTBAa BBIPAKEHHS OMOLMA HE CUYHUTAINCh OOBEKTOM ee
n3yuyenus. OJJHaKO yke B aHTHYHOE BpeMsl B paMKax (Huiiocopuu MmosiBIIIUCH IEPBbIC UCCIICAOBAHUS
amolui B Tpynax Apucrotens u [lnatona, u no3auee y Jexapra, CniuHo3sbl, Kanra. B xonme XIX —
Hayasie XX BEKOB INTyOOKOMY MCCIIEA0BAHUIO SMOLIMU ObLIM MOABEPKEHBI CO CTOPOHBI IICUXOJIOTUH
U 110 CeH JIeHb OCTAIOTCSI OJTHUM U3 OOBEKTOB €€ U3YUEHHSL.

B coBpeMeHHOI JTMHTBHUCTHKE MpoOJieMa HCCIEIOBAHUS S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAKECHUS
SMOILIMI SBJIAETCA XOPOILIO U3YYEHHOW M aKTyaJIbHOM Ha CErOAHSIIHMN JIeHb. Kak oTeuecTBEHHBIE,
Tak U 3apyOekHble JUHTBUCTHI, Takue kak B.FO. Ampecsn, A.I'. bapanos, B.W. bonotos, E.M.
Bomed, B.I'. Tak, B.A. Macnosa, A. BexxOuikast 3aHIMaIiCh UCCIIEI0OBAHUEM ATOM MPOOIIEMBI.

bepst Bo BHMMaHKE aKTyaJIbHOCTh MPOOJIEMbI UCCIIEA0BAHUS BBIPKEHHS MO, HA OCHOBE
HeaJalnTUPOBAHHOTO TeKcTa mpousBeAeHuss Huna I'elimana «Amepukanckue boru» Hamu ObLIO
IIPOBEJICHO MCCIIENOBAaHUE C LENbI0 BBIABICHUS OCHOBHOW TIpYIIBl MPSIMBIX M KOCBEHHBIX
JIEKCUYECKUX CPE/ICTB BBIPAKEHUS SMOLMI U MX aHAIM3a U KIIaCCU(PUKALINN.

Omormu (panil. emotion — BOJHEHHE, OT JIaT. €MOVEO — IMOTPSCAI0, BOJHYIO), PEAKLUH
YeJIOBeKa U JKMBOTHBIX Ha BO3JEHCTBHE BHYTPEHHHMX U BHELIHHMX pa3/paKUTENed, UMEIOIIUE SIPKO
BBIPOKEHHYIO CYOBEKTHBHYIO OKPAaCKy U OXBAaThIBAIOIIME BCE BHUJABI UYYBCTBUTEIBHOCTH U
nepexuBanuii [4, c. 1562].

Cnenyer OTMETUTH, YTO ICHXOJIOTH BBIACTAIOT SMOIMU KaK OCOOBIM KJIacc COCTOSIHHUM
MICUXUKH, MPOCLUPYIOIIMX HAallle OTHOIIEHHE K COOBITHSIM, SIBIEHHEM U OKpYXalolEMy MHPY B
nenoM. JIromu HMCHBITHIBAIOT Pa3IWYHbIE AMOLMH, KOTOPbIE COOTBETCBEHHO BKIIIOYAIOT B CeOs
YyBCTBa, CTPAcTH, apdeKThl. DMOIMOHATIbHBIE MEPEKUBAaHKS COTPOBOXKAAIOT JIIOOBIE MPOSIBICHHUS
YeJI0BEYECKON aKTHBHOCTH ITOBCEMECTHO. DMOLMH JA0T HaM BO3MOXKHOCTH JIy4Ille IIOHMMaTh U
YyBCTBOBATh JPYIUMX JIOAECH, HMX COCTOSHHE, YTO JA€T BO3MOXHOCTH JUIS IIJIOJOTBOPHOU
KOMMYHHKALIUM U COBMECTHOM JEATEILHOCTH.
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A. BexOurikasi yTBep)KI1aeT, YTO IMOIIMM HE MOTYT OBITh WACHTU(DUITMPOBAHBI 0€3 TOMOIITH
CIIOB, a CJIOBa NPUHAIJIEKAT KaKOW-TO OJHOM KOHKPETHOM KYJIbTYpEe M TPHHOCAT € COOOM
KyJbTypOCHelIM(PUYHYI0 TOYKY 3peHHs. Eciu KTo-To KejaeT yTBepXaaTh, UYTO CYIIECTBYIOT
BPOK/ICHHbIE ¥ YHUBEpPCATbHBIE KOTHUTUBHBIC CIIEHAPUHM, Urparomme oco0ylo poib B
SMOIIMOHATIBHOM KU3HM BCEX JIIOJEH, TO, MO MHEHHIO aBTOpa, TaKHe CLEHApUH HEO0O0XOIUMO
UJICHTU(PUITIPOBATH TOCPEACTBOM JIEKCHUECKUX YHUBEPCAHA. [3, c. 45]

PaccmarpuBast psii TUHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAHUM, MOKHO OTMETHTbH, YTO JIEKCHUYECKUMN
COCTaB sI3bIKa COCTOMT W3 JIByX BHIOB CJIOB, KOTOpBIE TaK WM WHAa4Ye IEpealoT YeIOBEUYECKHE
sMoIMH, a Takke ux mnposBieHus. B.I'. I'ak kmaccuduuupyer 3Tu ABa BUAA Kak JIEKCUKY,
BBIPKAIONIYIO IMOIIMU, M JIEKCHKY, cooOImaromnyro o Hux. B To Bpems kak, B.W. IllaxoBckuii
paccMaTpuBaeT UX KakK SMOTHBHYIO JICKCUKY M JIGKCHMKY 3Mouui [5, ¢. 67]. OCHOBBIBasiCh Ha
uccnenopanusax B.JM. Ilaxosckoro, JI.I. baGenko BeimenseT Tak ke aBe rpymmsl. [lepBas -
COBOKYITHOCTh CJIOB C OMOTHBHOM CEMaHTHKOHl B craTyce 3HaueHHs (cioBa-ad(eKTHBSI,
BBIPKAIOIINE SMOIMOHATIBHOE COCTOSHHE TOBOPAIIETO — OpaHHas JIEKCHKA, MEXIOMETHS W
MEXIOMETHBIE clioBa: wow, alas, darn it, oif, aX, y)kac U T.J.). A TaKxe JEKCHKa B CTaryce
CO3HAYEHUs], WJIM KOHHOTAlMH (CJIOBa, MEPEAAOINe SMOIMOHAIFHOE OTHOIIEHHE TOBOPSILETo K
npeaMeTy Wi ero npusHakam: pathetic, wretched, sweetie, boor, snake, Hec4acTHBIA,
WHKCHEPHIIKA, MOJIOIYMK U T.J.). VcXons U3 BBIIIE CKa3aHHOTO MBI MOXKEM CJEJIaTh BBIBOA, YTO
riepBasi JIGKCHUecKasi TpyIina 3T0 SMOTHUBHAs JIEKCUKa. BTopas rpyrina —iekcuka SMOIMiA — CI0Ba,
HE BBIPKAIOIIME AMOIMH HEMOCPEACTBEHHO, a HaszpiBaromue ux (love, admiration, anger, crpax,
HEeXXHOCTh U T.11.) [1, c. 176].

Takum 00pa3oM, OCHOBBIBasiCh Ha uccienoBanusax A. BexOuukoii, B.W. I1laxoBckoro u JLT.
babeHko MOXHO BBIIETUTH CICIYIOUIYI0 KIaCCH(PUKAIUIO: MPSIMBIMU JIEKCUYECKUMH CpPEICTBAMU
BBIPKECHHS SMOIMI SBJISAETCS JIEKCHKA SMOLIM, & KOCBEHHBIMH — YMOTHBHas JIeKcuKa. B pomane
Huna T'eifiMana MOXXHO BBIICIUTH M TPOAHATIM3HPOBATh 3HAYMTEILHYIO TPYIIY KaK CJIOB C
OMOTUBHOM CEMaHTUKOM, TaK M CJIOB HA3bIBAIOIIMX AMOLMH. [1ouTH Bce OHM MpeACTaBIeHbl TAKUMH
YacTsIMA pPEYM Kak MpuilaratelibHble, OTIVIAroJibHbIE IpujlarareibHble, IJIAroiibl, Hapeuus u
CyIIeCTBUTENbHBIE. bosee Toro, Bce cpeicTBa BEIPAYKEHUs SMOIIMI B POMaHE MOXKHO Pa3/ICNUTh eIle
Ha HECKOJIbKO MOATPYII: Ha MOJIOKUTEIIbHBIE U HEraTHUBHBIE CPEACTBA, U HA SIPKO BBIPAKEHHBIE U
crabOOKpaIeHHBIE, TO €CTh HEUTPaTbHEIE.

Jlnst Havama oOpaTMMCsl K JIKCMKE SMOIMH M pacCMOTPUM HECKOJBKO IPUMEPOB,
OTHOCSIIIMXCSL K TPYIIE MOJOKUTEIbHBIX, SMoui. Tak jxe Hamu ObU1O 3amMeueHo yTo noutd 90%
MOJIOXKUTENBHBIX AMOLMM ObUIM BbIpaKE€Hbl HEUTpalbHOW, 4YacTo YHNOTpeOMMOW Jekcukoil. B
CKOOKAaX yKa3aHHO KOJIMYECTBO pa3 yHoTpeOIeHHs TOW UM MHON JIEKCUYECKON €IMHUIIbI B TEKCTE.

e «Love you babes” - «JIr00:r0 TEOs, AETKA»

e “He was pleasantly surprised to discover” - «OH ObUT IPUATHO yIWBIICH Y3HATH)

e “He remembered their marriage when they were young and happy” - «Ox nomHamI nx 6pax
KOT'/1a OHU e111e ObLTN MOJIOZbI U CHACTIIUBBI»

e “It was not a big airport, but the number of people wandering, just wandering, amazed him.”
- «OT10 OBUT HE OOJBIION AIPONOPT, HO KOJIMYECTBO JIOACH MPOCTO CHYIOUIMX TYy/Ia-Cro/Ia
HIOPA3UIIO €TO»

e “He was so glad he had met her.” - «OH ObLT TaK paj BCTPETUTD €€»

e “He sounded pleased with himself.” - «OH ka3ajcs 10BOJBHBIM COOOI.)»

e “One afternoon she woke, startled by a noise” - «Kak-To oHa MpOCHYyJach yIHBICHHAS
IITYMOM)

e “No, I enjoyed it” - «HeT, MHE TOHPABIIOCH)

e “he was relishing the idea” - «on Hacma)kaancs AToi umeei»

e “She was delighted” - «Ona Gbi1a pama»

OnHako, OTpUIIATEIBHBIE SMOIMK HOCSAT KakK SIPKO BBIPAKEHHBIA XapakTep, Tak M Ooiee
HeUTpaJbHbIA. PaccMOTpUM CIeyIOIIyO TPYIITY CPEICTB BRIPAXKEHHS 3MOLMM B JTAHHOM POMaHe,
KOTOpPAast OTHOCUTCS TAK)KE OTHOCHTCS K TPYIIIIE MPSMBIX JIBKCHIECKHX CPEICTB BBIPAKECHUSI IMOIIUIA,
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HO nEpCAarone HETaTUBHBIC SMOIIMOHAJIBHBIC COCTOSAHUSA I'€pPOECB, 4 TaK K€ NX OTHOHICHUC K TEM
WJIH UHBIM COOBITHSIM.

JIst Havyasa BIICIMM HEUTPATTbHYIO JIGKCHKY OTPHIATEILHBIX SMOIHH.
“...said the red-haired fellow, a little sadly” (sad) - «cka3an ppLKHit HEMHOTO TIE€YaIBHOY
“I'am not afraid.” - «5I He 60r0CH»
“She looked at him, puzzled, trying to decide whether or not he was joking” - «Ona
YIMBJICHHO IMOCMOTpENIa Ha HETO IMBITAsICh MOHSTh IIYTHT OH HJIH HETY
“He was nervous, he realized.” - «OH oco3HaBa1, 4TO HEPBHUYALT.»
“I was worried they were hurting you.” - «5I OecriokomIace, 4to Te0s moxajaedar
“And I was so ashamed I ran away.” - «/ MHe OBLIO TaK CTBIIHO, YTO 51 yOSKaa.»
“I’m sorry to hear that.” - «MHe aJIb 3TO CJIBIIIATH.»
Tak ke MOXKHO BBIIEITUTH HECKOJIBKO MPUMEPOB SPKO BBIPKEHHOW HEraTHBHOM JICKCHKU
SMOLIUH.
“I hurt a couple of people real bad. | got angry.” - «fl mokaneunn mapouky uenoBek. S
BBIIIIEN U3 Ce05.»
“But heartbroken or not, they needed a man about the farm” - «Y6uTbI OHU TOpeM WM HET,
MM BCe Takke OBUT Hy)KEH YellOBEK Ha (hepMey
“but they were still frightened by them” - «oHu Bce eliie ObUTH CHIIBHO HAITyTaHbI HMU»
“Shadow tasted fear in the back of his throat, bitter as old coffe.” - «Tenp mouyBcTBOBaI
CTpax B ropJie, FOPbKHUiA, KaK CTapblid KOode.»

Mpbl BBIISTHIM HAuOOJIee YacTO YIOTPEOMMBIC U SIBHBIC IMPSIMbIC JICKCUYECKHE CPEICTBA

BBIPAKCHHS ITOJIOKUTCIIBHBIX U OTPHULATCIIBHBIX 3MOHPIfI.

Hmwxe namu INPUBCACHBI IIPUMEPbI KOCBCHHBIX CPCIACTB. B xoxe wucciaemoBaHus ObUIO

OTMCYCHO, 4YTO HCKOTOPBLIC JICKCHMYCCKHUE CpCACTBA BBIPAKCHUSA BMOIII/Iﬁ IPECACTABIIAIOT KakK
HOHO)KHT@HLHLIﬁ, TaK W HEraTUBHBIN XapaKkTep. I[HH Hadajla paCcCMOTPHUM IIOJIOKHUTCIIbHBIC
KOCBCHHLIC CPEACTBA BBIPAXKCHHA 3MOIII/H>1, TO €CTb ITOJIOKHUTCIIbHYIO SMOTUBHYIO JICKCHKY.

“Damn right!” - «YepToBcku BepHO!»
“Then it became a distant beam of hope” - «[ToToM 3T0 cTaN0 JATEKUM JTy4eM HAICHKIBD)
“An eyebrow raised.” - «bpoBb MoMoI3]1a BBEPX»
“Really?” - «Cepbe3no?»
“Everything’s fine” - «Bce xoporo»
“she could still make him smile” - «OHa Bce eriie MOIJIa 3aCTaBUTB €TO YIBIOHYTHCS
“The man chuckled.” - «MyxunHa yabIOHYIICS»
“Oh!” - «O!»
B xonme wuccrnenoBarenbckoil paboThl HaMM ObUIO BBISBJICHHO, YTO SIPKO BbIpa’kK€HHas

OMOTHBHAaA JICKCHUKa npeo6naz[aeT B TCKCTEC 110 OTHOIICHUIO KO BCEM OCTAJIbHBIM I'PYIIIIAM.

“Damn straight I’m a hustler.” - «Hept Bo3bMH, 5T KYITHK»
“How the hell should I know?” - «OTkyza, 4epT BO3bMHU, MHE 3HATh?»
o “What the hell was that all about?” - «Kaxkoro uepra 310 ObLT10?»
“Who the fuck’s Herodotus?” - «Yto, mats Bariry, ee 3a ['epooT Takoi?»
o “You’re too fucking quiet” - «TbI clHIIIKOM, MaTh TBOO, THXHI»
o “Youare a lying fuck!” - “Jla Tb1 — JDKMBBIN ypom»
“There was a hollowness in the pit of his stomach” - «Ilox noskeukoii y Hero o6pa3oBaiach
KaKasi-To IyCTOTa»
“He was more paranoid than usual” - «O# cran 60siee MHUTETEHBIM, Y€M BCETIa»
“He chewed the end of his ballpoint pen” - «OH moeBbIBaI KOJMAYEK €ro PyuKu»
“The man frowned” - «Myx4rHa HAXMYPHICSD
“He had the jitters and the heebie-jeebies, a feeling deep in his stomach that something
was entirely wrong.” - «Ero 6uia 1poss, epeepruBaio OT 03HO0A, M €IlIe 3TO TAHYIIee
OIILYIIIEHKE MYCTOTHI MOJT JIOYKEUKOIA, OIIYIIEHHE, YTO BCE JIETUT B TAPTAPAPHL)»
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o “Mm?” - «Uto?»
e “but his heart was pounding fit to burst out of his chest.» - «HO ero cep/ie KolIoTHIOCH
Tak, OyJITO BOT-BOT BBIPBETCS U3 TPYIH»
e “It occurred to him that he had not cried yet — had in fact felt nothing at all. No tears. No
sorrow. Nothing.” - «EmMy BApyr NpHIILIO B TOJIOBY, YTO OH HH pa3y JaKe HE 3aIuiaKail —
J1a, 110 OOJIBIIIOMY CYETY, U BOOOIIIe HUYero He nmodyBcTBoBail. Hu cnes. Hu rops. Huuero.»
e “Shit,” said the man” - «BoT gepbMO», CKa3all My;KUrHA»
“Shadow half smiled at the memory.” - «Tenb monbITancs yiaplOHYThCS, BCIIOMHHUB 3TOY
CpaBHHBas B TIPOIICHTHOM COOTHOIICHHH PACCMOTPEHHBIC HAMU TIPUMEPBI, MOXKHO CJIEIaTh BBIBOJI,
4TO U3 55 MPHUBEACHHBIX JICKCHYECKHX CIIOCOOOB BBIPA3MTh SMOIMU TOJBKO 32 MpOIIEHTa HOCAT B
ce0e MOJIOKUTEIIBHBIX XapaKTep, B TO BpeMsl Kak 68 MPOIIEHTOB — HEraTHBHBIN. bonee Toro, Hamu
OBLIO 3aMEUEHO, YTO HETaTUBHBIC SMOIMHU YaIlle BBIPAXKAIOTCS C MOMOIIBIO KOCBEHHBIX CPENICTB, TO
€CTh SMOTHBHOM JICKCHKOI, @ TTOJIOKUTEIIBHBIC Yallle BRIPAXKEHBI IMIPSIMBIM ITYTEM, TO €CTh JICKCUKOU
OMOLUH.
Takum 00pa3om, JICKCHKA, BBIPAKAIOMIAS SMOIIMOHATEHOE COCTOSIHUE YENIOBEKA OTIMYACTCS
YaCTOTHBIM OOBEMOM  SI3BIKOBBIX CPEACTB M KOJOPUTHBIM (POpPMATOM KOMMYHHKATHBHBIX
MaHH(ECTaIHA.
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CPEJICTBO JOCTWXEHUS B3AUMOIOHUMAHMS

I'ycapoBa, Hanexna BajiepbeBHa
MarucTpaHT Kadeaphl aHIJINHCKOTO 3bIKa M METOIUKH ITPENOIaBaHUS
benropockuii rocy1apCTBEHHBII HALIMOHAJIBHBIN UCCIIE0BATENbCKUI YHUBEPCUTET
Benropon, Poccus / 966764@bsu.edu.ru
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B ycrmoBmax riobanmm3amMM W MHTETpanyy, HEOBIBAJIOTO pPAa3BUTHSA HH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHUN
BCEBO3pPACTAIONINA WHTEpeC TMPOSABISAETCS K  MpodieMaM  MEXKYJIbTYpPHOW  KOMMYHHKAIWH. Bompocsl
MEXIyHapOJHOW MOMUTHKH MMEIOT BAXKHOE 3HAYCHHWE JUIS TOCYJapCTB. YMEHHE NMPAaBHIHHO BBICTPOUTH THAJIOT
KyJIbTYp O4Y€Hb Ba)XKHBIH aCHEKT B NMPHHATHU IIIOOAIBHBIX PELICHHH, OT KOTOPBIX Oy/AeT 3aBHUCETh Hale Oymyliee.
CrenoBarenbHO, YCICIIHBIM pe3ynabTaT OyneT OOYCIIOBIEH OT NPaBHIBHO COOPMHUPOBAHHON MEKKYJIbTYpHOMH
KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIETEHIIHUH.
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Abstract
Under conditions of globalization the role of cross cultural interactions has greatly increased. The
realization of successful relations and cooperation between different nationalities directly depends on the formation
of intercultural communicative competence as a means of reaching mutual understanding.
Keywords: globalization, intercultural communication, culture, integration, intercultural communicative
competence.

B coBpemMeHHOM MHpe 3HaHHWE MHOCTPAHHOI'O f3bIKA HEOOXOAUMO JUISl COTPYIHUYECTBA
HECTa0MIIBHOM MHpPE C €ro CJIOXHBIMH B3aUMOCBS3SIMH M B3aWMO3aBHCUMOCTSIMH Ba)KHEUIITNM
CPEACTBOM JIOCTHKEHUS 3(PPEKTUBHOTrO COTPYIHUUYECTBA C MPEACTABUTEIAMH JPYTUX KYJIBTYP,
HECOMHEHHO, SIBJIIETCS 3HAHUE NHOCTPAHHOI'O S3bIKA.

OpHako oOlIeHHE — 3TO HE MPOCTO BepOabHBIA MPOLECC, OrPaHUYEHHBIH OOMEHOM
nHpopmanueii. He Bcerma 3HaHME WHOCTPAHHBIX S3BIKOB JIOCTATOYHO JUIS JTOCTHIKCHUS
MIOJIOKUTEIIBHOTO pe3ysbTaTa BO BpeMs IeperoBopoB. CienoBaTeNbHO, YeI0BEKY HEOOXO0IUMO
HMETh IPEJCTABIEHUE O KYIbTYPHBIX LIEHHOCTSIX CTPAaH U3y4aeMbIX S3bIKOB.

MexHalMOHaJIbHble KOMMYHHMKAIllMM M COIVIACME HApOJOB  CKJIAJbIBAIOTCA U3
COTPYJHHYECTBA, B3aUMOINOHMMAHHUSA, YBa)KE€HUS, MHOrooOpaszusi KyJabTyp M CaMOBBIPAKECHMUS
pa3nuyHbIX HapoaoB. CienoBaTeNbHO, YUET crieu(pUKHI COBPEMEHHON eHCTBUTENLHOCTH CTPaH
M3Y4aeMOro s3blKa, 3HaHUE TPaJULUN U KYJIbTYpbI SBISIOTCA BaXXHBIM (PAKTOPOM, UTOOBI yMEThH
OPHEHTUPOBATHCS B MHOM KYJIbTYPHOU cpefe.

VYcenemHas peanuzanus Ipolecca  MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIMM 3aBUCHUT  OT
HeBepOanpHOro oOuieHns. OTIUYnTeNIbHbIE OCOOEHHOCTH KYJbTYP HACTOJBKO SIBHBI, YTO
HE3HAaHUE TPaguIMi K HEeBepOalIbHOIO IIOBEIEHHUS MOXKET MPUBECTH K HEIONOHHMAHUIO,
arpeccuu, yAMBICHHIO U MOXET CTaTh CEPhE3HBIM MPENATCTBUEM HA IyTHU K B3aUMOIIOHUMAHUIO
MEX/y y4aCTHUKaMU Juanora. B HEKOTOpBIX ciaydyasx MOXKET CIPOBOLMPOBATH KOH(DIUKTHYIO
CUTYaLUIO.

PasHoro poga KOH(MIMKTH, BO3HUKAIOIIME HAa I[OYBE B3aUMHOIO HEMOHUMAaHUS,
MIOPOKJIAI0T MHOYKECTBO KYPbE30B, aHEKIOTOB, HEMPUATHOCTEHW, ApaM M JaXe Tpareaui.
UrnopupoBanue ocoOeHHOCTEH HAIIMOHAJIBHOTO XapakTepa, HE3HAHWE HOPM STHKETa YacTo
MIOPTAT AEJIOBBIE U JINYHBIE OTHOILIEHUS IAPTHEPOB.

B kauecTBE MOTEHIMATBLHOTO «MEXKKYJIBTYPHOIO Oapbepa» HEpPEAKO BBICTyHAeT
crnenr(rKa HAllMOHAJILHOT'O CO3HAHUS, B YACTHOCTH, TAKUE €T0 aCleKThI, KaK:

— TEHJEHLUA K ATHOLUEHTPU3MY — CKJIOHHOCTh YEJIOBEKa BOCHPHUHHUMATh U OIICHUBATh
pa3nuyHble (EHOMEHbI CKBO3b MPHU3MY TPaJULUN M LEHHOCTEH COOCTBEHHOM 3THUYECKOM
IpYMIbl, BHICTYNAIOMIENH B KAU€CTBE HEKOETO BCEOOIEro 3TajJOHA WIM ONTHUMYyMa, €AMHCTBEHHO
IIPaBWJIBHOTO U IIPUEMIIEMOTO [6];

— OJTHHYECKas CTEPEOTUIM3alLUs, MNPOSBIsIONascs B (OPMUPOBAHUU OOOOIIEHHBIX,
Ype3BbIUAiHO YCTOWYHMBBIX, YIIPOLIEHHBIX (YAaCTO OIIMOOYHBIX U HEa/IeKBATHBIX ), SMOL[MOHAILHO
OKpAILLIEHHBIX CYXJAEHUMN, C JIETKOCTHIO UCIIOJIb3YEMBIX WIEHAMHU OJTHON 3THUYECKOM TPYIIIbI pU
XapaKTepUCTHKE WIEHOB Jpyroi oOuHocTH [4];

— OJTHUYECKUE TMPENpacCylKu W TNpeayOexaeHuss — yCTOWYMBOE, OTpULATEIbHOE WIIN
BpaX/1e0HOE OTHOIIEHUE K TOW MIJIM MHOW TPYIIIE JII0JIEH, OCHOBaHHOE Ha 0O0OIICHUIX, HEMOJIHOM
WM UCKaXeHHON uHbopMmaiuu [7]. B ocHOBE Takoro OTHOIIEHHUS JI€KaT ITHOIEHTPUUYECKUE
IPUHLUIBI, OHO IUIOXO MOJAAETCS M3MEHEHUIO I0J BIMSHMEM PpAlHMOHAIBHBIX JIOBOJOB.
[Ipenpaccynku XapakTepU3ylOTCS BBICOKOW CTENEHbIO KOHILEHTpAallMd HETaTUBHBIX 3MOILMA,
«UpE3MEPHBIM BOCXBAJIEHHEM JOCTHKEHMM W KauyecTB CBOEM HalUMM B COYETAaHUM C
BBICOKOMEPHBIM OTHOIIICHUEM U HEMPHUSI3HBIO K IpyruM Hapogam» [L{uT. mo: 8, c. 344].
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VY4er ocoOeHHOCTEN HAIIMOHAIBHOIO CO3HAHMS SIBJIIETCS HanbOojiee BaKHBIM Ha MEPBBIX
CTaIUsX UHTEPAKIMH B CUTYaIlMH HETMOJIHOM MH(OpMAIMK O JTUYHOCTH MapTHEPOB [3].

CrnenyeT OTMETUTh, YTO YCTAHOBIIEHHE JOBEPUTENbHBIX U MPOIYKTHUBHBIX OTHOILIECHUM
MEXy MPEACTABUTENSIMU Pa3HbIX ATHUYECKUX TPYII HPEAroiaraeT Hapsay ¢ MpeooiIeHuEM
A3BIKOBBIX ~ TPYQHOCTEH THIATENbHOE M3yYEHUE KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB, HECYIIMX
HaIlMOHAJBHO-CIeNN(UIECKYI0 OKpacKy. K TakuM KOMIOHEHTaM MOXHO OTHECTH:

— Tpagulnuu, oObldau, OOpsIbl U TECHO CBA3aHHBIE C HHUMH DIJIEMEHTHI OBITOBOIl
KYJIBTYPBI;

— HOpPMBI TOBCEJIHEBHOTO TOBEICHHUS U COOTBETCTBYIOIIME MHUMHUYECKHE H
NaHTOMHMUYECKHE KOJIbI,

— HALMOHAIBbHYK KApTUHY OKPYXKAIOLIETO MHUPa», OTPAXKAIIIYIO CHenupuKy
BOCTIPHUSITHS ¥ MBIIUICHUS! HOCUTENCH A3bIKa;

— 0COOEHHOCTH HallMOHAJILHOTO XapaKTepa U SMOIIMOHATIBLHOTO CKJIaZa KOMMYHHKAHTOB;

— XYZI0’)KECTBEHHYIO KYJIbTYPY, OTPAKAIOIIYIO KYJIbTYpHBIE Tpaauluu 3THoca [1, ¢. 7].

DopMUpPOBaHUE MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIMH JOBOJBHO CIIOKHAsS
3aJa4a, MOCKOJIbKY MOMUMO KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA B €€ CTPYKTYPY TaKXkKe BXOJIAT:

— JIMHTBUCTUYECKas KOMIIETEHLIUS (3HAHHWE CJIOBApPHBIX EAMHUILl U TPaMMaTHYECKUX
paBuI, TPeoOpa3yIoINX JEKCUIECKHE €INHUIIB B OCMBICIIEHHOE BBICKA3bIBAHHE);

— COLIMOJIMHTBUCTUYECKasl KOMIIETEHIUA (CIOCOOHOCTh HCIOJB30BaTh aJeKBATHBIC
SI3BIKOBBIE (DOPMBI M CPEJICTBA B 3aBHCHMOCTH OT IIENTM M CHUTYallMd OOLICHHS, COIMAaIbHBIX
poJieil y4acCTHUKOB KOMMYHHKAIUN);

— JIMCKYpCUBHasi KOMIIETCHIHUs (CIIOCOOHOCTh TOHMMATh  PA3JIUYHBIC  BHIBI
KOMMYHHUKATHBHBIX BBICKA3bIBaHHI, CTPOUTDH LIETOCTHBIC, CBSA3HBIC, JIOTUYECKUE BHICKA3bIBAaHUS
pa3IMYHBIX (YHKIMOHAIBHBIX CTUIICH);

— CTpaTernyeckas KoMIeTeHIus (CiocoOHOCTh MPUMEHSTH BepOaibHbie U HeBepOallbHbIE
CpEeJCTBA JJIsl IIOJTHOM pealin3aluy mpolecca KOMMYHUKALNN);

— colManbHAas KOMIIETEHIMsS (YMEHHE M JKellaHHWE B3aMMOJCHCTBOBATH C JPYTUMH,
YBEPEHHOCTh B ceOe, He0OX0uMast JIsl OCYIIECTBICHUSI KOMMYHUKALMH) [2].

K coxanenuto, aHanmus cOCTOSHUSI 00pa30BATENBHOTO TMpoIlecca MO HMHOCTPAHHBIM
S3bIKaM B BYy3€ M IIKOJIE HA COBPEMEHHOM dTare [2] yka3bpIBaeT Ha HapyIleHHUE IEJIOCTHOTO,
CHUCTEMHOI'0 MOojAXoJa K (HOPMUPOBAHMIO KOMMYHHUKAaTUBHOM KommereHuuu. Kak mnpaswuio,
BHUMAaHHE YJIEJSIETCS JINIIb JINHTBUCTUIECKOMY M COLIMOJIMHTBUCTHUECKOMY KOMITOHEHTaM. Kak
CIIEZICTBHE, OOydYaroIuecsi TOBOPSAT HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE, HCXOAS M3 COOCTBEHHBIX
HaIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX IPEJICTaBICHUH, YTO CKOpee CIIOCOOCTBYET pa3pyllIeHUI0, a He
JOCTHKEHUIO B3aMMOMIOHUMAHHUS C TIPEICTAaBUTEISIMI HHOU KYJIBTYpHI.

Takum o6Opa3zom, peanuzaius YCHEIIHOTO KOMMYHMKATHBHOTO aKkTa IpeArNoJiaraer
00s13aTeIbHOE JIOCTHKEHNE 00yJ4aeMbIM HOBOTO YPOBHS SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, CBOHCTBEHHOTO
HOCHUTEIISIM MHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOLTHOCTH, HOCKOJIBKY «3a KaXJIbIM HHOCTPAHHBIM CIIOBOM
CTOUT O00YCIIOBJICHHOE HAIIMOHAJILHBIM CO3HAHUEM TPEACTaBICHUE 0 MUpe» [5].

Bonee ToOro, ywamemycss HEOOXOIUMO OBJIQJETh HOBBIM KYJIBTYPHBIM CO3HaHMEM,
OCHOBAaHHOM Ha 3HAHMM BCEro KoMIUlekca (OpM TMOBEIEHHs] MapTHEPOB IO OOLICHHUIO,
MOCKOJIBKY «KaX/10€ HMHOCTPaHHOE CJOBO OTpakaeT MHOCTPAHHBIH MHUP M HHOCTPAaHHYIO
KynbTypy» [5]. TolbKO BBIXOJ 3a paMKU COOCTBEHHON KYJbTYphI MO3BOJIUT YEJIOBEKY MOHSATh
cneunuky apyrux KyneTyp. Ilpu 3TOM ciieyeT MOMHHUTH, YTO KYJIbTYpPHBIM Oaphep ropasio
oracHee s3BIKOBOTO. KynmbTypHBIE OIIMOKH W TMPOMaxyd OOBIYHO BOCIHPHHUMAIOTCS HaMHOTO
00JIe3HEHHEE SI3BIKOBBIX OIUIOMIHOCTEH. OHM MPOU3BOAAT CaMOE OTPULIATENIbHOE BIICUATICHUE H,
KaK MPaBHJIO, HE TIPOIIAOTCS.

HccnenoBanne 0Te4eCTBEHHOW M MHOCTPAHHOM y4ueOHOH JuTeparyphl JeMOHCTPHPYET,
YTO B COTJIACOBAaHWUM C KPUTEPUSMH U 3alpocaMH HBIHEIITHETO COOOIIecTBa Ha3perna
HACTOMUMBas HEOOXOAUMOCTh B MEPECMOTPE CTPOS METOJOJOTMUECKUX OCHOB, BO3JIEXKAIIUX B
0aze xona mpernoaBaHus. B HacTOSAIIMIA TEpHOA TOTPEOHOCTH UCIIOIB30BAHMUS LIEJIOTO, €IUHOTO
packiaza B 0OOyueHHUH WHOCTPAHHOMY CTUJIIO CUHMTaeTcsl sSIBHOW. TOJBKO JMIIL TAaKOro poja
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aCIIeKT MPEOCTaBISIET BEPOSTHOCTH OCO3HATH, «OUIYTHThH)» OOJMK CYIIECTBOBAHUS, 3HAUCHHUS U
XapaKkTepHbIE YEPTHI CKJIaa yMa APYrol KyJIbTYphl; BO3JIEPKAThCSA C UMEIOIINXCS CTAaHAapTOB U
npenyOeXIeHni; BBIXOJWTh 3a MpPEAeibl COOCTBEHHOH KOJUIEKTUBHOM NPUHAUICKHOCTH;
copmupoBath Uit ceOsi TMOJUTKYJABTYPHOCTh B B3aHMMOOTHOIIEHHM JPYTUX COOOIIECTB,
NPEACTAaBIATh BONPEKH BPaXICOHOCTh M JAWCKPUMHUHAINM; IOHATH COOCTBEHHYIO pOJb H
3HaYMMOCTb B OOIIEYETIOBEUECKUX JEHCTBHSX; MPUCOCIUHUTHCA K MEKIYHAPOIHOW KYyJIbTYpE.
«Tepnenne + TomepanTHOCT» — BOT (opmyna, Jexam@as B OCHOBE (HOPMHPOBAHUS
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH IIOCPEICTBOM COU3YYEHHUS S3bIKa U

HallMOHAJIbHO-3THHYCCKHX 0COOEHHOCTEH IMapTHEPOB I10 O6H.[GHI/II-O.
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ABBPEBHAIIMS KAK CIIOCOB CJIOBOOBPA3OBAHMS
B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE

JManenko, Kcenuss AuapeeBHa
MarucTpaHT KadeIpbl HEMEIKOTO U (PaHILy3CKOTO S3bIKOB
Benropockuii rocy1apCcTBEHHbIH HAIIMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATEILCKHA YHUBEPCUTET
Benropon, Poccus / k-danko94@mail.ru
Hayu. pyk.kann. ¢unon. u., nouear Boponnna, Jlapuca BaagumupoBna
AHHOTAIHSA
JlaHHasi craThsi MOCBSAINEHA MCCIIEJOBAHUIO (OPMUPOBAHUS M (YHKIIMOHUPOBAHUs abOpeBUATYPHOUN
JIEKCUKA B Pa3rOBOPHON yCTHOM u o¢uIMaNbHON NHChMEHHON peun. CI0XHOCTh M HMHTEHCHBHOE pa3BUTHE
nporiecca 00pa3oBaHusi HOBBIX aO0peBUaInii 00YCIIAaBIMBACT AKTYAIbHOCTh UX M3Yy4eHHs. B cTaThe aHaIN3UpYIOTCS
TOYKH 3pEHUSI YYEHBIX Ha JaHHBIH CIOBOOOpPA30BATENbHBIN CIIOCOD, pPAacCMATpPUBAIOTCS OCHOBHBIE THIIBI
ab0peBHuaTyp.
KutioueBble cjioBa: crioco0 clioBooOpa3oBaHus, ab0OpeBUaTypa, CoOKpaiieHHas Gopma clioBa.
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Abstract
The article presents a study of the formation and functioning of abbreviation vocabulary colloquial oral and
official written speech. The complexity and intensive development of the process of formation of new abbreviations
determines the relevance of their study. The article analyzes the points of view of scientists on this word-building
method, discusses the main types of abbreviations.
Key words: word formation method, abbreviation, abbreviated form of the word.

SI3bIKOBast KapTUHA MUpPA UMEET TOCTATOYHO NECTPbIM BUA. B Hacrosmee Bpems Ha
36MHOM IlIape B TPEXCTax CTpaHaX IMPOKMBAET IIECTh C IMOJOBHHOW MHJUIMAPIOB YETOBEK,
KOTOpBIE TOBOPAT OoJiee yeM Ha 2 Teicsiuax si3blkax. EBpormeiickue si3pikn XX BeKa MOAAPUIN
MUPY OJIMH U3 Hanbosiee MOJIOABIX CIIOCOOOB CIOBOOOpa3OBaHus — a00peBUaIIUIO.

CorniacHO JIMHTBUCTUYECKOMY SHIMKIIONEANYECKOMY CJIOBapro, 1oja abOpeBuarypoi
MOHUMAIOT «CYIIECTBUTEIBHOE, KOTOPOE COCTOUT M3 YCEYEHHBIX CJIOB, BXOISIIMX B HMCXOAHOE
CJIOBOCOYETAHUE, WM U3 YCEUEHHBIX €IMHUI] HCXOIHOTO CI0KHOIO cioBa. [locnennuii KoMnoHeHTt
ab0peBHaTypbl MOXKET OBITh TAKXKE LIEJbIM, T.€. HeyceueHHbIM ciioBom» [JIDC 2002, 9].

AOGOpeBuanusi ¢ MOMEHTa CBOETO MOSIBJIICHUS 3aHsIA IOCTOMHOE MECTO B MCCIIEOBAHUSX
no cinoBooOpazoBanuo E.B. Pozen, X. Benmanna, A. Illreiinxayepa, JIL.Tpay6e, M./
CrenanoBoii, B. ®nsitmepa u npyrux. Ha ocnoBe BbiBoj0B Jltogsura Tpayoe [Traube 1998,
411] MOXHO chenath BBIBOJ O TOM, 4TO abOpeBuaTypa sBisieTcs rpa@uueckuM OOBEKTOM, B
CO3aHUU KOTOPBIX KIIIOYEBYIO POJIb UTPAET CO3HATEIBHOE YIIOPSI0UEHHE, a HE IPOU3BOJIBHOCTD
(Willkiir). Drto ompeneneHue TOBOPHUT O CHCTEMHOCTH CO3/JaHUsA abOpeBHATyp, KOTOpas
U3HAYaJIbHO SIBIISUIACH, CKOpEe BCEro, oOpasyromuM (akTopoM NpU BO3HUKHOBEHUH JTAHHBIX
nexceM. CHCTEMHOCTh HAXOJUT CBOE OTPaKCHHE B HAIUYMH KOHKPETHBIX CTPYKTYPHBIX
MOJIeNiel, TOCPEACTBOM KOTOPHIX B HACTOSIIEe BpeMS B HEMEUKOM S3bIKE IPOUCXOIHT
dbopmupoBanue abOpeBUAIIH.

ITo muenuto M.JI. CrenanoBoii u B. ®nsiimepa, ¢ 01HONM CTOPOHBI, OCHOBHON MPUYUHON
BO3HUKHOBEHUS B A3bIKE a00OpeBUATYp, SABISIETCS CTPEMHUTENBHBIN TEMIT Pa3BUTHUSI COBPEMEHHOTO
oOrmiecTBa, TMepeHachleHne HHPOPMAIM B MUpPE SI3bIKA, CTPEMIJICHHE COKOHOMHTH BpeMS U
cpeacTBa BbIpakeHUs. Jlpyroil mpUYMHON BBICTYNMAET TEHICHIMS K YCIOXKHEHHIO CTPYKTYPHI
CJIOBA, SI3bIKOBOM €IMHUIIBI M CO3JIAaHUIO CIOXKHBIX CTPYKTYp [CrenanoBa, @usitmep 1982, 95].

E.B. Po3zen Hapsay c BbIIIEIEPEUUCICHHBIMA TPUYMHAMHU HAa3bIBa€T CTPEMIICHHE K
«OMOITMOHATBHO-CTUIINCTUYECKOMY pa3zHooOpaszuto» [Poszen 1969, 29].

B HacTosimee Bpemst a00peBHalins CcTana COCTABHOM YacThI0O HEMEIKOTO S3bIKa, TaK Kak
Ha COBPEMEHHOM OJTalle pa3BUTUS HayKe, OSKOHOMHKE, TIOJIHTHKE U JpYruM cdepam
JKU3HEJEATEIIbHOCTH YeNIOBeKa HYXHbI HanOonee EMKUE B OOIICHUH CPeICTBA HOMUHAIMH. Jlist
Yero He TOMSITCS MHOXKECTBO HOBBIX CIIOKHBIX CJIOB, KQXKYIIMXCS TPOMO3JIKHMH U HEYIOOHBIMU
B mpuMeHeHuu. [IpumepoM ToMy ciyKaT CIOXKHBIE CIIOBAa C TpeMs, YETHIPbMS, a MHOT/A H
OOJBIIMM KOJIMYECTBOM KOMIIOHEHTOB B cocTaBe, Hampumep: Gebiihreneinzugszentrale —
[EHTpanbHas CcIOy)k0a 1o B3bICKaHUIO cOopa, Bundesausbildungsforderungsgesetz —
denepanbHbI 3aKOH O COAEMCTBMM OOpa3oBaHHIO W T.[. Takue MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CIIOBa
OYECHb IPOMO3JIKM B MIEUATHBIX TEKCTaX U TeM Oojiee B ycTHOM oOuieHuu. [loaTomMy cokpalieHuto
MOTYT MOJIBEPraThCs HE TOJILKO MPOCTHIE U CIOXHBIE CJIOBa, HO U cioBocoueTaHus. Hampumep,
Ami — Amerikaner, Schupo — Schutzpolizei, Trafo — Transformator, Stabii — Staatsbiirgerkunde,
Buwe — Bundeswehr, EU - Europdische Union.

Takum oOpa3zom, aOOpeBHalMs OCHOBBIBACTCS Ha TMepenade Kak MOXKHO OOIBIIero
KoJIM4ecTBa WH(POpPMAIMK TPH HAWMEHBIIEM YIIOTPEOJICHHH MaTepHUaTbHON OOOJOYKH SI3BIKA
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(3BykoBOW 00070ukH W Tpaduuecko (HOpMBI), TO €CTh Ha TOBBIMICHUH 3(PEKTUBHOCTH
KOMMYHHUKATHBHON ()YHKIIUU SI3bIKA.

B coBpeMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE MOYKHO BCTPETUTh BCE OCHOBHBIE THUITBI 200pEeBUATYD:

1. aGOpeBuarypbl, 0Opa30BaHHBIC IOCPEACTBOM YCEUEHHs IIOCIEAHEr0 WM TIEPBOTO

CJIOTOB:

Uni - Universitat, Limo - Limonade, Bus - Omnibus, Midi - Midikleid, Maxi - Maxirock,

Assi - Assistent, Demo - Demonstration, Alu - Aluminium, Knautsch - Knautschkommode,

Krimi - Kriminalfilm;

2. ab0peBuaTyphl, 00pa30BaHHBIE C ITOMOIIIBIO MPOITYCKAa CJIOTOB B JIFOOOM MECTE CJIOBa:

Opa - Grofspapa, Pak - Panzerabwehrkanone;

3. OykBeHHBIC abOpeBHATyphl, OOpa30BaHHBIE M3 IIEPBBIX OYKB CJIOB B COCTaBe

CIIOBOCOYETAHUS:

EU - Europdische Union, ZDF - Zweites Deutsches Fernsehen, EG - Europdische

Gemeinschaft, DKP - Deutsche Kommunistische Partei, DSU - Deutsche Soziale Union;

4. abOpeBUATYphl, KOTOPBIE COCTOSAT M3 Hauyaja IEPBOIO CJIOBA C HAYaJIOM W KOHIIOM

BTOPOTO WJIHA TOJIBKO C KOHIIOM BTOPOTO:

E-mail - electronicmail, O-Saft - Orangensaft, D-Zug -Durchgangszug, U-Boot -

Unterseeboot, E-Abtauung - Elektroabtauung, I-Ausweis - ldentitatsausweis, S-Fleisch -

Separatorenfleisch, Q-Regelung - Qualitdgtsregelung, R-Gang - Rickwdrtsgang, M-Bahn

- Magnetschwebebahn, T-Boot - Torpedoboot.

AOOpeBuaTypa Bcerjga MOSBISICTCS Kak COKpamieHHas (opma (yHKIMOHUpYOIEH
JICKCHYECKOW EIMHHUIBI WM CIIOBOcOoYeTaHus. OJHUM M3 TJIABHBIX CYIIECTBCHHBIX OTIMYHIA
COKpaIleHHOH (OPMBI OT HECOKpAIICHHOW MOXKET BBICTYNaTh cdepa e ynorpeOsieHus u
CTHJIMCTHYECKAas OKpacka. Psj ydueHbIX oOpalaeT BHMMAaHHE Ha TO, YTO CTHJIMCTHYECKAs
MapKHPOBAHHOCTh a0OpeBHATYpHI OyAET 3aBUCETh OT TOrO, TMOSBISETCS JM abOpeBHAaTypHOE
HOBOOOpa30BaHUE IyTE€M COKpAIICHHUS CTHIMCTHYECKM HeWTpaipHOro ciosa (Sani -
Sanitdter, Prdp - Prdparationsstunde) wnu pasrosopHoro. B mepBoM BapuaHTe HaOIIOgacTCs
oboraieHie CTHIUCTHYCCKOW CHHOHMMHUKHA - KpOME HEHTpalbHOrO Cliydasl IOSBIISIETCS
KOJUIOKBHAJIbHBIA. BO BTOpOM ciyyae - CTHJIMCTHYECKAsh XapaKTEPUCTHKA B pPE3yJIbTaTe
COKpaIIleHUs] MOKeT He MeHsThes [[TankparoBa 1997, 11].

Ouenp uyacto abOpeBUATYpbl (HOPMHUPYIOT 3BPEMUCTHUECKUE CHHOHUMBI. B KauecTBe
npuMepa MOXHO mpuBecTH chenyroume cokpamienus: Idi - Idiot, Klo - Klosett, Biiha -
Biistenhalter. Tlpu cokpallleHHH CIOXHOTO CJI0Ba OCTAe€TCsA OJWH M3 €ro KOMITOHEHTOB,
BCJICJICTBHE 4YEr0 BO3HHMKACT CEMaHTHUYECKOE MpeoOpa3oBaHUE, T.€. YacTh CJIOBAa CTAHOBHTCS
HOCHUTEJIEeM CEMaHTHKH 1enoro cioa. Hanpumep, Bahn (Eisen- oder Straffenbahn).

B pa3roBopHoOIi peun CymecTBYeT OrPOMHOE KOJIMYECTBO ab0OpeBraTyp, 00pa3oBaHHBIX C
MOMOIIBIO COKpallieHuss iMeH cobcTBeHHBIX: Arno - Arnold, Fred - Alfred, Greta - Margareta,
Tina - Christina, Lynn - Carolyn, Aline - Adeline. CokpaieHubie (GOpPMbI MOTYT TaK¥Ke
CTAaHOBHUTHCS  OCHOBAMH  JIEPHBATOB,  OOpa30BaHHBIX C  IOMOINBIO  JIOOABIICHUS
(bopMooOpas3yroIux 3JIeMEHTOB, Hampumep cyddukcoB -0, -i: Tommi — Thomas, Heidi —
Heidrum, Willi — Wilhelm, Gabi— Gabriele. MurepecubiM siBisieTcss TOT (akT, 4TO MOPOW
COKpaIlleHUEe BO3HHUKAET HE OT OOIIEHPUHATON, a JIOKAIBHO OTPAaHMYCHHOW (POPMBI MMEHHU:
Robbi ot dopmer Robert, kotopasi, B cBOI0 odepe/ib, ABISIETCS HIKHEHEMEIKUM M aHTJIHHCKIM
BapHaHTOM Hemenkoro Ruprecht.

B pasroBopHoii peun Takke MOKHO BCTPETHTH MPEoOpa3OBaHHE MMEH COOCTBEHHBIX M
dammnuii: Ruko - RUdolfKOrbmann.

Uccnenys pasnooOpasue abOpeBHATYypHBIX 00pa30BaHUM, MBI MPHUIUIA K BBIBOAY, UTO
HEKOTOPBIC COKPAIICHHS XOPOIIO MPKUINCh B HEMEIIKOM SI3bIKE U JIaKE BBITECHHUIIM TOJHBIC
dopmbl citoB. K TakuM COKpallleHussM MOXKHO OTHecTH cieayromnue ciosa: AKku, Auto, Kino,
Disko.

[Tpu sTOM CleayeT MOAYEPKHYTh, YTO B HACTOAIIEEC BPEMS Ha IMHKE IMBHIM3AIMH B
pa3srOBOPHYIO TMHCBMEHHYIO peub Hapsay ¢ ab0OpeBHATypaMy MPOHHMKIN M 3aHSUIM TPOYHBIC
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no3unuu rpaduvecKkue cokpamieHus. Bce Oombine m Oonpiie rogael B mucbkMax, SMS-
yBenomieHusx, SMS-paccbuikax, SMS-uaTax HCHOJB3YIOT TAaKOTO poOJa COKpalleHHs Kak
croco0 KpaTkod 3amucu cioB. I[IpumepoMm Tpaduyueckux COKpalleHHH MOTYT CIYKUTh Kak
OT/EJIbHBIC CIIOBA U (pa3bl, TaK U 1emble npepiokenus: BB - Bis bald, DRADUHI - Brauchst du
Hilfe, Dubio - Du bist doof, IKD - Ich kisse Dich, RUMIAN - Ruf mich an, GN8 - Gute Nacht,
GuMo - Guten Morgen, IMS - Ich mach Schluss, DGGN - Das geht gar nicht, ISDN - Ich surfe
durch Netz, knif — kommt nicht in Frage, j.w.d. — janz weit draufen, Mode — Mdnner opfern die
Ersparnisse.

Takum o6pazom, O0NBIIOE KOJTUYECTBO aOOpPEBUATYp HEMEIKOTO S3bIKa MCIOJIb3yeTCs B
[EJIOM  pse  BaXHBIX Ccep IKU3HENSATEIBHOCTH YENOBEKAa: IOJIMTUKE, OSKOHOMHUKE,
TEPMHUHOJIOTUU. B COBpEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE COKPAILIEHHBIE CIOBA UTPAIOT BAXHYIO POJIb B
pa3roBOpPHOM YCTHOH W OQUIMAIBHON NTHCHhMEHHOW pedn. AOOpeBualus CIOCOOCTBYET
WHTEHCUBHOCTH OOIIEHHUs, KOTOPOE B CBOIO OUYepelb CTUMYJIMPYET Pa3BUTHE UYEIOBEYECCKOTO
COOOIIECTBA U SI3bIKA KAK OCHOBBI OOIIICHHUS B HEM.
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Abstract

The article deals with a number of concepts: literary translation, translation transformations in general
and lexical transformations in particular. The classification of lexical transformations and cases of use are
given. Each type of lexical transformations is described on the concrete examples of Jane Austen's novel
"Pride and prejudice".
Keywords: literary translation, translation transformations, lexical transformations.

ITepeBon, KaKk CIOKHOE€ MHOTOTPAHHOE SIBJICHUE, SIBISAETCS OJHUM M3 CaMbIX JPEBHUX
BHJIOB YEJIOBEUECKOH AesiTeapHOCTU. Bo Bce BpeMeHa nepeBoj AaBajl BO3MOXKHOCTD JIIOJISIM,
rOBOPSIIMM Ha pa3HbIX fA3bIKax, oOwmiaThCs M mepenaBaTh mHpopmanui. B coBpemeHHOM
MUpE TIEepeBOJ UIrpaeT OrpoOMHYIO pojib. biaromaps «uHpOpPMAMOHHOMY B3PBIBY»
pacIIMpUIINCh KYJIbTYpPHBIE CBSI3M MEXKIY HApOJaMM, pe3Ko BO3poc 00beM HHpopmaiuu.
Kax b1 rox nepeBoauTCss OTPOMHOE KOJIMYECTBO JIMTEPATYphbl: HAYYHOU, XY 0KECTBEHHOM,
nyOJIUIUCTUYECKOI.

IlepeBoag XyIOKECTBEHHOM JUTEpATypbl — OTO IMPOLECC, B XOJAE KOTOPOro,
[IEPEBOIUUK, OIEPUPYs Pa3JIMYHBIMM BHJAMHU TpaHCHOpMalUi, MEPEKOIUPYET TEKCT
OpUIrMHalla W [JeJaeT ero JOCTYHHBIM Ui HOCHUTENIEH MEepeBOMASIIET0 s3bIKa. ITO
OOBSACHAETCS TEM, YTO IIOJIHOE TOXAECTBO MEXAY OPUIMHAIOM M IEpPeBOJOM IPOCTO
HEBO3MOXHO. fI3bIKOBOE CBOE0OOpa3ue J1I000ro TeKCTa, OPUEHTUPOBAHHOCTD €r0 COJEpKaHuUs
Ha ONpEe/IeJICHHBIN SI3bIKOBOM KOJJIEKTUB, 00JIaAat0IIUNA JTUIIb €My IPUCYIIUMH «(HOHOBBIMU
3HAHUSAMHM U KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKHUMHU OCOOEHHOCTAMH, HE MOXET OBITh C aOCOJIIOTHOU
IIOJTHOTOM «BOCCO3JaHO» Ha JpyroM ss3bike. Kak mpaBwiio, NEPEeBONYUK NOAXOAUT K
IIEpEeBOJly  XYJIO0KECTBEHHOTO TEKCTa TBOPYECKM U  HUCHOJB3YEeT IMEPEBOAUECKUE
TpaHc(hopMaluM B 3aBUCUMOCTH OT BapHATUBHBIX PECYpPCOB S3bIKa, BHUJIa IEpeBOJa, 3ajay
NepeBo/ia, TUIAa TEKCTa W MO/ BO3JICHCTBHEM COOCTBEHHON WHIMBUIYAIBHOCTH [Asekceesa,
2008: 73].

B.H. KomuccapoB onpenensier nepeBoaueckue Tpanchopmanuu Kak npeodpa3soBaHus,
C MOMOLIBIO KOTOPBIX MOKHO OCYLIECTBUTBH NEPEX0J OT €AMHHUI OpUrHMHAaja K €IMHHUIAM
nepeBojia B ykazaHHOM cMbicie [Komuccapos, 1990: 31].

CymecTByeT J1Ba BUAa TpaHchopMalHil: rpaMMaTHYECKUE U JIEKCUUECKHE.

['pammaTnueckue TpaHchopMaluuu BeOyT 3a coOOW M3MEHEHHS B CTPYKType
IIpeI0KEHNs. BbI3BaHbI OHHU, KaK IPABUJIO, OTCYTCTBUEM TOHM MM MHOW KaTErOPUH B OJHOM
U3 A3bIKOB, JMOO YAaCTUYHBIM coBHajaeHueM kareropuil. Croga MOMHO OTHECTH TaKue
SIBJICHUS, KaK YaCTUYHOE HECOBMAJEHUE KaTerOpuu 4YHCiIa, YaCTUYHOE HECOBIAJEHUE B
¢dbopMax macCUBHOM KOHCTPYKIIMH, HEMOJIHOE cOBMajeHue (GopM MHPUHUTHBA U IPUYACTHUS,
HEKOTOpBIE pa3auyusl B BRIPAKEHUH MOJAIBHOCTH U T. II.

Cytp nekcuueckux mnpeodOpazoBanuii no JI.C. bapxynapoBy cOCTOMT B «3aMeHe
OT/IEJIbHBIX JIEKCHYECKUX €IUHUIL (CIOB M YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUN) HUCXOIHOTO SA3bIKA
JIEKCUYECKMMHU €JUHULIAMHU IEPEBOJAIIEIO 5A3bIKa, KOTOPBIE HE SIBISIIOTCS UX CIOBapHBIMU
skBuBajieHTaMu» [bapxymapos, 1975: 68]. IlpeoOpa3oBaHue JEKCHYECKOTO MaTepHuasa
MOXET MPOUCXOJUTHh KaK 3a CYET €ro COKpalleHHUs, TaK U 3a CUET pacUIMpEHHUs, a TaKKe
UCIIOJB30BaHUs JIEKCUYECKHX 3aMeH. K UuCIoNb30BaHUI0 JIEKCHYECKUX TpaHchopManuii
npuoeraroT 1o pasHelM npuyuHam. [lepedncium UL OCHOBHBIE:

o IIepBas mpuymMHa 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO 3HAYEHUE OJHOTO U TOTO K€ CJIOBa B
pa3HBIX SA3BIKaX MOXET 00JagaTh pa3IMYHbIMU npu3Hakamu. Hampuwmep: glasses u ouxu. B
aHTJIMIICKOM CJIOBE TJIaBHAs pPOJb OTBOJAUTCS MaTepualy, U3 KOTOPOrO OHHU CHeNlaHbl, a B
PYCCKOM HMX HEMOCPEICTBEHHOE IIPEAHA3HAUYECHHE: BTOPBIE I1a3a (04H).

o Bropas mpuuMHa — pa3iMuYHBI CMBICIIOBOHI 00BEM clOBa B JABYX SA3bIKaX.
Hanpumep: cioBo get umeetr orpoMHOE KOJMYECTBO 3HAYEHUI: TOIy4aTh, BOWTH, 1OCTABATH,
CTaTh, HonacTbes. M kax10My 3HaYEHUIO COOTBETCTBYET 10 JIBa U 00Jiee PYCCKUX CIIOBA.

o TpeTbss mpuuMHaA — pa3IMyuUsl B COUYETAEMOCTH, TO €CThb KOIJa OTCYTCTBYIOT
MpsIMbIE CIIOBapHbIE COOTBETCTBUS. B 3TOM ciydae Ha/lo HallTH BapHaHT MepeBOaa, KOTOPHI
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HOIXOJAMT I JaHHOTO KOHTEKCTa W 3/JeCh Ha [MOMOIIb MNPUXOTUT TaKOW BHUJ
TpaHchopmanuu Kak 3ameHbl. Hanpumep: It is very unlucky! — Dkas nocana!
JI.C. BapxynapoB B cBOei Kiaccu(DUKAIUU BBIACIACT CICIYIOIINE BUBI JICKCUYCCKUX

TpaHnchopManmii:
J no00aBIeHUS
J OTyIICHUS
. 3aMEHBI
K 3amenam, B cBOIO o4epeb, OTHOCITCS:
. TreHepaTu3aIus
. KOHKpETH3aIus
. AHTOHUMHUYECKUN NIEPEBO
. 1eJa0CcTHOE Ipeobpaszoanue [bapxynapos, 1975: 92].

PaccmoTpum cnydyan MCmoONb30BaHUS JIEKCMYECKUX TpaHchopMmanuii Ha Mpumepe
nepeBona pomana Jxeitn Octun «'opaocts u [Ipenyoexnenue».

B HmxenpuBen€HHOM MpUMeEpe Mbl MOKEM HaOII0J1aTh TaKylo TpaHchOpMaIuio, Kak
nobasrnenne. Yame BCero MMEHHO KOMIIPECCHS, CKATOCTh HMPHCYIIas aHTIIMHCKOMY SI3BIKY
BBI3BIBAET HEOOXOIUMOCTD 1MOJ00HOM TpaHnchopmaruu. Hanpumep:

— Mr.Bennet replied that he had not [Austen, 2015: 3].

— Muctep BeHHET OTBETHII, YTO OH 3TOr0 He cabimas [Mapmiak, 2007: 3].

Onymenue — siBJICHHE, IPSIMO IPOTUBOIOJIOKHOE J00aBiIeHI0. [lepeBoaunK MOXKeET
NPUMEHUTh €ro IO pa3HbIM npuurnHaMm. OJHONW W3 NOPUYUH SIBIAETCA CEMaHTUYECKas
U30BITOYHOCTh. DTO KOT/Ia CJIOBAa WMJIM BBIPAXKEHUS MOTYT OBITh YIAJCHBI U3 TEKCTa U IPH
3TOM HE€ HAapyUIUTh €ro CMbICA. Take B aHIJIMHCKOM XYJIOKECTBEHHOM TEKCE YacTo
YOOTPEOJAIOTCA TMapHble CUHOHUMBI, OJUH W3 KOTOPBIX IIPU IMEPEBOJIE OIYCKAaeTCH.
brnarogapss naHHOMY THIy JI€KCHYECKOHW TpaHcpopMamuy, MNEpPeBOIYUK JIOCTUTAET
KOMIIPECCUH, TO €CThb YMEHbIIaeT o0beM TekcTa. B ciexyromem nmpumepe Mbl Habjrogaem
CEMaHTHYECKYIO0 H30bITOUHOCTD!

— But, my dear, you must indeed 1) go and see Mr. Bingley when he 2) comes into the
neighbourhood [Austen, 2015: 4].

— Ho, moii npyr, Bam HempemMeHHO ciienyeT 1) HaBecTUThb Mucrepa buHrim, kak
TOJIbKO OH 2) mosiBuTcs [Mapiak, 2007: 6].

YacTeIMM Tak Ke SBJISAIOTCA CIIydad ONylleHHs MecTouMeHui. Hanpumep:

— The girls stared at their father [Austen, 2015: 4].

— JleBuisl ycTaBuinch Ha ortia [Mapak, 2007: 6].

3aMeHBI:

KonkpeTtusanus BbICTYIIaeT B POJIM YTOUYHEHUsI. ECIIM B TEKCTE €CTh CJIOBO C IIUPOKUM
3HAQY€HHEM, TO OHO MEHsAETCs Ha CJIOBO C Yy3KUM 3HA4eHHEeM, BO u30exaHue
JBYCMBICJIEHHOCTU. JIMHrBUCTaMM OBUIO OTMEYEHO, 4YTO CJIOBAM pPYCCKOrO  SI3bIKa
KOHKPETHOCTh HpHCylla B Ooibllled Mepe, YeM TaKUM e CJIOBaM AaHIJMHCKOIro s3bIKA.
Hcnonp30BaHne KOHKpETH3allMUd B JAHHOM CiIy4yae OOBSCHAETCS Pa3JUYHBIM CMBICIOBBIM
0o0béMoM cioB. Hampumep:

— What a fine thing for our girls! [Austen, 2015: 4].

— He mpaBaa i, yaauHslii cjaydaii ais Hamux aeBodek? [Mapmak, 2007: 5].

I'enepanu3zanus npuémM npsMoO NPOTUBOMOJIOKHBIA KOHKpEeTH3auu. B gaHHOM ciydae
[IEPEBOAYMK 3aMEHSET CJIOBO C Y3KUM 3HAau€HHEM B IOJJIMHHHUKE, Ha CJIOBO C LIMPOKHUM
3HaYeHHEM B niepeBoje. Hanpumep:

— | wish Jane success with all my heart; and if she were married to him tomorrow, |
should think she had as good a chance of happiness as if she were to be studying his
character for a twelvemonth [Austen, 2015: 57].
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— ... xkemaro JkeiH ycmexa OoT Bcero cepaua. M BbIiAuM OHA 3a HEro 3aMyX XOTb
3aBTpa, s OBl CUMTAN, YTO OHA PACIOJIATAET TEMH K€ IMAHCAMHU Ha CUACTIIUBYIO KU3HB, KaK
eciu ObI M3y4aja XapakTep CBoero Oyayinero Mmy»xa mesblid rog [Mapmak, 2007: 86].

[Tpuém menocTHOro mMpeodOpa3oBaHUs — 3TO KapAUHAIBHOE MpeoOpa3oBaHUE LEJIOT0
CJIOBOCOYETAHMS UJIU MPEJIOKEHHUS, a HE OTACIBHO B3STOTO CI0BA, Kak B IpuMepax Bbliie. B
JAaHHOM clIydae IIepeBOJAYMK BBIHYXKJCH clelaTh nepedpasupoBaHue B BHAY HeE
COYETAaEMOCTH CIIOB, OTCYTCTBHSI KBHMBAJEHTa B IMEpEBOJAILIEM s3blke. Yalle Bcero Ttakue
npeoOpa3oBaHus TPEOYIOTCS IS CIIOBOCOYETAHUN M MPEAJIOKEHHI Pa3TOBOPHOIO >KHUBOTO
S3bIKa, KOTOpbIE OTpakalT cneuuduky peur. B mpumepe HUKE MOXKHO YBHUIETH, YTO
JIOCJIOBHBIN MEPEBOJI BRIPAKCHHS TPUBEN ObI K HAPYIICHUIO HOPM SI3bIKA M MICKA3UJI CMBICI:

— It is a truth universally acknowledged, that a single man in possession of good
fortune, must be in want of a wife [Austen, 2015: 3].

— Bce 3HaWOT, YTO MOJOJOW YEJIOBEK, pPAacHOJIaralollnii CcpencTBaMu, AO0JKEH
noJbICKMBaTh cebe xxeny [Mapiuak, 2007: 4].

AHTOHUMHUYECKUM mMepeBoa — MOpUEM, KOTOPHIA MpeArnoyiaraeT 3aMeHy MOHSTHUS,
HCIOJIb3YyCMOT'O B MOAJMHHUKE, Ha IMPOTHUBOIIOJIOKHOC €MY IIOHATHUC B ICPCBOIC. B Xoae
ATOro MpuéMma MPOUCXOAUT TpaHChOpMalUs BCETO BHICKA3bIBAHHS MPU COXPAHEHUH IJIaHa
conepxanus. Hanpumep:

— Her mind was less difficult to develop [Austen, 2015: 5].

— Pa3zoOpartbcs B ee HaType ObUI0 HAaMHOTO npoure [Mapuiak, 2007: 6].

B mepeBone TpanchopManuu peako MOXKHO YBUIETh B «YUCTOM Bule». B onHoM
MNpCAIOKCHUU MOXKHO OJHOBPCMCHHO BCTPCTUTDH MNEPECTAaHOBKY C 3aMeHOﬁ,
rpaMMaTU4YecKyr0 TpaHCHOpMaIUIO C JIEKCHYECKON — 3TO M OMpENeNsaeT CIOXKHBIN XapakTep
MOT00HBIX TIPE0Opa3OBaHUM.

Takum oO0Opa3oM, MblI BHUAUM, UYTO C TIOMOIIBI0O TaKOTO «HMHCTPYMEHTa» Kak
JIeKCUYEeCKHe TpaHchopManmu, MepeBOTUMK TOCTUTACT «aIeKBATHOTO IEPEBOIA», OH KaK OBl
ajanTUpPyeT ero IJs YHuTaTeds TOBOPSLIEro Ha JpyroM s3bpike. HeobxoammMocTs B
Hp606pa3OBaHI/I$IX JAHHOTO BHAA AUKTYCTCA pa3IMUUEM B COYCTACMOCTH CJIOB, 3HAYCHUU
CJOB (MX MHOTO3HA4YHOCTh) U 0O0beme. Mcxoas u3 3TUX TPYAHOCTEH, MEPEBOTYUK MBITACTCS
MAaKCUMAJIbHO MOJIHO U TOYHO IEpEaAaThb I/IH(l)OpMaHI/IIO, IIpru 3TOM COXpaHAd €CTCCTBCHHOCTD
peuu, 3aKIIYEHHYI0 B OpHUTHMHAIE€ WPOU3BEACHHUS TMPU CTPOTOM COONIOJEHUU HOPM
MMEPeBOAAIICTO A3bIKA. I[J'ISI CO6J'IIOI[CHI/I$[ «(MIPaBUIIBHOCTH) A3BIKOBBIX HOPM HW HYXHBI
TpaHc@opmanuu. ToJIbKO IPU UX UCIOJIB30BAaHUU PEUb EPEBOAUNKA OyAET BOCIIPUHUMATHCS
KaK «rpaMOTHas pedb». B X0Je cpaBHUTEIBHOTO aHaIu3a OBLIO BBISIBJICHO, YTO JEKCHUUECKHE
TpaHc(hOpMaIMK BCTPEUYAIOTCS B TIEPEBOIE TOPA3/I0 Yalle, YeM rpaMMaTHIeCKue.

[Tpuberas xk moMomu JIOOBIX TpaHchOpMAlMi MNpHU TEPEBOJE XYA0KECTBEHHOTO
TCKCTAa, MEPCBOAYMUK MJOJIKCH HWMCTh YYBCTBO MCPLI, IMOHHMMATb 0oco0eHHOCTH TEKCTAa,
YyBCTBOBaTh €ro M pa3duparbcs B crnerudpuke. Tolbko cobOmtogas 3TH YCIOBUS, MOXKHO
JIOCTHYB aJIeKBAaTHOTO, TPAMOTHOTO MTEPEBOIA.
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YK 81
OYHKIIMOHUPOBAHUE PYCCKOT'O A3bIKA B TPAHCITPAHUYHOM
IMPOCTPAHCTBE APKTUKH!
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AHHOTALMSA
Lens cTaThn — NpOAaHATM3UPOBATh (HYHKIIHOHUPOBAHHUE PYCCKOTO SI3bIKA B MOJMITHUIECKOM IPOCTPAHCTBE
Mypwmanckoii oomactu. [IpoBenen aHanu3 JOKyMEHTOB TOCYIapCTBEHHON CTATUCTHKH M apXUBHBIX JOKYMEHTOB TIO
MypmaHCKO# 001acTH, KOTOPHIH MOKa3al JOMUHUPOBAHNE PYCCKOTO SI3bIKa HA TEPPUTOPHU PErMOHA KaK MHHUMYM
¢ XVIII Beka, 4TO MMeENO CBOM SIBHbIE 3KOHOMHUYECKME M KOMMYHHKAaTHBHbBIE NPEUMYIIECTBA, B YAaCTHOCTH B
00pa3oBaTenbHOM cpejie. YKa3blBaeTCsl, YTO MOHUMaHKE U BJIaJICHUE PAa3rOBOPHBIM PYCCKUM SI3BIKOM OTMEYaeTCsl y
MaJIOYHMCIIEHHOTO KOPEHHOro HaceleHuss MypmaHckoil obmactu — caamoB ¢ XVIII Beka. B coBpemeHHO
MOJIMATHUYECKOH S3BIKOBOM cUTyaruun MypMmaHCKOH o0nacTu rmpeobiiaiaHie pyCCKOro sI3bIKa OOBSICHACTCS, KpoMe
MO3ULIUY SI3bIKA TUTYJIBHON HALlUU, YHCICHHBIM IIPEBOCXOJICTBOM PYCCKHUX B PETHOHE.
KiroueBble c1oBa: pyccKuil 3bIK, IOJIMATHUYECKAS S3bIKOBAs CUTYalLUs

FUNCTIONING OF THE RUSSIAN LANGUAGE WITHIN THE ARCTIC
TRANSBOUNDARY REGION

Ivanishcheva Olga
Murmansk Arctic State University,
Murmansk, Russia / oivanishcheva@gmail.com
Abstract
The article aims to analyze the functioning of the Russian language within the ethnic space of the
Murmansk Region. The analysis of the state statistical and archive documents for the Murmansk Region has shown
that the Russian language has dominated within the region since at least the 18th century, and this had its obvious
economic and communicative advantages, in particular, in education. The Saami, the indigenous small-numbered
people of the Murmansk Region, understood and mastered the conversational Russian language since the 18th
century. The Russian language dominates within the current polyethnic linguistic environment of the
Murmansk Region due to the numerical superiority of the Russians in the region, as well as due to its
position as the language of the dominant ethnic group.
Keywords: the Russian language, polyethnic linguistic environment.

Taxoif TpaHCcrpaHUYHBIN PETMOH Ha ceBepo-3amage Poccun, kak MypmaHckasi 001acThb,
MPEACTABISIET UEHHBIM pecypc Uil MPOAYKTUBHOTO B3aUMOJECHCTBUS B CTPATErMYECKOM
npocTpancTBe ApKTHKU. MypMaHcKas 001acTh Kak MPUTPAaHUYHBIN CEBEPHBIA PErvoH, ¢ OJJHOU
CTOPOHBI, SBJIETCS aJAMMHHMCTPAaTUBHOW eauHUIEH, cyObekToM Poccuiickoit ®Penepanuu, c
JIPYTOM — 9acThIO TPYIIIBI ONHM3JIEKAIINX CTpaH, KOTOpasi Ha3bIBaeTCsl bapeHil pernoHoM.

Konbckuit  CeBep, paccMaTpuBaeMblii Kak COIMOKYJIBTYPHOE TMPOCTPAHCTBO Ha
TeppuTOopuu MypMaHCKOM 00NacTH, MO PsALy MPHU3HAKOB MOXKET OBITh OOBEIUHEH C PSAAOM
JIPYTUX CEBEPHBIX TEPPUTOPUN. BO MHOrOM CXOIHBI MPOLECCHI 3aCEIEHUS U HHAYCTPUATA3ALNHI
«CEBEpOB», TEHJIEHIUHM, Kacalolluecs JIeMOrpaQuueckoro pasBUTHS U MEXKITHHUECKHUX
KOMMYHUKalMi. TUITONOTHYECKH CXOJIHBI CEBEPHBIE MPOMBIILUICHHBIE Tropoja. Bmecte ¢ tem
Konbscknit CeBep MMeET W SApPKO BBIPAKEHHBIE OTIUYMS OT NPOUYUX «ceBepoBy». lloHsTHe
Konsckuit CeBep, Hapsiy ¢ r€ONOJUTUYECKHUM M UCTOPUUYECKUM MPEICTABIEHUEM, B CO3HAHUU
xkutenss KombCKOro moiyocTpoBa accolMHUpyeTcs ¢ oOpa3oM ceBepsHMHA. B pamkax Haiiero
WCCIICIOBAHUSI aKTYaJlbHOM TMPEICTABISIETCA WJed PEruoOHaJbHOW UMAEHTUYHOCTH. [lofg
PErMOHAJIbHONM WJICHTUYHOCTBKO ITOHMMAETCS OCO3HAHHME YEJIOBEKOM IIPUHAJIEKHOCTU K
OOIIHOCTH  JIIOJIeH, OTTPAaHWYEHHOM OT JIPYTUX  ONPENEICHHBIMH  TEPPUTOPHATHHO-
aIMUHUCTPATUBHBIMU TpaHuimamMu. OHAa MOXET OBITh pPAacCMOTpEHa KaK BBICOKAash CTENEHb
ajanTanMd K JaHHOMY MecTy. IloaToMy mnpusHanue ce0s CEeBEpSHHHOM CTPOrO He

Y Heenedosanue svinoneno npu ghunancogoti noodepacke POOU u Mypmanckoil obracmu @ pamkax Hayunozo npoekma Ne 18-412-510001
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JETEPMUHUPOBAHO HM JTHUYECKOW IMPHHAJICKHOCTBIO, HU [UIMTEIBHOCTBIO IPOKMBAaHUSA Ha
ceBepe, HHU (aKTOM PpOXKICHHUSA, HHU HUHBIMH  COIMAJIBHO-AEMOrpaUYECKUMU WU
ouorpaduyeckumMu GpaKkTopamH.

BaxkHo, 4TO HaJIMUME pa3HbIX STHUYECKUX TPYIII U UX COCYIIECTBOBAHUE HA TEPPUTOPUU
Konbckoro CeBepa co3maeT JONOJHUTENbHBIE YCIOBHS U1 (OPMHPOBAHUS PErHMOHAIBHON
UJEHTUYHOCTH.

AKTyanbHOCTh JaHHOH paOoThI CBA3aHAa C HEOOXOAMMOCTb OIpENeNIeHHUs] TeHACHUUI u
IIEPCIIEKTUB UCTOPUKO-KYJIBTYpHOro pa3BuTus Poccuiickoil ApKTHKH € y4eToM €€
MYJIbTUKYJIbTYPAIbHOTO Pa3BUTHS U (POPM CYILECTBOBAHUS.

Llens cTaTbyu — MpOAHATM3UPOBATh (DYHKIIMOHUPOBAHHUE PYCCKOTO SI3bIKA B 3THUYECKOM
npocTpancTBe MypMaHCKOM 00J1acTH.

EnuHunein CONMONMHIBUCTHYECKOIO AHAJIM3a PEruoHa B HAYYHOM JUTEpaType
BBICTYNAIOT S3BIKOBas CHUTyallUs, COLMAJbHO-KOMMYHMKATHBHasi Cpeja, IOJMITHUYECKOE
S3bIKOBOE IPOCTPAHCTBO. SI3bIKOBasi CUTyallusl OIPENEISETCSI KaK COBOKYIHOCTbH SI3bIKOBBIX
00pa30BaHMi, TO €CTh SI3bIKOB U BAPHAHTOB S3BIKOB, OOCIYKMBAIOIIUX HEKOTOPBIH COLUYM
(3THOC M TOJMATHUYECKYIO OOIIHOCTH) B TPAaHUIAX ONPEJCICHHOIO PETHOHA, MOJUTHUKO-
TEPPUTOPUATBHOTO 00BEANHEHHSI UM TOCYapCTBa.

CoBpeMeHHbIE COLMOJMHIBUCTUYECKUE MOAXOAbl K OMNMCAHHUIO TPAaHCIPAHUYHOIO
peruoHa TpeOyIOT, [0 HAIIeMy MHEHHIO, ydyeTa (akTOpPOB PErHOHAIM3alUM U Iio0an3aluy,
(bakTOpBI STHUUECKOW M PETMOHATIBHON MACHTUYHOCTH, @ TAKXKE SI3BIKOBOTO (haKTOpa — OLIEHKU
3HaHUS POAHOTO/HEPOJHOIO fA3bIKA, YTO MO3BOJMT CHEJIATh BBIBOABI O HAJIMYMUU CHEHUPUUHON
S3bIKOBOM  MOJENM HA TEPPUTOPUM, IIOJABEPraroOUICCS  OJHOBPEMEHHOMY  JIEWCTBHIO
LEHTPOOESKHBIX U IEHTPOCTPEMUTEIBHBIX CHUIL.

MypMmaHckas o0nacTb — TEpPpUTOpPHUs, Ha KOTOPOM KHUBYT HPEIACTABUTENN Pa3HbIX
HaIlMOHAJILHOCTEH: B HacTofllee BpeMs Ha TeppUTOpuuM MypMaHCKOM 00jacTd, COIJIacCHO
nepenucu 2002 roja, mNpokuBaroT mpexacrtaButend 160 HalMoHaiIbHOCTEH, HO caMmoM
MHOT'OYHCJICHHON HAllMOHAIBHOCTBIO SIBIISIIOTCS PYCCKUE.

W3 s3bIKOB, KOTOPBIMH, KPOME PYCCKOTro, BiaJeeT HaceleHue MypmaHckoil oOnactu,
BbIIeNIeHbI aHTauiickuit (8,6 %), ykpaunckuit (5 %), Hemenxuit (2,4 %), 6enopycckuii (0,9 %),
azepoOaimkanckui (0,5 %), monmaBckuii (0,2 %). 82 w3 124 HauMOHATBLHOCTEH BIAJCIOT
PYCCKHM SI3BIKOM BCEM 3THHYECKOM COCTaBOM, TO €CTh UMCIIEHHOCTH JIML[ COOTBETCTBYIOLIEH
HAIlMOHAJILHOCTH COOTBETCTBYET UHMCIEHHOCTH JIMII A3TOW HAIMOHAIbHOCTH, BiaJeoliei
pycckuM si3pikoM. Kpome Toro, yauBiieHne BbI3bIBaeT TOT ¢akt, 4to 1175 pycckux He BiajeroT
pycckuM si3bIkoM (M3 760862 pyccKHX BIaJCIOT PYCCKUM S3BIKOM, COTJIACHO JIaHHBIM MEpPEnuCH,
7596870)%.

B Mypmanckoit obiactu B 2002 roay Oblnu 3apeructpupoBanbl 1995 mpencrasureneit
KOPEHHBIX MaJIOUHUCICHHBIX HapoJoB CeBepa, B TOM YHUCIIE CaaMU, KOTOpbIe cocTaBisin 88,6 %
00I1Iero YncIa HaceJIeHNUss KOPEHHBIX MaJIO4YHCIeHHBIX HapojoB CeBepa.

CBeneHHsT O 3HAHUU PYCCKOTO sI3bIKa caaMcKuUMH ydamumucs B 1930-x r1r. Ha
TeppuTopun MypMaHCKOH 005acTH MO JaHHBIM APXMBHBIX JOKYMEHTOB INPOTHBOPEUYMBBI: C
OJIHOM CTOPOHBI, YKa3bIBAE€TCS, YTO YUYEHHKH CAaMCKOM IIKOJIbI HE 3HAIOT PYCCKOTO SI3bIKA, HO
3HAIOT PYCCKUE MOJUTHYECKHe M (puHCKMe necHU (u3 mucbMa I1. AHToHOBa 3. UepHSIKOBY OT
01.12.1934%), ¢ mpyroii — B 3amucke Toro ke 1934° r. oTMedaeTcs, 4To TpeNoNaBAHNE HUTIE,
kpome cena JIoBo3epo, He TPOBOJUTCS HAa CAaAMCKOM fA3bIKE?, UTO 03HAuYaeT, 4To MpenojaBaHKe
BENIETCS Ha PYCCKOM si3bIke. HeoOXoauMo OTMETUTh, YTO B IIKOJIAX B T€ oAbl B MypMaHCKOH
00JIaCTH YYWIJIUCH JIETH pa3HbIX HalMoHaibHOCTel: B babunckoit mkone B 1933-1934 yueGHOM
roxy Obu10 50 ywammuxcs, cpeau HuX caamoB —1 1 dyenoBek, GUHHOB — 5 4esloBeK, KapesnoB —3

! Hayuonanvnuiii cocmas nacenenus Mypmanckoii o6aacmu. Vtorn Beepoccuiickoit mepenucu nacenenus 2002 roja / denepanbHas ciryx6a
TOCY/IapCTBEHHOI cTaTucTuky / Tepputopuanbheiii opran GenepanbHON C1y>KObI TOCYIapCTBEHHON CTAaTUCTUKK IO MypMaHCKOW 001acTH.
Mypwmarnck, 2005. C. 23-28.

2 F'ocyoapemeennviii apxus Mypmarnckoti oonacmu. ®oun pycckuii 194, Onyc 1. Jleno 30. Jlucr 30.

8 F'ocyoapcmeennviii apxue Mypmanckoii obnacmu. ®oun pycckuii 194, Omyc 1. eno 30. Juct 30.

4 I'ocyoapcmesennwiii apxus Mypmanckoii o6racmu. ®oun pycckuit 194. Omnyc 1. Jleno 30. Juct 30.
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yeoBeka, pycckux — 29 uenosek’, a B ITaxyHckoil mKkone n3 74 yuammxcs caamoB — 38,
¢unHOB —18, pycckux —13. J[onst pyCCKOA3BIYHBIX YYaAIIUXCsI, TAKUM 00pa30M, COCTaBIIsLIA OT
58 no 17%.

Pycckuii s13pIk OBbUT OYEHBb BayKEH JJIs1 KOPEHHOTo HaceneHus: MypMaHCKoi 001acTi B T€
roJpl. JTO MOATBEpXKAAeTCa TeM (AKTOM, YTO KHJIbJUHCKUN JUANEKT (SI3bIK) B KauecTBe
OTIOPHOTO JJISl CO3JaHUsI KOJIBCKO-CAaMCKON MUChMEHHOCTH ObUT BBIACTICH CPEIH TYJIOMCKOTO U
MOKaHBI'CKOTO IO NpPUYMHE HANUYMsI B pallOHAX pPACIPOCTPAHEHMS KHJIbJUHCKOTO AHUAJIEKTa
XOpOILIO MOATOTOBJIEHHBIX KaJAPOB YUUTENEH, BIAJACIOIINX U PYyCCKUM, U CAAMCKUM SI3bIKOM.

BHenpeHnue pycckoro mucbMa MHCCHOHEPAMU B CAaMCKYHO Cpely OCYIIECTBISLIOCH C
koHIa XIX Beka, 0 ueM CBUAETENbCTBYET «A30yKka», uznannas B 1895 roay B T. ApxaHreHLCKez,
KOTOpasi KOMIIEHCUpPOBaJla HE3HAHUE MUCbMEHHOI'O PYCCKOTO SI3bIKa Y CaaMOB, HECMOTPSI Ha UX
BJIa/ICHNE PA3TOBOPHBIM PYCCKUM SI3bIKOM.

Takum o00pa3oMm, aHamuM3 JOKYMEHTOB TOCYJAapCTBEHHON CTAaTHUCTUKH M apXHUBHBIX
JOKYMEHTOB 10 MypMaHCKOH 001acTH TmoKas3al JOMHUHUPOBAaHHE pPYCCKOTO s3bIKa Ha
TeppUTOpPUHN peruoHa kak MUHUMYM ¢ XVIII Beka, 4TO MMENI0 CBOM SBHBIE SKOHOMHUYECKHE U
KOMMYHHKATHBHBIE MPEUMYIIECTBA, B YaCTHOCTH B 0Opa3oBarenbHOH cpene. B coBpemeHHOM
MOJIMATHUYECKON S3BIKOBOM cuTyanmu MypMaHCKOW o0jacTu mpeoOialaHue PyCCKOTO sI3bIKa
00BSICHSIETCS €llle ¥ YMCIIEHHBIM PEBOCXOACTBOM PYCCKOM HALIUU.

Camoit OonbIION 3THUYECKOW TPYIIOMl B pErHOHE C OOJBIIMM OTPHIBOM SIBISIOTCA
pyccKHe, B OCHOBHOM TOpOJCKOE HaceleHue. TeHAeHINs K CHUKEHUIO KOJIMYECTBA KUBYILUX B
MypmaHcKkoil o01acTu HpeCcTaBUTENeH WHBIX 3THUYECKUX TPYIII, KOTOPhIE CUHUTAIOT PYCCKHUI
A3BIK POJHBIM, OOBSICHSIETCS, C HAIIEW TOUKHU 3PEHMSI, T€ONOIMTUYECKUMHU IPUUMHAMU U CBA3aHa
B mepByto ouepenb ¢ TeMm, uTo B CCCP B pycckoM OOIIECTBEHHOM CO3HAaHMHM YKOPEHUJICS
CTEPEOTHII, COTJIACHO KOTOPOMY B CTpaHE JOCTATOYHO BJIAJETh TOJIBKO OJHHUM SI3bIKOM —
PYCCKHM.

W3 ananu3a apXMBHBIX JOKYMEHTOB BBIABIIETCS OOpaTHas KapTHHA: JJAaHHBIE IIKOJbHOU
CTaTHCTUKH MOKAa3aJH, YTO PYCCKUX yHYalIMXCS B CEIbCKUX MIKoJaX Obuto OT 58 1o 17%, ypoku
POZIHOTO SI3bIKa Yallle BEJUCh Ha CAAMCKOM SI3bIKE JJISl BCEX dTHUYECKUX TpyIIl ((PUHHBI, KOMH,
caambl, pycckue). Pycckuit s3pik mpeoOianan B CUTyallud HEMOHWMAHUsS YYalllUMHUCS Pa3HBIX
CaaMCKUX $S3bIKOB: B MypMmaHckoi obnactu 3adukcupoBaHo 4 caamckux sizbika. Cp.: «llo
ymeepacoenuio mosapuwa M. Ausenvm, Komopas modice NPUCYMCMBOBANA HA 3AHAMUSX
npenooasamens I epacumosa, nocieoHuti 8bIHyHcOeH Dbl npube2ams K 0O0bACHEHUIO HA PYCCKOM
A3bIKe, MAK KAK YYeHUKU 0yO0mo Obl COBEPUIEHHO He MONU €20 NOHAMb (NOCKOAbKY OH 2080PUL
Ha mynomckom Ouanexkme)»®. Ho TOHMMaHWE WM BIajeHHE PA3TOBOPHBIM PYCCKHM S3BIKOM
OTMEYaeTcsl y KOpeHHOro HaceneHus: Mypmanckoi obnactu kak MuHUMYM ¢ X VIII Beka.

B kadecTBe NEPCIEKTHB HCCIEIOBAaHUS Ba)KHO IPOAHAIU3UPOBATH TAaK HAa3bIBAEMBIC
KOHTAKTHBIE SIBJICHHUS, TO €CThb YNOTPEOJIAIOT JM HOCUTENIM OJHOrO s3blKa B pa3roBope ¢
HOCHUTEJIEM CBOEro si3blka JIpYroil si3blk (B MEPBYIO Ouyepelb PYCCKUH) M B KakoM oObeme, a
TaK)Ke, €ClIM BO3MOXKHO, ITOHA0JI0/1aTh, KAKWE UMEHHO SI3bIKOBbIE €IUHUIIBI OHU YHOTPEOISIOT.
Tak, HOCUTEb KUJIBJUHCKOI'O CaaMCKOT'0O s13bIKa, CBOOOHO BJIaJICIOIIAsl PYCCKUM U aHTJIMHCKUM
A3BIKOM, TOCTOSIHHO MPOKMBAIOIas Ha TeppuTopuud MypmaHckod oOnactu, oOmaromasics B
CeMbE€ C MYXEM M JIeTbMU Ha PYCCKOM, B OOLIEHMHM C HOCHUTEJIEM CBOETrO0 POJHOIO S3bIKa
yIoTpeOsieT PYCCKHUE CIIOBA HEOA8HO, MOOUNbHUK, NOHAMHO, NIEHKd, KAPMOUYKA, HABEPHO,
HOMOMY umo, yxce, 60m, MaKk 60m, HY, 80 CKOIbKO, pooumenvckas cyoooma, Tpouya, nocie
obeda, modicem, NPazoOHUK, CKOJIbKO, MEeHAmMb, uiecmvoecsm Oessimb. B NaHHOW cUTyaluu, ¢
Halled TOYKM 3PEHUs, MO)KHO IOBOPUTb O CMEHE KOJA, TO €CTh O PEUEBOM CTpaTeruu, MOj
BO3/ICIICTBMEM KOTOPOH B MOTOK peyM BKIIOYAIOTCS OTJENbHbBIE CIIOBA APYroro sizbika U Oosee
JUIMHHBIE (parMeHTH peurd. HeoOXoquMo OIEHHUTh M TO, KaK YMENO TOBOPSAIIME MOJIb3YIOTCS
CMEHOM KOJia, BCTpeUaroTcs JIU B UX PEUYU KoJieOaHMUsl, 11ay3bl, TOBTOPHI.

! Focyoapemeennviii apxus Mypmanckoii obracmu. ®ong pycckuii 194. Onyc 1. Jlesno 1. Jlucr 31.
2 A36yka ons nonapeil, acusyuuxs 6b Koabckomv yr30mn Apxanzensckoti 2ybepriu. Apxanrensck, 1895. 24 c.
3 I'ocyoapcmeennvui apxue Mypmanckoti obnacmu. ®oun pycckuit 194. Omyc 1. Jleno 55. Juct 11.
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AHHOTANHSA

B Hacrosimee BpeMsi HaOMO#aeTcss TEHASHHIMS pOCTa HMHTEpeca K M3YYEHHIO DPAa3IMYHBIX AaCIHEeKTOB
MOJUTHYECKOTO ANCKypca. DTO OOYCIOBIEHO TE€M, YTO HONUTHIECCKUI IHUCKYpC OIPEAEISIET S3BIKOBYIO KapTHHY
MHpa U A3bIKOBOE CO3HaHUE Jtonei. [Ipi 3ToM A3BIKOBBIE CPEACTBA CO3AaHMsI 00pa3a Bpara, MPeJCTaBIAIOT CO00H
BaXHEWIIMH KOHCTPYKTHBHBIM 3JeMEHT B cHucTeMe TekctoB CMU, OCymIecTBISIOMNX — peaTH3annio
KOMMYHUKAaTHBHOTO HAMEPEHHS aBTOPa YOEANUTh ayAUTOPHUIO B TOM, UTO KaKas-TO CTpaHa MPEJCTaBIseT yrposy. B
CTaTbe PACCMATPHUBAIOTCSA CIlydaW yHoTpeOsieHHs 3oomeradop mpu (OPMHpPOBAHMHM oOpa3a Bpara Ha IpHMEpe
npesuneHta Poccuiickoit peneparuu B.B. IlyTina. BRIABISIOTCS OCHOBHBIC aHUMATUCTUICCKIE HOMUHAIINY.
KaioueBble ci10Ba: moauTHUECKHN TUCKYpC, 300MeTadopa, o0pas Bpara.
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Abstract

Currently, there is a tendency of increasing interest in the study of various aspects of discourse. This is due to
the fact that political discourse defines the language picture of the world and people’s linguistic consciousness. At
the same time, the language means (stylistic devices) of creating the image of enemy represent the most important
constructive element of the media text system, ensuring the realization of the author’s communicative intention to
convince the audience that any country poses some kind of threat. The article presents the cases of zoological
metaphor use, when an image of the enemy is shaped by the example of the President of the Russian Federation,
Vladimir Putin. The main animalistic nominations are revealed.

Key words: political discourse, zoometaphor, image of the enemy.

B npornecce dbopmupoBanus oOpa3za Bpara HanbOosee BECOMYIO pOJIb MTPAIOT CPEICTBA
MaccoBoi MH(popMaruu. IT0 00YCIOBIEHO TEM, YTO CIIOBO BCErJa OTIMYAIOCHh 3HAUYUTEIbHOU
CHWJION BO3JEHCTBUSA, a B HacTosIlee BpeMs, B BeK HH(popmaruzauuu oOuiecTBa, He
MpEeKpaIaoXcss HHPOPMAIIMOHHBIX U MOJUTUYECKUX BOWH, CHJIa CIIOBa MPUOOpena OrpoMHOe
3HaueHue. Ha ceroansimnumii gens cnocooHocts CMU ManunynupoBaTh MacCOBBIM CO3HAHUEM U
3a/1aBaTh ONPEJEICHHbIE YCTAHOBKM MCIOJIB3YeTCs JUIsl BO3JECWCTBUS HAa TOJUTUYECKOE
MUpOBO33peHue monaei. [Ipumepom stomy ciyxar ¢opmupyembie pu nomomu CMU o6pass
MOJUTUYECKHX JAedTenell. ITO B CBOIO 04epe/lb CIIOCOOCTBYET MOBBILICHUIO BHUMaHMsI 001ecTBa
K MOJINTUYECKOMY JIUCKYPCY.

B nuHrBHCTHYECKOM JMTEpaType MOJUTUYECKUNA JHUCKYpC paccMaTpUBaeTcs Kak
MHOT'OACIIEKTHOE SIBJICHHE, KaK CHCTeMa JJIEMEHTOB, 00pa3yrommx eauHoe menoe. Tak, B.A.
MacnoBa TpakTyeT NOJUTUYECKUM AUCKYPC B Y3KOM U IIUPOKOM CMbICIax. OTMETUM, YTO y3KOE
MMOHMMAaHHE TPENOoJIaraeT, YTo KpUTEpUEM BKIIIOUEHHS] HEKOETO TEKCTa B MOJIe MOJIUTHYECKOTO
JUCKYpca JI0J>KHA BBICTYIIATh UIEHTUYHOCTh MHTEHIIMOHAILHON PUPOBI 3TOTO TEKCTA C LETbIO
JUCKypca, TO €CTh OCYIIECTBJICHHE MOJUTHYECKON BJIAcCTH, €€ 3aBOEBaHHWE U COXPaHEHUE
[MacnoBa, 2008]. B 3ToM cHeKTpe MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO MOJUTHUYECKHE BO33PEHUS
aHTJIOSI3BIYHOTO HACEJIeHHsI OTHOCUTEIbHO Poccuu 1 ee mpe3uieHTa J0CTaTOYHO HEOTHO3HAYHBI.
OnHako, OHM, KaK IPaBHJIO, UMEIOT OTPULATEIbHYI0 OKpacky. JTO OOYCIOBIEHO TEM, YTO
nonutuka Poccuiickoit @enepanyu BcTpedaeT Ha 3anajie BOJIHY KPUTHKY.
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Ocoboe BHMMaHHUE B 3yueHUun (popmupoBaHusi oOpasza Bpara OTBOJUTCS HCTIOJIb30BAaHUIO
00pa3HBIX A3BIKOBBIX CPENCTB, B TOM 4YUCiIE MeTa(op, B MOJTUTHUECKOM TUCKYpPCE aHTIUHCKUX
cpeacTB  MaccoBoil  mHpopmauuu. Hekoropele — uccieqoBaTenu  YyTBEPXKIAIOT,  YTO
MeTahOPUIHOCTD SBISIETCS OJHUM M3 BaKHEHIINUX MapaMETpPOB SI3BIKOBOM KaTETOpPH3alMU B
MOJIMTUYECKOM JIUCKYpCE W BBICTYNAaeT B KayecTBEe IO3HABATEIbHOW MOJENH, C IMOMOIIBIO
KOTOpOM IporHo3upyeTcs u onucbiBaeTcst Mup [borateipesa, 2016: 52; bynaes, 2006].

Hacrosmas cratbs mocBsillieHa H3YyYEHUIO U aHAJIU3y 300JI0TUYECKOM MeTadopbl Kak
A3BIKOBOT'O CPEACTBA, UCIOIb3YEMOIO B COBPEMEHHOM AHIJIOSA3BIYHOM IOJIMTUYECKOM JUCKYpPCE
CMMU nns cozmanus oOpasa Bpara.

[TpumeuarenbHO, YTO 300JIOTHYECKHE (AaHMMAIHCTHYECKHE/300MOp(dHBIE) MeTadopbl
JIaBHO MIPUBJICKAIOT BHUMAaHUE HccienoBarenei, cpeau kotopsix A. JIraru, H.}O. Koctuna, C.O.
Kounosa, 1.B. Kypaxosa, .A. Kypb6anos, O.B. JlaBpona, FO0.C. Opexosa, D.JI. Taykosa, C.P.
Tnexaryk, T.B. Xaxankuna. OTo OOBsCHsSETCS TeM, YTO aHUMAIM3Mbl — KakK OTHEJIbHbIC
JIEKCHYECKUE €AMHULBI U KaK KOMIIOHEHTHI YCTOWYHMBBIX BBIPAKEHUN — MIMPOKO MPEACTABICHBI
BO Bcex sa3bikax. [lo muenuwio T.B. XaxankuHo#i, Hampumep, aHUMAIU3Mbl (300HHUMBI,
300JI0TMYECKAsl JIEKCHKA) — 3TO COOCTBEHHO HAa3BaHUS >KMBOTHBIX B IPSIMOM HOMHHATHBHOM
3HayeHuH. [Ipu 3TOM yueHBIi OTMEYaeT, YTO ClIeAyeT OTIMYaTh 300HUMBI OT 300CEMH3MOB
(300MOp(hU3MOB), TO €CTh HAaUMEHOBAHMH >KUBOTHBIX, HCIOJB3YEMBIX HE JUIsl NEPBUYHOM
HOMMHAIIUHY, & A7l XapaKTePUCTUKH YeIOBEKa UM JAPYroro SBICHUS B MEPEHOCHOM 3HAUCHUH,
BO3HHUKaOIIEMy Onarosiaps kareropuu oneHku [ Xaxankuna, 2002: 59].

’KuBOTHBIH MHUpP W OTHOIIEHHS B HEM €ro MpeACTaBUTENCH TPaJUIIMOHHO CITYKHIN
YeJIOBEKY HEKOH MOJIeNblo, KOTOpasi MOIJIa BBICTYIIaTh B OIpPENEIEHHOM CMBICIE B KauecTBE
HaTJISTHOW MOJIEIH JKU3HU YeJI0OBEUeCKOro o0IIecTna.

B pavkax [pgaHHOM CTaTbu  MNPEANPUHUMAETCS  IOMbBITKA  [POAHATU3UPOBATH
SMIUPUYECKUNA  MaTepualn, NPEICTABICHHBI pealbHBIMH KOHTEKCTaMHU  YHOTpeOleHus
300JIOTHYECKUX  MeTadop Ha MpeaMeT TNPUHAISKHOCTH  HCTOYHUKOB  HOMMHAIUH
(mpeacraButeneil payHsl) K OMUCHIBAEMOMY OOBEKTY.

3amajaHble U3JaHUS B CTPEMJIEHMM K JeMOHu3auuu obpaza B.B. Ilyruna cpaBHHBaroT
POCCHUHCKOrO TOJUTHYECKOro jujaepa ¢ MeaseaeM. JlaHHbIE o0Opa3 HaXOAUT OTpakKeHHE,
HanpuMep, B cieayroueM npumepe: “‘Bear roars at Europe: Putin’s surprise military exercise
irks Russia’s neighbors.” (The Washington Times, March 29, 2013). B nannom npumepe Poccust
B e B.B. Ilyruna npeacrasieHa Kak HEKOHTPOJIMPYEMBIM PaCCBUPENEBIINN 3BEPh, KOTOPHIN
MOKET HECTH YIrpo3y «CIOKOMHOMY Mupy». B moarBepkneHue naHHOM MbICIH NpPUBEIEM
pUMep, B KOTOPOM aHIJIOSN3bIYHbIE KYPHAIUCTHI BRIOMparoT rinaroi to lash out — nanadame nns
onucanus no3unuu Poccuu mo otHomeHuto k 3amany: “Russian President Viadimir Putin
lashed out at the West on Thursday for causing his country’s economic crisis, saying it would
take two years to recover.” (USA TODAY, December 18, 2014). CornacHo ciioBapHbIM
TOJIKOBaHMSIM JIaHHBIA IJ1aroj MoJpa3yMeBaeT MposiBIeHHe ocoboit skectokoctu (Longman
Dictionary).

Oty ke aHajoruio Poccum ¢ caMbIM MOMYJSIPHBIM 3BEPEM Talrd CMaKkyloT U B JIPyrom
aHrnosi3pluHoM m3nanuu. ['azeta USA TODAY nyOnukyer ctatbto ¢ nutaramu B.B. Ilytuna
1071 3aroJoBKoM: “‘Putin: West wants to put Russian bear ‘on a chain’”. B Heil aBTOp nHIIET:
“Sometimes I think, maybe they’ll (the West) let the bear eat berries and honey in the forest,
maybe they will leave it in peace, Putin said at a news conference in Moscow, using a metaphor
to refer to Russia’s famed symbol. They will not. Because they will always try to put him on a
chain, and as soon as they succeed in doing so they tear out his fangs and his claws.” (USA
TODAY, December 18, 2014). Otu cioBa 0bUTH 03BYYEHBI POCCHICKUM TUTLIOMATOM Ha (hoHe
naJieHus 11eH Ha He()Th, CAHKIMI CO CTOPOHBI 3anajja Hajl ero AeWCTBUSIMH Ha BOCTOKE Y KpauHbI
U pyOJIeBOil BaIIOTHI, MOTEPSBILIEH 32 KOPOTKUN CPOK OOJIee MOJIOBUHBI CBOEH CTOUMOCTH.

JloGaBisieT pe3KocTH Hcmonb3oBaHue Metadopsl Russian bear c¢ pmomomusromum ee
snuretoM wounded B 3arososke: “Battered Ukraine Wary of Wounded Russian Bear ... The
Russian bear is wounded, with Russia's economy crumbling as oil prices plummet.”
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(CBNNEWS.COM, December 17, 2014). /lanHOE SI3BIKOBOE CPEACTBO IO3BOJISET, C OIHOM
CTOPOHBI, CPOPMHUPOBATH y YUTATENe YYBCTBO HENMpUs3HM K Poccum, Tak Kak «u30HUTasy,
oOmxeHHast YkpauHa OouTcs naxe ocinabneHHoil Poccun B oOpase paHeHHOro meaBeas. A ¢
JIPYroil CTOPOHBI, JAHHBIA CTHJIMCTHUYECKHA MPHEM CIIOCOOCTBYET (HOPMHUPOBAHHIO Y
pEelLUNNeHTa TTOHUMaHUs, YTO JaXe TaKoe CUJIbHOE rOoCyAapCTBO, KaK MEIBEAb HE SBISETCS
COBEPIICHHBIM, MOXKET OBITH YSI3BUMBIM.

beccriopHo, 4To B MeAMa-pe3eHTAIMAX W MOJUTHYECKHX NpOKIamMalusax «3amaaa»
POCCHICKUI MEIBEIb OCTAETCS arpECCUBHBIM CYIIECTBOM. MIHOCTpaHHbIE HOBOCTHBIE areHTCTBA,
UCIOJIb3YS JAHHYIO 300JIOTUYECKYIO MeTaopy, HHOOPMUPYIOT CBOErO YMTATENsl, YTO MEIBEIb
«HE cOOMpaeTCsi CUIETh CI0XkKa PYKH», TEM CaAMbIM CHOBA BO3BpAIAsCh K KOM(DOPTHOH KapTUHE
POCCHICKOM arpeCCUBHOCTH.

Kpome pacmnpoctpanéHHoro oOpa3a MeIBeds, BCTPEUAIOTCS TaKkKe O00pasbl IPYrux
’KMBOTHBIX, B YaCTHOCTH, coOaku u Bojika. Ha crpanumax uHdopmarnmontnoro usmanus Stratfor
HaxoauM cieayromee BbickasbiBanue: “‘Winston Churchill once said, "Kremlin political
intrigues are comparable to a bulldog fight under a rug. An outsider only hears the growling,
and when he sees the bones fly out from beneath it is obvious who won" (Stratfor, May 26,
2015).

HampaBneno Ha ycTpamieHue uyMTareied  HCHOJB30BAHHWE JAPYroro Ipumepa
3oometadopsr: “When the Bear Cries Wolf: Trying to Understand Vladimir Putin” (Nytimes,
JULY 19, 2007).

TakuM 00pa3oM KOHIENTyaldbHBIH BEKTOp AaHHbIX Metadop «llytwn, a uepe3 Hero
Poccust — 310 cobaka WM BOJIK» HAalpaBi€H Ha BBIPAXKEHHWE HE CUJIbl WJIM MOTYIIECTBA,
CBOMCTBEHHBIX 3TUM JKUBOTHBIM, a Ha MIepeiady arpeccH, 3JI0CTH, TPOTUBOPEUHBOCTH.

Coznaer otpunarenbHbelii o6pa3 B.B. IlyrmHa u ucnosp3oBaHHasi WHOCTPaHHBIMU
KypHAJIMCTaM  pa3BepHyTas Meradopa, BBIpaKEHHas  CICAYIOIUM  HMIMOMATUYECKUM
Beipakenuem: “‘The wolf may put on slightly different clothing, but it still a wolf. Russia is not
our friend.” (The Edition, July 19, 2017). OTmeTHM, YTO B KOHTEKCTE TaHHOW CTAThH
MpEANIECTBYIONINE JAHHOMY MPUMEPY BbICKa3bIBaHUs ObLIM oOpaiieHsl B aapec B.B. [lyruna, a
B [OCJIEYIOIIEM IPEII0KEHUU HAXOAUM MPsAMYI0 ccbUIKy Ha Poccuto. To ecTh AaHHBIN TpuUMep
JI0Ka3bIBaeT WJEI0, 4TO yepe3 o0pa3 MepBOro JiMLa rocyaapcrBa (popMHUpyeTcs OTHOLIEHHE K
CTpaHe, MpU 3TOM JMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH TMPE3UJICHTA TaKKe€ MOTYT KOCBEHHO
XapaKTepu30BaTh IMpeACTaBIsIeMyl0 UM cTpaHy. OOpa3 Bojika B OBE€YbEH LIKype J1OCTATOYHO
MPOYHO «CUAUT» B COBHAHUU YUTATEJICH, B CBSI3U C YEM TaKasl aHaJOTHUS HEMEJJICHHO BBI3bIBACT
rI1yOOKOE YyBCTBO HEMPHSI3HU MO OTHOIICHHIO K YEIOBEKY, KOTOPBIA «IIPUKHIBIBACTCS OCTHOMN
oBeukoi». Eciu kTo-To Bener cedst mojoOHBIM 00pa3oM, 3TO CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO OH —
OTIACHBIM, XUTPBIA U Jake OECUECTHBIM.

B momutnueckux Ttekctax CMM mocTaTodyHO YacTO BCTPEUAIOTCS M OTKPOBEHHBIE
cpaBHeHus B.B. IlytmHa c He MeHee OMACHBIM, YEM PACCMOTPEHHBIE pPAHHEE >KUBOTHBHIE,
npecMbIKaronmmMes — 3meeid: “For example, every time | see the face of Vladimir Putin with his
close set eyes, | think of a venomous snake slithering through the grass preparing to strike an
unaware prey. And that is very similar to his exhibited behavior” (The News Leader, March 23,
2018). OueBHIHO, YTO aBTOP JAHHOTO BBICKA3bIBAHHS, MOJUYEPKUBACT OMACHOCTH, MCXOJAIIYIO
co ctopoHsl [lyTrHa ¥ UMIUTMIIUTHO MPU3BIBAET MPOSIBISTH OCTOPOKHOCTb.

TakuM oOpa3oMm, TPEANPUHATHIA aHAIM3 pealbHBIX KOHTEKCTOB YHMOTpeOIeHUs
3oomerapop Ha crpaHunax aHrmosi3pluHBIXx  CMMUM  mo3Bosnsier  BBIIBUTH — HauOoliee
pacnpocTpaH€HHBIE 300HHMBI, KOTOPBIE CTaJId OCHOBON 300MeTadOopU3alMH TMOTUTHYECKOM
JIEWCTBUTENBHOCTH B aHTJIOSI3BIYHOM MOJTUTHYECKOM auckypce CMU.

[TpencraBuM UX B HEpapXUUECKON MOCIEAOBATEIHHOCTH IO YACTHOCTH yHoTpebneHus: 1)
Poccus/Ilytun — wmeasenp; 2) Poccust/Ilyrun — Bonk; 3) Poccust/Ilytun — cobaxa; 4)
Poccus/Ilytun — 3mes. [laHHBIN CIUCOK HE SBISETCS KOHEUHBIM U MOKET OBITh paCIIHpEH.

Takum o0OpazoM, aHaIW3 TPUMEPOB YIOTPEOJCHHUS 300J0THYECKUX MeTadop B
MOJIMTUYECKOM aHTJI0sA3bIYHOM auckypce CMU mokasain, uto gaHHble MeTadOpUIECKUe MOACTU
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3alporpaMMHPOBAaHbl Ha YCTpPALICHHE YMTATENs, IIyTeM CO3LAHMS B CO3HAHUM PELUIMECHTOB
obpaza Poccum B nune ee mpesunmeHta B.B. IlyTmHa Kkak phlyamero wWid HIMIALIETO,
IIPEJCTABISIIOIIETO YTPO3y KUBOTHOTO. JaHHBIE HAIIEro MCCIIENOBaHMs IOATBEPXKAAIOT, YTO
300MeTadopsl B aHIOA3bIYHBIX CMU UrparoT BaKHYIO pojib MPH CO3JaHUU 00pasa Bpara, Tak
KaK C OJHOM CTOPOHBI, NPUBJIECKAIOT BHUMAHHUE YUTATENEd, a C APYrOoH, BBI3BIBAIOT SIPKUE
aCcCOIMAaTUBHBIE 00pa3bl C OTPULIATEFHBIM KOHHOTATHBHBIM 3HAYCHUEM M HAJIOJITO OCTAIOTCS B
namsatu. dopMupoBaHHe HEOOXOIMMOIO «aBTOPY-3aKa3uMKy» oOpa3a CTaHOBUTCS IJIABHBIM
MHCTPYMEHTOM  TOJMTHU3UPOBAHHOTO HWH(POPMALMOHHOTO JIABJICHUS 3alaJHBIX CPEJICTB
MaccoBOW HMH(pOpPMaLUH, NPEANPUHUMAIOLINX IMOIBITKA BOCCO3/aTh INEPE] YMTATENIIMU CBOE
BUJeHHE Poccuu: ee BHYTPEHHEH M BHEIIHEH IIOJUTHUKH, YKIaJa XU3HU U IOJUTUYECKHUX
JIUZEPOB.

OTO MO3BOJSET CAeNaTh BBIBOJ, YTO 300MeTa(opbl MpU CO3JaHMM oOpas3a Bpara
MPEACTABISIIOT COO0H BaXHEHITMH KOHCTPYKTHBHBIN 3JIeMEHT B cucreme TekctoB CMU,
OCYIIECTBIISIOUINX PEAIN3alUI0 KOMMYHUKATUBHOTO HAMEPEHHS aBTOpa YOEAUTh ayAUTOPHUIO B
TOM, YTO yIpo3a CO CTOPOHBI OIIPEIEICHHON CTPAHBI SBISAETCS HE TMIIOTETUYECKOM, 8 PEAIbHOM.
B sT0li cBs3M n3yueHue npooieMbl «300MOPPHOCTH MOIUTUYECKOM AeHCcTBUTENbHOCTH Poccun
B JIMLIE €€ MNpe3uCHTa NPEeACTaBIsIeTCs BechbMa OOOCHOBAaHHBIM MU TpeOyeT JaybHeiIero

HCCICI0OBaHUsI.
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YK 81°1
OOHOCTUWINCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU ®PAHIY3CKOI'O IIECEHHOI'O
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KogBauesa, JIniaust AHapeeBHa
MarucTpaHT Kadeapbl HEMEIKOTro U ()PaHIly3CKOTO SI3bIKOB
benropockuii rocy1apCTBEHHBIN HALIMOHAJIBHBIN UCCIIEN0BATENbCKUI YHUBEPCUTET
Benropon, Poccust / lily_kovaleva@mail.ru
AHHOTANMA

DOHOCTUIINCTHKA SBJISETCS JOCTAaTOYHO HOBOMU 00ylacThi0 JTMHrBUCTHKH. OHa pa3aciAeTCsa Ha Ba
CaMOCTOATCIIbHBIX pa3acia: CCIrMCHTHYIO MU CYNPACEIrMEHTHYIO. B cratee pacCMaTpUBAOTCA PA3IHUYIUSA MCKIAY
OTHUMU IOHATUAMH, a TaK KC (I)OHOCTI/IHI/ICTI/I‘ICCKI/IC 0COOEHHOCTH IIECEHHOTO JAUCKYpCa. AHaJ’II/BI/IpyeTCH OJlHa u3
(I)paHIIYSCKI/IX IIECCH KaK IIoKasare€jlb TOI'O0, 4TO q)paHIly3CKPII>i IIECCHHBIN JAUCKYpPC HUMECT AOCTATOYHO MHOI'O
(I)OHOCTI/IJ'II/ICTI/I‘I€CKI/IX 0COOEHHOCTEH.

KaroueBrblie ciioBa: (1)0HOCTI/IJ'II/ICTI/IKa, IECESHHBIN AUCKYpPC, MY3bIKa, pUTM, BOKaJIU3alUs.
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Abstract

Phonostylistic is a fairly new field of linguistics. It is divided into two distinct sections: segment and
supersegmental. The article discusses the differences between these concepts, as well as the phonostylistic
features of song discourse. One of the French songs is analyzed as an indicator that the French song discourse
has quite a few phonostylistic features.
Keywords: phonostylistic, song discourse, music, rhythm, vocalization.

[TonsiTue HOHOCTUIUCTUKHU IMOSBUIOCH HE TaK JIaBHO U SIBIISETCS IOCTATOYHO HOBOI
00JacThI0 JIMHTBUCTUKH. HecMOTps Ha 1OHBIA BO3pacT (JOHOCTUIUCTUKY MOXKHO Pa3AeNIUTh
Ha JIBa CAMOCTOSITEIbHBIX pa3jiesia: CerMEHTHYIO U CYNpacerMeHTHYIO.

HccnenoBanus, Kacaroluecss CErMEHTHOTO psAna, 0ojee MHOTOYHMCIEHHBI, U3y4yeHUe
3BYKOBOTO CHMBOJM3Ma HayuMHaeTrcs eme co Bpemen Ilmarona. Yto kacaercs
CyNPAacerMeTHOIO psifa, TO €ro MCCIEJOBaHMUsS HAUYMHAKOTCS, C Pa3BUTUEM JIMHI'BUCTHUKHU
tekcta. Ha  ¢pazoBom  ypoBHe  (QoHOCTUIMCTHUECKHE  SABJICHUS  HU3Y4aluCh
K.K. bapsimHukoBoi. ba30BBIMH CYNEpCErMEHTHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU PEYU SBISAIOTCH:
yaapeHue, rnaysa, puTM, MEJIOIUs U TEMIL.

DOHOCTWIMCTUKA SABJIIETCS IOrPAaHUYHON 00JIaCThIO HE TOJIBKO CTUIIMCTUKU U TEOPUHU
uHTOHauuu. Kpome NHUHTBUCTUKM TEKCTa, MOXHO YyKa3aTh Ha COLMOJUHTBUCTHKY,
KOMMYHHMKATUBHYIO JIMHI'BUCTUKY, TEOPHI0 BapUaTUBHOCTH, TEOPHUI0 HWHTEpIpETALUH,
Teopuro XxynoxecTBeHHoro tekcra [Cenpix, ®PeoktucroBa 2010]. OpHO U3 HanpaBieHUU
(GOHOCTUIUCTUKA — (DYHKIMOHAJIBHO-CTHJIMCTUYECKOE BKIIOYAET OTPOMHBIA  IJIACT
uccleJ0BaHu, MOCBSIIEHHBIX (dhoHeTHUeCKUM MpU3HaKaM (G yHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUJHOCTEN  f3bIKA, OOYCJIOBJEHHBIM  pPA3JUYHBIMH  3KCTPAJIUMHIBUCTHUYECKUMHU
¢daxktopamu [bapeimaukoBa 1971, Taiinyuunk 1973, 3apeuxas 1975, Kprokosa 1981,
[ToptHOBa 1986, Ky3pMuna 1996 u np |

C nosiBinernueM B (POHOCTHIUCTUKE (PYHKIIMOHAIBHOTO M0OJX0/a, COOMpaBIIEro B ceds
onucanne (OHETUYECKUX MPHU3HAKOB 3Bydalled pedr, CHOPMHPOBABIIUXCS O] BIUSHUEM
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (HakTOpoB. CTHIIb MPOU3HOIICHHS B 3TOM Clydae paccMaTpUBaeTCs
KaK «CTEeIeHb MOJHOTHI peanu3anuu 3BykoB» [bapxarosa 1989] a poHeTnueckuil cTiIb Kak
«Pa3HOBUJIHOCTH COBOKYMHOCTH (DOHETHUUECKUX CpEJCTB BCeX YypOBHEH (QoHeTHuecKon
CUCTEMBl f3bIKAa, CBOMCTBEHHBIX pPEUYEBOMY BBICKA3bIBaHMIO B JaHHOW ¢QopmMe U B
ompeleneHHo peueBod cutyauum» [laiigyunx 1973]. W3 dero crueayer, CTUIIb
MPOM3HOLIEHHUS] peaJu3yeTcsi Ha CErMEHTHOM YPOBHE Yepe3 TOYHOCTh pealu3aluu
CEerMEHTHBIX €JUHHUIl, a (OHETUYECKU! CTUJIb BBICTYNAET Kak Oojiee HIMPOKOE IOHSTHE,
npeanojiarampiiee oToop (OHETHMUECKHX CpEeACTB, KaK Ha CYNEepCerMeHTHOM, TaKk M Ha
CErMEHTHOM YPOBHE.

@paHIy3cKUMHU HCCleoBaTesIMU OB BBIJCNIEH s MO3MIMM, paccMaTpuBaeMbIX B
Ka4yeCcTBE Ba)KHbIX MPU3HAKOB MpH (HOHOCTUIUCTHYECKON naeHTudukanun quckypea [Cohen,
1950, Lucci, 1983, Léon, 1993]

- CTa0MIIBHOCTH/HECTAOMIIBHOCTH Psiia ONMMO3ULIUN TITaCHBIX
CTEeIMeHb CTa0MIBLHOCTH [9] Oeryoro
ACCUMMJISIIIUSL COTJIACHBIX
- YaCTOTHOCTH peanusaiuu «liaison» (cBsi3piBanme);

YaCTOTHOCTh HEUTpaIu3aluu ONIMO3UINH «OJUHAPHBIN/IBOWHON COTJIACHBIN» B
M10JIb3Y OAMHAPHOTO 3BYyKa

- YaCTOTHOCTD BBINAJACHUS ITaCHBIX U COTJIACHBIX

- onylIeHne/coxpaHeHune «enchainementy (cueruenue),

- PUTMHUKO-UHTOHAIIMOHHOE YJI€HEHUE

Wtak, Mbl BBIIETHIM PAJ  (OHOCTHIMCTHYECKUX MpHU3HAKoB. PaccMoTpum ero
0COOCHHOCTH B IMECeHHOM Auckypce. Jluckypc obGo3HauaeM Kak COBOKYIHOCTb TEKCTOBBIX
neced. TpyAHOCTb €ro MCCIeA0BaHUS COCTOUT B TOM, YTO MECEHHBIE TEKCTHI NMPEICTABISIOT
co0O0M CII0KHOE €AMHCTBO MY3BIKaJIbHOTIO U BepOasbHOro KOMIoHeHToB. Ha ¢oneTnueckom
YPOBHE TOBOPSI O PAa3IMYHBIX CTUIMCTUYECKUX MPUEMAX, BBIPAKAIOIIMX DKCIPECCUBHOCTH
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peUr M ee SMOIMOHAIBHOE U ICTETUUYECKOe Bo3eiicTBre. PazbepemM Ha KOHKPETHOM IIpUMeEpe
necHu «Je Suis en vie» gpanimysckoro ucnonaurenas Gregory Lemarchal.

Boxkanusanus

Ca me plait de plus en plus

Ca me blesse de moins en moins

Comme si I'amour avait fait le saut de I'ange

Je suis en vie

Ca n'a pas de prix

Ca n'est pas a vendre

Je suis en vie

Je respire et j'espere

Que tu seras tendre

B paccMaTpuBaeMoOM IECEHHOM OTpPBIBKE OTMEYAKTCA clenyroume
(OHOCTHIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH, YacTO BCTpeUarondecs BO (PpaHIY3CKOM IIECECHHOM
aucKypce. B maHHOM KyIieTe Mbl BUIUM OrylieHue corimacHbeix «plait de» [plet], «je suis»
[fshi], «saut de» [sot]. Bermoe [a] «blesse» [bles], «l’ange» [ldz], «je» [39], «vie» [vi],
«vendre» [vadr], «espere» [esper], «tendrex» [tddr]. Ces3biBanue B Takux cioBax «plus en
plus» [plyza plus], «moins en moins» [mMwgzd mwe], «suis en» [shiznd], «pas a vendre»
[paza vend].

Takum oOpazom, BO ¢paHIy3CKOM MECEHHOM JIUCKYpPC€ BCTPEYAETCs JI0CTAaTOYHO
00JIBIIIOE KOJTUYECTBO (POHOCTHIIMCTHYECKUX (DEHOMEHOB, KOTOPBIC IIOMOTAIOT UCIIOJHHUTEIIO
YIJIMHATH WK IPOrOBapUBaTh T€ 3BYKH, KOTOPHIE B YCTHON pPEYH Mbl HE POU3HOCHUM.
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AHHOTANUA

B cratbe 0OCYXITAroTCs BOIPOCHI MOJENHPOBAHMS W KATCTOPH3AIHH PEIUIAEHTOB IyOIUIHON
MTOMUTHYECKONH KOMMYHHKAIIMM C TIOMOINBIO AJPECHBIX HOMHHALIMH, pealn3yeMBIX B TEKCTaX Kak B (opme
BOKATHBOB, TaK M PENPE3CHTATHBOB. Ha MaTepualie HOBOTOIHHX TEJICOOpAIICHUI MPE3UICHTOB K TpakIaHaM
CTpaHBl PACCMATPHUBAIOTCS TaKWE KIIOYCBBIC MOMUTHYCCKUE KATCTOPUH, KaK 00U, 2pajxcoane W HApoo W
000CHOBBIBAIOTCS Pa3IMYHBIC CITOCOOBI KATErOPU3aIlluH ayTUTOPHH B TIOJIUTHUCCKOM JHCKYpCE.
KiloueBble ciaoBa. Homunanus, MoaenupoBaHue, ajapecaT, TMOJIUTUYECKUH JUCKYpPC, MOJUTHUYECKas
KOMMYHHKAIUs, BOKATUB, HOMUHATUBHOE MOJICTUPOBAHHE

NOMINATIVE MODELING OF THE ADDRESSEE
IN PUBLIC POLITICAL COMMUNICATION

Kozhemyakin Evgeny
doctor of philosophical science. assistant professor,
Head of the Department of Communication, Advertising and Public Relations,
Belgorod State National Research University,
Belgorod, Russia / kozhemyakin@bsu.edu.ru
Annotation
The paper discusses the issues of modeling and categorization of recipients of political communication by
means of addressee nominations. The later are released both by vocatives and representatives. The author refers to
the case of New Year TV Presidential addresses to observe the key political categories people, citizens and nation
and to discuss the various ways of categorization of audience in the political discourse.
Key words. nomination, modeling, addressee, political discourse, political communication, vocative, nominative
modelling.

[Tparmarudeckas 3¢(EeKTUBHOCTh MOJUTUYECKOTO JAUCKYpCa B 3HAYUTEIBHOW CTENICHU
3aBUCUT OT €ro JIEKCHYECKOro «odopmiieHus». B monuTuke, Kak W BO BCEX AMCKYPCHBIX
MIPaKTUKaX, CJIO0Ba MHOTO(YHKIMOHAIBbHBI — C HX IOMOIIBIO KOMMYHUKAHTHl 00O3HA4YaIoT
SBJICHUSI JEHCTBUTENIBHOCTH, BBIPAXAIOT HUAEH U OSMOIMM, NOOYXKJAT K JACHCTBUAM,
BO3JICUCTBYIOT Ha KOIHUTUBHBIE CTPYKTYphl M T.II. Henmb3s He cormacutbes ¢ MHeHHeM A.IL
CenpIx: «SI3pIKOBOE MOBEACHNE KPYIHBIX MMOJUTHKOB MPOMUTAHO UJICOJIOTHEN, BBIOOP SI3BIKOBBIX
U PEUEBbIX CPE/ICTB MOAUYMHSAETCS OCHOBHBIM IPOIPaMMHBIM HAIIPaBJICHUSIM MMAPTUHU, CUCTEME €€
IIPUHLIMIIOB, JIEXKAIIUX B OCHOBE 3HAHUH U LICHHOCTHBIX OPUEHTUPOB, MOJUTUYECKUX CTPATErHii»
[Cenpix 2012, 58]. JlomoaHuM, YTO Y4YUTHIBasl TJIABHYIO L€lb MOJUTHYECKOIO JUCKypca —
CEMHOTUYECKOE 3aKPEIUICHNE MOJIUTUYECKOTO TOPSAKA, CUCTEMbl OTHOUIEHUM JTOMUHUPOBAHUS
U TOAYMHEHUS — JUIsl JIEKCUKM 3TOr0 THMA JAUCKYPCHOW MNPAKTUKHU IIEHTPAIbHOW SBIISETCS
(GyHKIHMS KaTeropu3aluy npeIMeTHO 001acTH B COOTBETCTBUU HE TOJBKO C MI€0JOTHYECKUMU
BO33PEHUSAMHU IMOJIMTUKA, HO M €ro MWJICOCTUIUCTUUYECKUMH XapaKTEpUCTHUKAMHU, THUIIOM
uHpopMalny, KOMMYHUKaTUBHBIMH XapaKTePUCTUKAMH S3bIKOBOTO MOBEJCHUs (KaHal, (hopMmar,
CpEICTBa, >KaHPbl KOMMYHUKAllMM), KOTHUTUBHBIM W KOMMYHHUKAaTUBHBIM «OIKIPayHIOM)»
ayJAUTOPUH, OOIIUM KYJIbTYPHBIM, COLIMATBHBIM U MOJUTHUYECKUM MAKPOKOHTEKCTOM [Yenkacos,
Jonrux 2013; Hecrepenko 2018; I'pumraea 2015; Opexona 2015].

C nomouIpl0 CI0B NMOJUTUKH KaTeTOPU3HPYIOT MHUP, HOMUHUDPYS HACOJIOTMYECKH U
MparMaTH4eCKH PEeIeBAaHTHbBIE YKa3aHHBIM BbIlIE (hakTopaM HaOJt0/laeMble WM BOOOpakaeMble
aBieHus. «CBon» U «uyxue», «PoinHa» 1 «3arpaHuna», «Mb» U «OHW», «IPYy3bs» U «Bparm»,
«Bocrok» u «3amam» u MHorue napyrue 0a3oBble CEMHUOTHYECKHE OMNMO3UIMU IO3BOJISIIOT
UACHTUQUIUPOBATh AreHTOB MOJUTHKH, BBIICTUTh WU HOMHUHHUPOBATH LIEHHOCTHO 3HAYMMBbIE
IpymnIsl JTroed U (parMeHThl AeWCTBUTENbHOCTH. HoMuHamms mpeacTaBiseTrcss OAHUM U3
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KITIOYEBBIX MHCTPYMEHTOB IMOJIUTUYECKOTO IUCKYpCa, C TOMOIIbI0 KOTOPOrO0 KOHCTPYHUPYETCS
MOJIMTUYECKUI MOPSAIOK KaK CUCTEMA OTHOLIEHUH JOMUHUPOBAHUS U IO JIMHEHUSI.

Homunanuu noasepratorcst 06a 3eMeHTa CEMUOTUYECKOM OIMIMO3UIIUN — KaK «UYKHEe»,
Tak u «cBou». Kak ormewaer E.M. lleiiran, «“CBom” 4YacTo MapKUPYIOTCS BO3BBIIICHHON
JICKCUKON U TOP>KECTBEHHO-TIPUIOJHATON TOHAIBHOCTBIO, B TO BpeMs Kak Jid YKa3aHHUs Ha
«UYKHX» HCIIOJIb3YETCS CHUKEHHAs JIEKCHKA M IPE3pUTENIbHO-CApKaCTUUECKas TOHAJIBbHOCTHY
[[efiran 2004, 113]. 3amMeTum, 4TO B CHUTYalMSX >KUBOW IMOJIUTUYECKOW KOMMYHHUKAIIMHU, B
KOTOpBIX aJIpecaToM BBICTYNAIOT NPEACTABUTENN «UYXKHX», TOHAJIBHOCTb HOMMHHPYIOIIUX
BBICKA3bIBaHUI (aJpecHBIX HOMHUHAIIMI, BOKaTHBOB, pedepeHiuil k aapecaty — B KOHTEKCTE
3TOH paboTbl MBI OyIeM HCHOJB30BaTh 3TH TEPMUHBI KAaK CHHOHHMMBI), KaK MpPaBUIIO,
NOBbIIIAeTCS (HampuUMep, YYaCTHUKU AUIUIOMATUYECKUX IEPEeroBOPOB OOpaliaroTcs Ipyr K
JIpYry, WCIOJIb3Yysl JIEKCHMKY CO 3HAQU€HHUEM <«IIapTHEPBD», a HE «Bparn»), a HUCIHOJb30BAHUE
CHIDKCHHOM JIEKCMKHM HMCIHOJIb3YETCS B KpailHUX ciydasx. B T1o ke Bpems, 3ameuanue E.U.
[lefiran B TOMHOW Mepe OTHOCUTCS K CHUTYyalusiM OOIIEHUS IIOJIMTUKOB CO «CBOUMU
aZjpecaTamMH: TaKMe CUTYyalluu peanu3yloT (QYHKIUIO UHTEerpalnuu, oObeAUHEHUS WHIWBUIIOB B
OOLIYI0 KaTeropuo, NO3UTUBHOE MEPEKUBAHUE IPUHAJIEKHOCTH K KOTOPOM IOJIEPKUBAETCS
3a CYET MOJIOKUTEITLHO MAPKUPOBAHHON HOMUHATUBHON JICKCUKHU.

YTOuHUM, YTO UCHOJIH30BAaHUE HOMUHALMHN B MOJIUTUYECKOM JIUCKYPCE NMPOUCXOJUT B
IBYX «(popmaTax» KOMMYHUKAIIUU: B TyOJIMYHOM M HEMTYOJIUYHOM.

[ly6nuynas xomMmyHHKanus (oOpalieHHMe K TpakJaHaM, IIOCIaHHe, BCTPEYH C
u30uparensiMi, BO33BaHUE, JOKIAJA, MO3JPaBIEHUS U T.I1.) HpeanojaraeT WHTCHCHUBHOE
UCIIOJIb30BAaHUE  AJPECHBIX HOMHHAIMM, TIOCKOJIbKY B HEH HENOCPEACTBEHHO  WJIHU
OTOCPEIOBAaHHO B3aMMOJICHCTBYIOT JBE TPYIIbI JIOJEH — aApecaHTbl M U  aJpecaThl.
[TyGimyHass KOMMYHHMKAIMsS MOXET NPUHUMATh KakK Cyry00 MOHOJOTHYHBINA (oOpameHwue,
MOCJIaHKWE, BO33BaHHWE), TaK M (opMajbHO (TO3/ApaBieHHE) WIM COOCTBEHHO JIHATOTHYHBIN
xapaktep (BcTpeuM, Jo0kian). B mocienHem cilydae WMHTEpec IPEACTaBISIOT  TaKke
«pEaKTUBHBIE», OTBETHBIC aJpecHble pedepeHIn, KOTOpble MOTYT Kak MOJJAepKUBATh
JUCKYPCHO-CHUMBOJIMUECKUM XapakTep MHULMUUPYIOLIUX HOMHUHAIMM, TaK U KOHTPACTUPOBATH C
HUMU.

HenyOnuuHas noauTudeckass KOMMYHHKAIUMsl OCYIIECTBISIETCS B YCJIOBHSX, HE
MPEINONIarafoIUuX OTKPBITHIA MYOIUYHBIA JOCTYN K COOOIIEHHSIM (COBELIaHMs, MEPEeroBOPHI,
JMYHbIE BCTPEYM U T.M.). TEKCThI, cO3JaBaeMble B CUTYyalUsX HEMYOJIMYHOW MOJIUTUYECKON
KOMMYHHKAIIMH, TaKKe COAepKaT HOMHHATUBHbIE KOHCTPYKIIMM MU OOpalleHusi, OJHAKO OHH
UCTIOJIB3YIOTCS CKOpee B pe(hepeHTUBHBIX, a He (DaTHUECKUX LEIIsX.

B nanHOoii paGoTe MblI OOpaTWIMCh K H3YYEHHMIO aJpECHBIX HOMHUHAIMM B
MOHOJIOTHYECKON MyOIMYHOM KOMMYHHUKAITUH.

B kauectBe MaTepuana A aHanM3a Mbl BbIOpanu HOBorogHue odparmienus [Ipesunenta
Poccun k rpaxiaHaMm, IOCKOJIBKY OCHOBHOW IIEJIBIO ATOTO >KaHpa IMOJMTHYECKOTO IUCKypca
ABJIIETCS. CUMBOJINYECKAs MHTErpalusl ayAUTOPUU U BJIACTH, & CAMHU TEKCThI SIBJISIIOTCS CBOETO
pona «CEeMAaHTHUYECKUM KOHJIEHCATOM MOJIMTUYECKOTO nopsiika  TOCyJIapcTBa.
KoMMyHUKaTHBHas CHUTyalMsi TaKKe IPEACTaBIsAETCS YHUKAIBHOM: aJpecaHT BbICTYIAET
OJIHOBPEMEHHO M B Ka4e€CTBE PYKOBOAMTENSA rOCYHAApCTBa, U — CHUMBOJIMUECKH — OJHOTO U3
YYaCTHUKOB CHUTYyalluu Tpa3/HUKa, a aJpecaTbl MaHU(ECTHUPOBAHbl B COBOKYIHOCTH Kak
MOJIMTUYECKUX, TaK W COLUMUAIBHBIX, KYJIBTYPHBIX W HWHAUBUIYAIbHO-IK3UCTEHIMAIbHBIX
KayecTB.

B nccnenoBanny ncnosnb30BaIMCh BCe HOBOTOJHUE OOpalieHus npesuneHToB Poceun ¢
2000 o 2019 rogasl. TekcTsl B3sATH ¢ oduimanbHoro caiira IIpesunenta PO. Kopnyc tekcros
661 00paboTaH ¢ moMoIkio mporpaMmMel AntConc.

HccnenoBanue mpoxowyio B TpU dTama: Ha MEPBOM Mbl MOJIYYHJIM CTaTUCTHYECKHE
JaHHBIE O BOKATHBAaX B OOpAaIllEeHUSX MPE3UICHTOB; HA BTOPOM — OOPATUIIHCh K H3YUYEHUIO «MBI»-
HOMMHALIUW; HA TPEThEM — pACCMOTPENH KOHTEKCTyalbHOE HCIOJb30BaHUE JIEKCHUECKHUX
€MHUL aAPECHBIX HOMUHALIMKI B IPYTUX MUKPOKOHTEKCTAaX UCIOIb30BaHUS.
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1. Boxamuevl 6 H080200HUX 0OpaUeHUsAX Npe3udeHma

Haubonee pacnpocTpaHEHHBIMH BOKATHBAMH B JTUCKYpCE€ HOBOTOJHETO OOpaIIeHUs
SIBISIIOTCS: Opy3bs («opoeue opyszvsal» n «/lpysvsaly — 43 pasa), epasicoane / epasxcoane Poccuu
(«Veaowcaemvie epacxcoane!» wn «VYeaoscaemvie epasxcoane Poccuul» — 12 pas), poccusne
(«dopoeue poccusane!» — 2 paza), coomeuecmeennuxu («Jopoeue coomeuecmaennuxu!» — 1 pas).

BokatuB opyses ucnonsdyercs or 1 mo 3 pa3 B KakI0M OOpalleHWU, BOKATUB
epadicoane — He Oonee 1 pa3a B TeKCTe, IPU ITOM B CEMH OOpAILEHUSX OH HE ObLIT UCIIOJIb30BAaH.
CnoBa poccusane u coomeuecmeeHHUKY HE UCIOJIb30BAINCH B KaU€CTBE BOKAaTUBOB mocie 1999
roja.

[IpuBenéHHbIC BBHINIC JAaHHBIE CBHJIETEIBCTBYIOT O YHCIEHHOM MPeoOJiaaHuH
AMOTHUBHBIX BOKAaTHBOB (Dopozue Opy3vs, dopocue poccusine, 0opoue coomeyecmeeHHUuKy) Haj
CTaTyCHBIMHU BOKaTHBaMHU (yeadicaemvie epaxcoame, ysaxcaemvle epadxcoare Poccuu). Taxoe
pacmpeselieHne 3HAYeHUH yKa3plBaeT HA MEXKJIMYHOCTHBIH, HO B TO K€ BpeMmsd
JTUCTAHIIMPOBAHHBIN XapaKTep OOpaIleHU K ayAUTOPHH, YTO MOKHO OOBSCHUTH CIelU(UKON
KOMMYHHMKATHUBHOM CUTYyallUH: PE3UCHT OOpalaeTcs K ayAUTOPUH OJHOBPEMEHHO U KaK rjaBa
rocy/apcTBa, M KakK OJUH U3 T€X, KTO OTMe4aeT mpa3aHuk. OTMETUM, 4TO CJIOBa Opy3bs,
epadicoane M poccusane (a TakKe €ro CHHOHUMBI — Hapoo, Hapoo Poccuu) ucnonb3yloTcs He
TOJIBKO B CTaTyce BOKAaTHBAa, HO M KaK PENPE3CHTATHBBI, KOTOPHIC, TEM HE MEHEE, BBITOIHSIIOT
HOMHUHHPYIOIIYIO (GYHKIIMIO B OTHOLIEHUH ajpecaTa. Ha 3TOT acnekT Mbl 0OpaTuM BHUMaHUE B
IIyHKTE 3.

2. «MbLy-HOMUHAYUU 8 HOBO2OOHUX 0OPAUEHUSX

Emé pa3 moquepkHéM, 9TO B MOJUTHYECKOM JIUCKYypce pedepeHIIny K aapecaTy HOCST
MIPEUMYIIIECTBEHHO UHTErpUpyrouil xapaktep, C X MOMOIIbI0 MOACIUPYETCS CEMUOTHUECKOE
MIPOCTPAHCTBO €AMHCTBA aJipecanTa u aapecara. OOpaieHue «opy3wvsa», 0€3yCIOBHO, MAPKUPYET
IpY>KECKHI, TOBEPUTEIbHBIA TUIT OTHOLICHUI MEXy a[peCaHTOM U aJpecaToM, B TO BpeMs Kak
BOKATHB «2pajicoane», WCIOJIb3YeMbId TJaBOM TOCyJdapcTBa, YKa3blBa€T Ha COIHAIBHO-
MOJINTUYECKUI XapakTep CTaTyCcOB KOMMYHHKAHTOB, KOTOpPBIE TaKke OOBEIUHEHBI OOIIUM
KOHTEKCTOM. MHBIMH CIIOBaMH, aJpecHble HOMHHAIMU JIPY3bs, TPaKIaHE, POCCUSHE H Jp.
camopedepeHTHbI, OHU OOpalleHbl B TOM YHUCJIE Ha CTaTyC TroBopsliero. B Takom ke Kioue
MOXXHO TpPAaKTOBaTh WCIOJNB30BAHNE «MBD»-HOMHUHAIIMI: OHM OOpamieHbl HE TONBKO K
KOJUIEKTUBHOMY CYOBEKTY (s1+6b1), HO U K ajipecary. B ompenenéHHOM cCMBICIE B psijie CIydacB
3TH KOMMYHUKAaTHBHO-CMBICJIOBBIC IEPEHOCHI HMEIOT IPAMMATHUYECKYIO TIPUPOJTY U BBIPAYKAIOTCS
B TpaHCHo3uIuu JUuHbIX MecTonmeHult [llImenes, bByneiruna 1997, 328-333]. B HoBOrOIHUX
o0palleHUsIX MECTOMMEHHUE Mbl U €ro (popMsbl (Hac, Hawt, Ham U Ap.) ucnonbzyercs 199 pas, uto
MIPEBBINIACT 3HAYCHUE CyMMBI JieMM 5 (44 paza) u 6wt (50 pa3) Goinee, yem B 1Ba paza. B atom
MIPOSIBIISIETCS. MHTETPHUpYIONIas, a He nuddepeHimpyronas pyHKIus HOBOTOJAHET0 00palleHus.

B sTroMm kirode mokazaTenbHOW SIBISETCS cienyromas (pasza: «moivko emecme Mbl,
Hapoo Poccuu, cmooicem ygepenno uomu enepéo». YTOUHEHHE MHTEIPATUBHOM KaTerOpUH Mbl
MIPOUCXOUT C TTIOMOIIBIO OOpaIICHHS K HAIMOHATLHOW MJICHTUIHOCTH, B CBSI3U C YEM Jaliee MBI
oOpatuMcs K YTOYHEHHIO KOHTEKCTYallbHOM CEMaHTHKH CJIOBa HApOoO B HOBOTOIHHX
oOparnieHusx.

[ToMrMMO KOHKpPETH3UPYIOIIEH HOMHUHAIMH HApoo, TPE3UACHTH MPEUMYIECTBEHHO
WCTIOJNB3YIOT MECTOMMEHHE Mbl JTHOO B 3HAUCHUHM <ITIOIN» («KAK OOpPOACUM MbL CEOUMU
POOHBIMU U OIUSKUMUY, KKAKUE Obl MPYOHOCMU He HCOAIU HAC 8 0YOyulem, Mbl CMO*CEM C HUMU
CHPABUMbCA», «8CE Mbl XOMUM, YmMoObl OIU3KUE ObLIU 300P08bI», «Od, Mbl 8Ce pa3ubie» U T.I1.),
60 st 0003HAYEHHS BCEX TEX, KTO Y4acTBYEeT B KOHKPETHOW KOMMYHUKATUBHOW CHUTYalluu
(«uepe3 HeCKONbKO MUHYmM Mbl 6CMPEmMuUM HOBbIU 200», «NPOBOHCAS CMApbLLL 200, Mbl
gCnoMuHaem e2o0 paodocmHvle U 2pyCmHble MOMeHmul» W T.J.). B OoTAenpHBIX cioydasx
MECTOMMEHHUE Mbl UCIIOJIb3YETCS ¢ KOHHOTATHBHBIM 3HAUCHUEM «KOMAaHJA» («u nosmomy Ham
BAJHCHO ObIMb CNIOUEHHOU, OUHOU, CUTLHOU KOMAHOOL).

3. Aopecnas HOMUHAYUA U KOHMEKCMYAIU3AYUsL aopecama
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WHTerpaTuBHBIN XapakTep BOKATUBOB U «MbI»-HOMUHAIMII B HOBOTOJAHUX OOpalleHUsIX
npe3uicHTa K TpaxkaaHaMm Poccuu TposBIseTCS B TOM 4YHCIE B YTOYHEHHH CTaTryca H
areHTUBHOM posu ajpecata. Peuunuenty «mpenaraercsy» uACHTUPUIMPOBATH ce0sl C Opy3baMU,
epadicoanamu, Hapooom. B orpenenéHHOM CMBICIIC HHIUBUILI B KOMMYHUKATHBHOW CHUTYyallUU
HOBOTOJIHEro o0pallieHusi NepecTaroT ObITh TAKOBBIMU; OHU KOHTEKCTYAIU3UPYIOTCS C TTOMOIIBIO
HOMUHAIMA B KayecTBE CYOBEKTOB pa3NUYHBIX JACHCTBUM M HWHTEHUWH. 3/1€Ch YMECTHO
BCIIOMHUTH clioBa JIym AJsbTroccepa: «KaTeropusi cyObekTa SBJISETCS KOHCTUTYTUBHOM Jis
BCSKOW WJCOJIOTHH TOJBKO TOTOMY, uTO (ompexaenstomiasi) (pyHKIHUS BCSAKOW HUACOIOTHH —
“KOHCTUTYHUPOBATh” KOHKPETHBIX HHIMBHAYYMOB B CyObekTOB» [AubTioccep 2011, http].
KommyHuKaTHBHBIM 3()()EKTOM TaKOTO Poja HOMHHATUBHOTO «KOHCTHTYHPOBAHUS» SIBISICTCS
«y3HaBaHHME ceOsS» HMHIUBUIOM B TE€X HOMHHALIUAX, KOTOPBIE HCIHOJB3YIOTCS aJpPECaHTOM B
pEUeBBIX CUTYyalusx. VIHBIMU CIIOBaMU, PETYJISIPHOE MCIIOJIh30BAHKUE ONPEICICHHBIX BOKATHBOB
CEMaHTHUYECKU 3aKPEIUIeTCSl B CUTYAIUsIX MCIIOIb30BAHUS TEX XKeE CIIOB B pehepeHTUBHBIX, a HE
TONBKO B Qarnyeckux nensx. Ciuemys mbicau JI. AnmbpTioccepa, penpe3eHTaTUBBI 3aKPEIUISIOT
HOMMHAIIUY, BBEJIEHHBIC BOKATUBAMU, HA YPOBHE UICOJIOTMH U UACHTU(DUKALINH.

Tak, cioBa «IHOANY, «TpakIaHe» U «HAPOI» HCIONB3YIOTCS B HOBOTOJHHX peYax HE
TOJIBKO B KauyeCTBE MPSIMOIO HIJIM KOCBEHHOTO oOOpalleHus, HO MU Kak pedepeHTHBHBIC
HOMHHAIMUA. bojee TOApPOOHO MBI PACCMOTPENIM OCOOCHHOCTH HCIIOJIB30BAHHS  ITHX
HOMHMHATUBHBIX €IUHHI] B mpeAslaynmx pabortax [KprokoBa, Koxemsxun 2018], 3aech Mbl
OTPAHMYUMCS YKa3aHUEM Ha OCHOBHBIC PE3YJIbTATHI MPOBEACHHOTO HAMH HCCIICIOBAHUS.

Homunanus r00u peanusyercsi IpeMMYIIECTBEHHO B KOHTEKCTE CEMEWHO-POICTBEHHBIX
U MMAaTePHATUCTCKUX OTHOIICHUH. OOBEKTHBIA XapaKTep 3TOM HOMHHAIIUU TPOSIBISICTCS B BHJIAX
e TemMaTH3aluu B HOBOTOJHUX TeneooOpamieHusx. OCHOBHbBIC memamuyecKkue 010KuU, CBI3aHHBIC
C ynoTpeOJIeHUEM CII0Ba 100U, ITO: 3a00Ta, TOMOIIL ¥ BHUMAHHE K OJIM3KUM JIFOJIIM (Mbl 8ceeda
cmapaemcs Obims padom ¢ ONUBKUMU U OOPOSUMU HAM JTHOObMU; COBPEMEHHbIE MEXHON02UU
NO360JIAI0OM PA30eNUmb HAWU YYECMEA C 00PO2UMU TIIOObMU, CE200HS Mbl OyMaem O CAMbLX
ONMU3KUX TH005X, O HAWUX POOUMENAX, 20CY0apcmeo 00513aHO0 U Oyoem No00epHcusams U
nOMO2amsb JI00AM Capuie2o NOKOJeHus); YIydlIeHne XKU3HU JIoeH (yoanocs nycms HeMHOZO,
HO 8CEé-MaKu YIyHuuUmys JHCU3Hb JH00el; HAM MHO020€ npeocmoum coelamsv: 8 dKOHOMUKE, 8
VAVYUEHUU HCUSHU TH00eLL; YMO HYHCHO COelambp, 4moodwl J00amM xoms 0bl YymouKy, xoms Obvl
HEMHO020 JICUNIOCh Jlecde U jiydule; PACKpblmue B03MONCHOCHEU KANCO020, VIAVUULEHUE IHCUSHU
a00el — 9mo  21aéHas 3a0ava), HANSXKABl W BO3MOXHOCTH JIHOJEH (Mbl  6uouM,
KaK...OMKPbIBAIOMCSl HOBble GO3MONCHOCMU OJisl Ji00ell, 00U 6 Hauiel cmpaue ysepenHel
cmompam 6 byoywee;, smu MUHymsl 6ce20a 00veOUuHAIom n100et (...), NOmomy 4mo Karicobwlii
(...) Ha0eemcsl (...) Ha Tydwiee, ¢ KAKOoU Ha0edcOOoU U 8epoll 100U NPO2OJIOCOBANU HA 8blOOPAX.

Pe3ynbpratom TemMaTH3aIMN KaTETOPHH 100U SIBISIETCS MPEUMYIIECTBEHHO €€ coyuanbHo-
9KoHoMuUYeckas (yaydIIeHUE XU3HU) U COYUATbHO-NCUXono2udeckas kamezopuszayus (3a0orta,
MOMOIIb U BHUMAaHHUE, a TAK)Ke HAJIeXK/Ibl U BOSMOXHOCTH): JTIOAH — 3TO 00BEKT IKOHOMUYECKON
3a00ThI TOCY1apCTBA.

B ornnume ot kareropuu s700u, HOMHUHALUS 2padicOaHe PEeaNu3yeTcsi B HOBOTOJIHUX
O0palIeHus X B 20CYOApPCMBEeHHOM W COYUAIbHOM KOHTEKCTaX. YK€ Ha YpOBHE OOpamieHus
(veadicaemvie  epadicoame) dTa  HOMHHAIMS ~ HAmpaBlieHa Ha  HaJeJICHHE  ajpecara
TOCYTApCTBEHHBIMA ¥ COIMAIBHO-DKOHOMHUYECKHUMH  XapaKTePUCTHKAMHU. TeMaTu3anus
KaTeropuMu 2padicoaHe TOJIpa3yMeBaeT BBIACICHHUE CIEAYIONUX TEMATHUYECKUX OJIOKOB:
UHTEpECHl TPaXIaH W WX 3ammra (Mbl Oydem ... 8 CAMOM WUPOKOM CMbICIe 3auuuyams
uHmepecvl HauWuxX 2panxcoam); TpynoBas NESATEIbHOCTh TPaKIAH (HeMAano Hawux 2paxicoaw, 6
MOoM yucie u 80anu om pooHo2o doma, obecneyusarom bezonacHocme Poccuu, pabomarom Ha
npeonpusmusax u oexcypsam 8 00IbHuyax, 6edym noe3oa U camonémsl), *KU3Hb TPaxIaaH,
Oyaromonyune TpaxnaaH (eocydapcmeo, y0oOHOe U KOMPOpmMHOe OJisl HCUSHU 2PANCOAH, 5
acenaio ecem epadicoanam Poccuu npeoicoe ecezo Onazononyuus; ¢ smom 200y He 6ce Haulu
epaxcoare cmanu sHcums ayqwe); nemorpadus (ompaoro, umo 8 yxooawem 200y Y Hac poOULOCH
bonvue HoguIX epadicoan Poccuu, yem 6 npowwnom); ucnsltanus (rawa Poouna npouna uepes
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opamamuyeckue UCNbIMAHUA ... O1azo0aps eam, eé epaxcoanam). ITH TeMaTUUIeCKue OJOKU
CBUACTCIILCTBYOT O COD;MCZJZbHO-SKOHOMM‘l€CKOHV (pr,[IOBaH ACATCIIbHOCTD, XKU3Hb H
Osaromosyune, neMorpadusi) u (ceo)norumuueckou xamezopuzayuu (3alIUTa HHTEPECOB
rpakJ1aH, UCIIBITAaHUSA, YIIOMUHAHUE BOCHHOCITYKAIIKUX MTEPBBIMU MPU NEPEUUCIEHUNA KAaTErOpUid
3aHATBIX rpamz[aH): IrpaXXJaHE€ — 3TO TC, YbHM HHTCPECHI B3aMMHO CBA3aHbBI U OIPCACICHBI
HWHTEPECAMU rOCy1apCTBa.

KaTerOpI/IH HGpOO pPEAIN3YyETCA MPEUMYIICCTBEHHO B IIOJUTHYCCKUX W HCTOPUYCCKHX
XapaKTePUCTHKAX U O(OopMIISIeTCS CIEAYIONUMH TEeMATUYECKUMHU OJIOKaAMU: «IIyTh Hapoaa» M
€ro JOCTIKEHHS (nymo, blOpaniublilt Hapooom Poccuu,; moi, Hapoo Poccuu, cmodscem ysepenHo
uomu énepéo; («[B pOCCUICKON UCTOPHH| OMPA3UIUCH CEEPULEHUSL BCE20 POCCUUCKO20 HAPOOQ);
JIOCTOMHCTBO HapoJa M aBTOPHUTET CTPAHBI (8Ce MO NOCAYIHCUNLO HAWeMY 00uemy ycnexy.
Ipubasuno aemopumema cmpaune 6 Yeiom, OOCMOUHCMEA 6CEMY POCCULCKOMY HAPOOY),
MOJIOXKUTEIBLHBIC KaueCcTBa Hapoaa (Mmyorcecmeo, mpyoonodue u UHMeiieKmyaibHblil NOMeHYUdl
HAWeco e6eiuKoco Hapoda); YYBCTBO CAWHCTBA (Mbl ... BHOBb novyecmeosaiu cebsi eOuHbIM
HApPoOOOM).

B HoBorogHMx OO0palmIeHUsIX HapoOd B OTIWYHE OT KaTETOPHH 700U KOHCTPYHPYETCS
CKOpPEC B arCHTHBHBIX, d HC aJIPpC€CATHBIX XaPaKTCPUCTHUKAX. Ha nam B31J141d, HA YCHOBHOﬁ IKaJIe
«OOBEKTHOCTh — CYOBEKTHOCTB» MBI MOXEM pACIOJIOKUTh TPHU aJAPECHbIC HOMHHAIIWY,
UCIOJIb3YeMbIe B HOBOTOJITHUX OOpAIICHUSAX, CIACAYIOIINM 00pa3oM: r0du - 2pasxcoane - Hapoo,
e 100U HAJIISIOTCS CKOpee OOBEKTHBIMH, & HAPOO — CyOBEKTHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH.

I/ITaK, C(bopMan/IpyeM OCHOBHBIC BBIBOJBI. AI[peCHLIe HOMHHAIUU, HCIIOJIB3YyCMbIC B
MyOJIMYHON TMOJIMTUYCCKOW KOMMYHHUKAIIMH, BapbHPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT WHTEHIUI
aJ[peCaHTa, KaHpa MTOJIMTHYECKOU peuur, TEMbl OUCKYpCa W BUIA I/IH(i)OpMaI_II/II/I. HOMI/IHaI_II/II/I
MOTYT pacCMaTpHBATHCS KaK HWHIUKATOp IPEACTaBICHUH anpecaHta o0 aapecare. B pamkax
OI[HOﬁ ,Z[I/ICKprHOﬁ CUTyauu aapecar MOXKET HOMHUHUPOBATLCA MU B JIMYHOCTHBIX, U B
COLIMATILHBIX, U B TIOJUTHYECKUX KaTeropusx. [lyOnuunas HOMHHAIMS anpecara (UKCHPYET
HCPAPXHUI0 IOJUTHYCCKUX CMBICIIOB, KATCTOPU3SUPYCT YUACTHUKOB KOMMYHUKAIUHU U 00BEKTHI
MOJIMTHYECKOTO BO3CHCTBUA. BOKAaTHBBI, KOTOpbIE MOJMTHKKA HCIOJB3YIOT, 00pamasich K
AYIUTOPUH, BBIPAKAIOT IMOJIUTUUCCKYIO OPUCHTALIUIO aApCCaHTa U aKCHOJIOTHUIO IMOJIMTUYCCKOT'O
JIEWCTBUA; KOHCTPYUPYIOT KOMMYHUKATUBHYIO M — IIUPE — MOJUTHYECKYIO U COIMAJIBHYIO
IIO3UIIHNIO PCUOUIINCHTA, MOZACIINPYIOT OTHOLICHUA JAOMUHUPOBAHUA-TIOJYNHCHU A B
MOJUTUYECKON KOMMYHUKAUNH. JIEKCUYECKUE eIMHUILIbI, HCIIOJIb3YEMBIE B KAU€CTBE BOKATHUBOB,
MOI'yT HCHOJBL30BAaTbCI B TOM 4YHCIEC B KadeCTBE PENPE3CHTATHUBOB, 3aKPEINIAIOIINX
UJICOTIOTUYECKHUI U UACHTU(PUKAITMOHHBIN CMBICIT HOMHHAIIUH.

TakuM 00pa3oM, WCIOJNB30BaHUE OMNPENEIEHHBIX pedepeHIii K  aapecaram
AKTYaJIU3UpyeT onpenenéHHHe INOJIUTHYCCKHUEC CMBICIBI B KOMMyHPIKElTPIBHOfI CUTyaluu,
MOJCIIUPYET KOMMYHUKATUBHYIO W KOTHUTHUBHYIO MO3HUIUIO PEIUINEHTa, a HUCIIOJIb30BaHUU
Pa3HbIX HOMI/IHaLII/Iﬁ B OI[HOfI KOMMYHHKaTHBHOﬁ CUTyallul TMO3BOJSCT OCYHICCTBIIATH
PA3JIMYHBIC CTPATCTHUU KAaTCropru3alnun ajgpecara.
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K BOITPOCY O BEPBAJTU3AIINHA KOHIENTYAJTBHON META®OPBI
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AHHOTaNNUSA

B craree paccmarpuBaercs BepOanM3als KOHLENTyajdbHOW Meradopbl Ha IpuUMepe KOHIENTa
ARCHITEKTUR B HemenkoM s3bIKOBOM coO3HaHWH. C TIO3WUIUMI KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH MeTadopa
paccMaTpuBaeTcd Kak (opMa MBIIUIGHHS, T.K. HE TOJBKO TIepenaeT HHPOpPMAaLuio, HO U Tpeodpasyer
CYIIECTBYIOIYIO B CO3HaHUM YeJoBeKa KapTUHY Mupa. KoHuenrtyanbHas MeTadopa mpeacTaBisieT co0oi oqHy M3
BaXHEHIINX (OPM perpe3eHTalMi KOHIIENITOB, 0a30BbIX EIUHUI] XpaHEeHHs HHQOopMaLuy.
Karwuesple ci1oBa: koHnenTyansHas metadopa, konnent ARCHITEKTUR, dpaseonorndeckas equHALIA.

THE PROBLEM OF THE VERBALIZATION OF A CONCEPTUAL METAPHOR

Kolomytseva Diana
Graduate student
Department of German and French languages
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / j.ewigkeit@mail.ru
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Abstract

The article deals with the verbalization of the conceptual metaphor on the basis of the German concept
ARCHITEKTUR. From the standpoint of cognitive linguistics the metaphor is a form of thought. The conceptual
metaphor not only conveys information but also changes a picture of the world in the mind of a person. It represents
one of the most important forms of representation of concepts and also it is a basic unit storage of information. The
conceptual metaphor plays a significant role at the representation and a research of concepts.
Keywords: conceptual metaphor, concept ARCHITEKTUR, fixed phrase.

Hccenenys KOHLENT apXUTEKTYPBI YEpe3 IMPU3MY TYXOBHOCTH, CIEAYET CKa3aTh, YTO KaK
OJIMH W3 BHUJIOB HCKYCCTBa OHa BXOJUT B c(epy NyXOBHOU KynabTyphl. TO, UTO apXHTEKTypa
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SBJIETCS YacThIO OOIIeH KyJIbTYphl MPAKTUYECKH Ka)JOr0 Hapoja, HE BBI3BIBAET COMHEHUS.
Opnako, paccMmarpuBas caMO SIBICHHE KYyJIbTypbl Ooiiee T1yOOKO, HEpPEIKO BO3HHKAET
JUCKYCCHUS O TOM, K KaKOMy U3 BUJOB OHa BCE XK€ OTHOCHUTCS: MaTepuaibHOMYy (SBJsisl co0oit
00BEKT MaTepHaIbHON AEWCTBUTEILHOCTH U3 JepeBa, OeTOHA, KUpPIHYa U T.JI.) WK JyXOBHOMY,
Hecsi B cebe kakue-mu00 HemaTepuallbHbIe IIEHHOCTH. BMecTe ¢ TeM, He CTOUT paccMaTpuBaTh
Kakoe-1100 sBJIEHUE KYJIbTYpHl JIMLIb C OJHOW CTOPOHBI, IOJpa3yMeBasi, YTO OHO SIBISETCS
TOJIBKO MaTepuaibHBbIM WA JAYXOBHBIM OOBEKTOM, IOCKOJIbKY JIF0O0€ MCKYCCTBO BBIpa)KaeTcs
TEM, YTO MOKHO YBUJIETb, TOTPOTaTh MM yCIbIIATh. JlyXOBHasl KyJIbTypa BCEIla UMEET HEKYIO
MaTepUaIbHyl0 000J04YKYy, HHaYe OHA HE CMOTJIa ObI CYIIECTBOBATS.

B Hamem wuccienoBaHMM OCYIIECTBISETCS IONBITKA MOJAEIUPOBAHUS MOHATUHHON
00JacTi apXUTEKTYpbl, OCHOBOW KOTOpOIl SIBJISETCA cHCTeMa KOHIENTOB c(hephbl TyXOBHOCTH.
JlyXOBHOCTb, CBSI3aHHas C MPOCLMPOBAHUEM BHYTPEHHETO MHUpPA UEJIOBEKAa, CTaHOBUTCS
HUCTOYHUKOM MeTaQopUUecKOd MpOoeKIHH. 3amMeTuM, 4To MeTradopa MpelcTaBiIsieT coOoi
B3aUMOJCICTBUE  S3bIKA, MBILUIEHUS M KYJIbTYphl (JYXOBHOH U  MaTepHalIbHOMN).
Konyenmyanvuas memagopa — 310 siBneHUe, HaNpaBiIeHHOE Ha (OPMUPOBAHUE 3HAHHS depes
OCMBICJICHHE U TI03HAaHUE OTHOIICHUH MEXAy MOHATHHHBIME chepamu pasHoro poxaa. OnHa u3
OCHOBHBIX (DYHKIIUH MeTaopsl — Modenupyrowas, OCMBICICHHE KOTOPOIl U aHaIn3 CPEICTB ee
BepOamM3aluy MOKET CITy>KUTh co3aanuto mojenm kourenta ARCHITEKTUR.

OaHUM U3 TaKUX CPENICTB BepOamu3aluy MOTYT BBICTYNATh (hpazeonocuieckue eOuHuybl,
MIOCKOJIBKY ¢hpazeonozuss — 3TO TOT OCOOBIH «Iaper si3plka KaKI0TO HapoJa, COAEpKaIIui
unpopmanuo 00 00bvasx, Tpagunusx, ObiTe, ¢unocobun xu3HU. [lockonmpky B Heil
COoJZIep KaTCsl 3HAHHUS HApOoJa O Pa3IM4YHBIX cepax KHUIHEASATSIbHOCTH, C MOMOIIBIO CPEICTB
BBIDOXXEHUSI U PENpEe3eHTAllMd B peud OTpaxaerca ocoOblii Oorarblii HaIMOHATbHBIN
ucropuueckuii oneiT. KonnenryansHas meradopa u ppazeoornueckasi eJUHULA OTHOCITCS K
Pa3HOBUAHOCTSIM BTOPUYHONW HOMUHALIMU (T.€. KOTJa 3HAUEHUE YXKE CYIIECTBYIOLICH SI3bIKOBOU
(hOpMBI TIEPEHOCHUTCS Ha JAPYTYIO S3BIKOBYIO (DOPMY, HMEIOIIYIO CBOE COOCTBEHHOE 3HAYCHHE),
IIPH KOTOPOI COMOCTaBIEHUE MPOU3BOAUTCS HA BBIWICHEHUH KaKOro-1ubo o0Iero nmpu3Haka.

Tak, ¢Qpaseonmornueckass enuHUIA  SBISETCS  JOBOJBHO  PacCHpOCTPAHEHHBIM
CTHJINCTUYECKUM CpPEJCTBOM, YHOTPEOSIONMMCS B pa3iuuHbIX cdepax s3bIKa, OTHAKO
HauboJIee yacTo BCTPEUaroLIasicsl B pa3rOBOPHON peun.

B Hacrosimieli ctaThe paccMaTpuUBaeTCA PENpe3eHTAlNs KOHIENTyadbHBIX MeTadop Ha
Martepuaige  NpoUIbLHO-OPUEHTUPOBAHHBIX  TEKCTOB  (BepOanu3amusi  OCYLIECTBISETCS
MOCPEJICTBOM ~ CHHTarMaTH4YeCKNX KOMOWHAIMiA), a TakKe pEerpe3eHTalus OJTUX IKe
KOHIIENTYalbHBIX MeTagop B pEUYeBOM KOHTHHYyME Ha MaTepuane CIOBapHBIX cTaTei
HEMEIKOT'0 S3bIKA.

AHanu3 (hakTHUECKOro MaTepuaia MO3BOJSET BBIICTUTH CIEAYIONIYI0 KaTeropHalbHO-
KoHuentyainbHy1o coctapstonryto konuenta ARCHITEKTUR — «Apxutekrypa — yXOBHOCTB.
Cp.: «Die Grundidee der Architektur leitet sich von der Seele des Menschen selbst aby [4, c.16];
«Die Architektur wirkt die physische und psychische Gesundheit von Menschen» [6, c.11]. OToT
KaTeropuajibHO-KoHUenTyanbHbld ypoBeHb KoHuenta ARCHITEKTUR crpykrypupyercs u3
KoHUenTyalnbHblx Meradop. I[logoGHoit Mmertadopoi sBiseTcs KOHUENTyalbHass MeTadopa
«APXMTEKTYpPa — COCTOSIHHE TYLIN».

[TpuBeeM HEKOTOPBIC IPUMEPHI:

(1) «Sinnlich und emotional soll das Design den Geist des Menschen stimulieren, sich
selbst auf einer neuen Ebene zu fiihlen, sich selbst zu finden» [7, c. 99];

(2) «Die Architektur ist die Physiognomie der Nationeny [5, c. 483];

(3) «Das zentrale Problem der Architektur ist der Raum, der den Menschen an Leib und
Seele gesund erhdlt» [4, c. 313];

(4) «Die moderne deutsche Architektur widerspiegelt die Individualitit der Deutschen:
klare Linien, logische Strenge und eine prdzise Detaillierung»

[6, c. 342];
(5) «Seele ist ein global titiger Technologiefiihrer in der Baukunst» [4, c. 315].
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CuHTarMatuyeckue KOMOMHAIMM, PENpPE3eHTUPYIONINE BBIICICHHYIO KOHIIENTYalIbHYIO
Mmetadopy B IPUBEICHHBIX KOHTEKCTAX, cienytomue: Physiognomie der Nationen sein; die neue
Seelenart sein; Ruhe und Ordnung schaffen; den Zeitgeist widerspiegeln; den Geist des
Menschen stimulieren; den Menschen an Leib und Seele gesund erhalten; Seele — ein global
titiger Technologiefiihrer; den Geist der Nationzum Ausdruck bringen. B nmannoi
KOHIIETITyalbHOH MeTadope MOHMMaHHE AapXUTEKTYphl KaK OTPaXCHHS COCTOSHHS JIyIId
MoJielupyercs Onaronapsi B3aUMOACUCTBUIO obnacmu ucmounuka (0OBEKT, BbIpaXaroNIUn
HAIMOHANBHBIN XapakTep (2, 4), 1 00BEKT ¢ AyXOBHOH cocTaBisitouiei (1,3,5)) u odracmu yenu
(apxurextypa). [IponsBeneHuss apXUTEKTYPHOTO UCKYCCTBA — 3TO MPOCTPAHCTBEHHBIE 00pa3bl U
cocrosnus (1,3), cpencTtBa AYyXOBHOH KOMMYHHMKAIIMM, OTPaKalOIIME IYXOBHYIO JKU3HB
VIIEQIIUX TOKOJeHUH (2) W MarepualbHylO0 KynbTypy dyenoBeka (4). Ilostomy, 3auacryio,
apXUTEKTYpPy Ha3bIBaIOT TyLIOW HapoJa (2,5), BOIJIOLIEHHON B KaMHE.

Bo3moxHOCTH BEpHO HMHTEPIPETUPOBATh, MOHMMATh W UYYBCTBOBATb AapXUTEKTYPY
CIOCOOCTBYIOT 3HaHHUSl €€ MCTOPHH, IMpeJICTaBIeHHE O OOrarcTBe HM MHOT000Opa3uu
ApPXUTEKTYPHBIX COOPYKEHHH pa3HbIX CTPaH U JI0X.

B T'epmanum apXuTekTypa NpeAcTaBiIsieT Cco0OH 0coOyi0 CHUCTEMYy 3JIEMEHTOB
CTPOUTENILHOTO MCKYCCTBa, B KOTOPOW MOAYEPKHBACTCS HadM4ue Mpu3Haka ayxoBHOcTH. Cp.:
Die puren, minimalistischen Formen des Designs schaffen Ruhe und Ordnung; klare Linien,
logische Strenge und eine prizise Detaillierung widerspiegeln die Individualitdit der Deutschen n
np. B cBoux tpymax Hemenkuid ¢punocod I'. 'amamep mucan, 9to TBOpEI, CO3MAIOMUN MPEAMET
HCKYCCTBa, MBITAETCS BBIPA3UTh TO TBOPUYECKOE HACTPOCHHE M MHUPOOIIYIIEHUE, KOTOPBIM Cam
obmamaet [1, C. 274]. Bce, uto Hac OKpykaeT, OKa3bIBae€T BO3JCHCTBHE HA HAIlle BOCIPUSITHE,
noBeneHrue W MelieHue. Cpena, B KOTOPOUM KUBYT JIIOAM, SIBJISETCS OAHUM M3 BaKHEHIINX
dakTopoB, HOpMUPYIOMIUX MHPOBO33peHHE. [103TOMY € KyJIbTypOJIOTHYECKOW TOYKU 3PECHHUS,
m000e MpOM3BENEHHE HCKYCCTBa, BKIIOYash M NAMSITHUKUA apXUTEKTYypbl, HECyT B cele
UH(POPMAIIHIO O TOM BPEMEHH H 3TI0X€e, KOTJa OHU ObuH TIocTpoeHsl. Cp.:

(1) «Der Barock wird durch iippige Prachtentfaltung gekennzeichnet. Der Barockstil
symbolisierte Reichtum und Macht» [9, c. 73]

(2) «Die damit angestrebte Wirkung des romanischen Stils ist eng mit dem Wunsch der
Gegenreformation verbunden, die Menschen auch durch bauliche Beeindruckung von der
Herrlichkeit Gottes und der katholischen Kirche zu iiberzeugen» [9, c. 81]. OueBuaHO, YTO
3/1aHUs CTPOWJIMCH JJIsi KOHKpETHbIX neneid. B mpumepe (1) ykasbiBaercsi, 4YTO C IMOMOIIBIO
JIEKOPAaTUBHBIX YKpAlllEHUH 37aHHsl CHAPYU M OOCTAHOBKM BHYTPEHHETO HMHTEpbEpa, XO3HUH
JIOMa MOI' IOKa3aThb CBOH COIMAJbHBINA CTAaTyC M BBICOKMH ypOBeHb jaoxoaa. B cmywae (2)
3aKa34MKHU 3]IaHUS MPECIe0BANN 1eb yOoeauTs rojei B Benuunu bora. Kak BbIBOJ — pa3HbIe
AMOXM, Pa3HbIEe CTPEMJICHHS, DPa3HbIE COCTOSHHS AYIIH PENpPEe3eHTUPYIOTCS B IMaMATHHKaX
aApXUTEKTYphl pa3HOOOPA3HBIMU CTPOUTEIBHBIMHU CTUIISIMHU.

Boigenennas ~ koHIentyaibHas ~— Meradopa  Takke ~— Ooratro  TIpeacTaBieHa
q)pa3eOJ'IOFI/I‘I€CKI/IMI/I CAMHUIaMU B CJIOBAPHBIX CTAThAX.

Halinennsiii ¢akTuyeckuii maTepuan TMO3BOJSET BBIACIUTH TPYOINY CO 3HAYCHHUEM
onpeodeyieHue Kavyecme JIUYHOCMU Ye108eKa, TIOCKOJIbKY apXWUTEKTypa — OIHO U3 CaMbIX
ONMU3KMX 4YeroBeKy HCKyccTB. OHa OKpyXaeT Hac IMOCTOSIHHO, M CO3JaBaeMble €10 00pa3bl
0071a/1at0T OOJIBIION CHIION MCUXOJIOTUYECKOTO BO3/IEHCTBUS.

beun BBIJICTICHBI CIIETYIOIIHE CMBICJIOBBIE HOJTPYIIIBL:

2ocmenpuumcmeo, padyuiue, omxpvimocms — €in groes Haus fiihren;
ein offenes Haus fiihren; ein offenes/gastfreies Haus Machen; ein volles Haus haben; ein Haus
der offenen Tiir; offene Tiiren finden; die Tir (fiir Verhandlungen) offen lassen/ nicht
zuschlagen; das schonste Haus ist das, welches jedermann offen steht; ein wirtlich Dach;

ym — ein kluges Haus; ein gelehrtes Haus;

secenviil, cuacmaueslil uenosex — ein fideles Haus; ein (ganz) eigenes Haus;

Haoexcrnocms — man wiirde Kirchen auf ihn bauen; auf etw.,jmdn. Hauser bauen
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pasnooyuiue, 320usm, npedycmompumenvrHocms - ihm ist es gleich, wessen Haus brennt,
wenn er sich nur an den Kohlen wiarmen kann; wenn das Haus brennt, warmt man sich an den
Kohlen; wenn das Nachbars Haus brennt, so trdgt man Wasser zum eigenen; wenn dein Hausa us
Glas ist, so wirf deinen Nachbarn nicht mit Steinen/ Wer im Glashaus sitzt, sollte nicht mit
Steinen werfen.

Takxke MOXHO BBIICIHTh TPYIIy CO 3HAYCHUEM MEHMAIbHO-IMOUUOHATIbHOE
cocmosHue 4enoeeKa, KOTopast IeUTCs Ha JIBe IO PYIIIIBL:

a) nepmaHeHmHoe cocmosnue:

npussizanHocmo K cembe — an zZuU Hause hangen;

ovimb domoceoom — das Haus hiiten; keinen Full vor die Tiir/ das Haus setzen; keinen
Ful3 mehr in jemandes Haus/ Wohnung setzen; hduslich leben;

Haxodumuvcs 8 cocmosHuu oxcuoanus — ins Haus stehen;

0) epemennoe menosennoe cocmosnue: total/ vollig aus dem Héuschen sein; j-n. aus dem
Hause drgern, graulen; dafiir nicht zu Haus sein; Glas auf dem Dache haben.

OCOOCHHOCTBIO apXHUTEKTYphl KaK BHJIa MCKYCCTBA SIBJISICTCS TO, YTO OHA HAKAILJIMBACT
MaTepuagbHble, XYJIOXKECTBEHHBbIC, TJIABHOE, JYXOBHBIC IICHHOCTH, a apXHUTEKTYPHBIE
COOPYXKEHHUsI SIBJISIFOTCS HOCHUTENIEM, XPAHHIIMIIEM W TEPEeIaTYUKOM JTYXOBHOTO COJICPIKAHUS.
dopMupys OKpY)KEHHE 4YeOBEeKa JCTCTHUSCKM U BOIUIOMIAs OOIISCTBECHHBIC WJICH B
XYI0KECTBEHHBIX 00pa3ax, OHA MPEICTABISET COOOW TapMOHHIO (OPM, KOTOpask COCTABIISCT
ACTETHYECKYIO IICHHOCTh, OKA3bIBAsI IPU 3TOM 3MOITMOHATILHOE BO3/ICHCTBUE HA 3PUTEIIS.

ApPXUTEKTYpa BBICTYIACT B IPOPUILHO-OPUSHTUPOBAHHBIX TEKCTAX KaK OTINYUTEIbHbIN
MpPU3HAK HAIMH, MPEACTABICHHBIA B €€ TPAAWIMIX U OBITe, KPUTEPUH MEHTAIBHOCTH, H,
COOTBETCTBEHHO, KaK OCOOBIN THIT JTYIIIH.

Eme onHo#i KoHIenTyanmpHOW MeTadopoil, BepOamu3ylomeil meragoprudecKyro
MIPOEKITUIO, SBISICTCS «APXHTEKTYPa — BH HCKYCCTBAY.

OG6patumcst K KOHTEKCTaM:

(1) «Das Fach Architekturgeschichte ist der Teil der Kulturwissenschaften...» [6, c. 88];

(2) «Viele Stidte legen grofsen Wert auf Kunst in ihren offentlichen Bauten und pflegen
ihr Image mittlerweile auch iiber kiinstlerische Auftritte im Stadtraum» [6, c. 53];

(3) «Man muss nicht die Frage stellen, ob Architektur zur Kunst gehort — das sollte ohne
Zweifel mit einem eindeutigen Ja beantwortet werdeny [3, c. 31];

(4) «Architektur selbst ist eine der schonen Kiinstey [5, ¢. 97];

(5) «Architektur war die Gestaltung von Bauwerken, die Kunst zu bauen, daher der
Begriff Baukunst» [9, c. 69];

(6) «Architektur als Kunst wirkt durch ihre besondere gestalterische Qualitit und
unterscheidet sich dadurch vom allgemeinen Baueny [2, c. 41].

Boeigenennass  KoHIenTyanmpHas — Meradopa  pemnpe3eHTHpyeTcss B MPOQUIBHO-
OPMEHTHPOBAHHBIX TEKCTaX CJEAYIOIIMMH CHHTarMaTHUYeCKMMU KomOuHamusmu: Teil der
Kulturwissenschaften sein;, Kunst in ihren Offentlichen Bauten, kiinstlerische Auftritte im
Stadtraum,; zur Kunst gehdéren; eine schone Kunst sein; die Kunst etw. schon zu bauen;
Architektur als Kunst betrachten; durch besondere gestalterische Qualitdit wirken, sich vom
allgemeinen Bauen unterscheiden. Kak Bux #CKycCTBa, apXHTEKTypa MpPUHAICKHT K
MaTepHaTbHOW KYJIBTYpe, a KaK OJWH W3 BHUJIOB IUIACTHYCCKUX HUCKYCCTB — K JIyXOBHOU. B
JTAHHOM CJIy4ae CHOBAa BO3HHMKAET BOIIPOC O €€ JABOSAKOU cymHocTU. OHAKO yTBEpPKACHUE, UYTO
aApXUTEKTypa B OOIIEM CMBICIIE SBJISCTCS OJHUM M3 BHJIOB UCKYCCTB, HEOCITIOPHMO.

Hccnenyemass koHIenTyalbHas MeTadopa HE TaK IIMPOKO NpPEICTaBIeHA B IJIacTe
(dbpazeonoruu, OJHAKO, BBIICICHHBIE (Dpa3eosoTHuecKre eAUHUIBI 00pa3yloT HEOOIBIIYIO
CMBICIIOBYIO TPYIILY Kpacoma, 00yxXomeopeHHOCHb, HeUmo nPeKpacHoe/ noaoxicumenbHoe —
nach Art des Hauses; das erste Haus am Platz; das Haus des Herrn; bei j-m. hiangt der
Haussegen.

OuyeBuaHO, 4YTO OyAYy4YHM OKpPY)KEHHBIM C paHHUX JIET HCKYCCTBEHHO CO3JIaHHOU
«OETOHHOI» Cpelloil, YeloBeK, BOCIPHHHMAET €€ KaK CBOE ECTECTBEHHOE MECTO OOWTaHUS.
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HTorom 3TOil TECHOW CBS3M SIBISICTCS BKJIFOYCHHE B COCTAB S3bIKA Pa3IMYHBIX JJICMCHTOB,
(kakuM-TO 00pa3oM CBS3aHHBIX C APXUTEKTYPOW U CTPOUTEIHCTBOM B IIEJIOM), MPHUCYIIUX
KOHKPETHOMY SI3bIKY. SIBJISISICH OJHOW M3 HamOoJiee 0Opa3HBIX MOJCUCTEM SI3bIKa, (BPa3coaorus
HAaUMEHee IMOJBEP)KEHA S3BIKOBBIM HM3MEHEHUSM, COXpaHss MPH ITOM YyCTApPEBIIME CIOBA H
CI0BO(OPMBI, CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIIMH, CBA3aHHBIE ¢ OCOOCHHOCTSMU ObITa, OOpsIaMu U
00bIYasMU, MCTOPHYECKUMHU COOBITUSMH Hapopaa. Mccrmenys BbieneHHBbIC (pa3eoIOorHYecKue
€IMHUIIBI, MOKHO C YBEPEHHOCThIO cKka3arh, uTo KoHIenT ARCHITEKTUR nponussiBaer Bce
chepbl KU3HU 4YElIOBEKa W HAXOIUT B HUX CBOE OTpakeHue. Dpazeosormueckue eIuHUIIbI
MO3BOJIAIOT HawOoyiee IIYOOKO M3Y4YUTh W IO3HATh TJIYOMHHBIC 3HAYCHUS KOHIICTITYaJbHOM
MeTadopel, a CIEIOBATEILHO, TPOHUKHYTh B IMOHUMAHUE W OCMBICICHHE JaHHOTO KOHIICIITa
HEMEI[KUM HapoJOM, PacKpbITh €ro HOBBIC TpaHW, TaKHe KaK MOHMMAaHWE NPHUBI3aHHOCTH
YeNoBeKa (HaJIM4Me MOCTOSTHHBIX TITYOOKHX TEIUIBIX YYBCTB) K CBOCH CEMbE I JIMYHOCTHBIX

Ka4ecTB YeJIOBEKa, TAKUX KaK pagyline, yM, HaIe)KHOCTb U T.1.
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Abstract
Italian is said to be the language of the music and it is legitimate wondering what makes it so fitting the idea
of musicality. The present paper opens with the presentation of “The Italian of music, the music of Italian”, an
argument examined during the week of Italian in the world. The history of music tells us that operas have originated
and developed in Italy, therefore it is not possible to split the concept of Italian as a musical language from the one



127

of Italian as a language for the music. Moreover, the Italian language can be put in first place in the field of
musicality also thanks to its rich linguistic musical baggage. Some words such as adagio, allegro, soprano and
tenore have become loanwords for many languages and some phraseological expressions such as dare il tono are
used as idioms in the everyday conversation. Despite the brilliant success of the language in the musical scenario,
the present paper will consider the linguistic traits and analyse what it means for a language to be more or less
musical and which are the elements that can give to a language the connotation of musicality. The Italian language
owes some characteristics, namely, from the point of view of phonetics, the abundance of vowels and vowel
endings, the modulation of syllables, the double consonants and the linguistic phenomena of elision, truncation and
apocope. The syntax gives as well tones of movements to the sounds of the language. A wide array of word order
inversions permits in this sense to the Italian language to be flexible and more conceived as musical.

Key words: musicality, the Italian language, vowels, consonants, sounds, elision, truncation, apocope, syntax.

The current article is focused on the topic “The Italian of music, the music of Italian”, which
was chosen as the topic for discussion in 2015 by the Italian government in occasion of the “the XV
week of the Italian language in the world”. It is an event consisting of conferences, exhibitions and
meetings for Italian speaking communities abroad, cultural institutions and intellectuals, whose aim
is that of bringing a theme for discussion that acts as the leitmotif of a vast cultural programme to
promote the Italian language as a great language of classic and modern culture. It is organized each
year on the third week of October by the Italian Ministry of Foreign Affairs and International
Cooperation (MAECI) with the Accademia della Crusca and subsequently with the Swiss
Confederation, where Italian is one of the country’s official languages.

The first part of the quoted motto is more cultural-oriented: it refers to the acronym that
links music and language. One type of the Italian music genre is the opera, which had and still
has an important role in the spread of the Italian language and culture. The most represented
compositors are Verdi, Puccini, Rossini, Donizzetti, Bellini, Leoncavallo, Mascagni and
Monteverdi. La traviata is the most represented opera, followed by La Boheme, Tosca, Madama
Butterfly, Il barbiere di Siviglia, Rigoletto, L elisir d’amore, Aida, Nabucco, Trovatore, I
pagliacci, Turandot [Balboni 2015, 7]. They have undoubtedly brought in all other languages a
large number of borrowings such as adagio, andante, rallentando, accelerando, presto, rubato.
The terms motivo, tema, fraseggio, frase, improvvisazione, ritornello, assolo, accordo, nota are
nowadays used in the linguistic and musical contexts [Freddi 2012, 80].

The musical semantic field of the Italian language is so rich that it manifests as well in
the everyday language usage, namely through idiomatic expressions. They represent a non
homogeneous class (their syntactic, semantic and pragmatic features are various), that brings
particular aspects, values, concepts and traditions of a culture. A significant number of idioms is
present in the modern linguistic scenario. Here are some examples: ballare al suono di qualcuno,
essere musica per le orecchie, essere / sembrare un disco rotto, essere teso come una corda di
violino, unirsi al coro, uscire / levarsi / staccarsi dal coro, essere in sintonia, stare / rimanere /
restare in tono, trovare il tono giusto, dirigere l’'orchestra, dare il la, dare il tono, fare una
sviolinata / suonare il violino a qualcuno, cantare le proprie ragioni, cantarne quattro a
qualcuno, tirar giu a campane doppie, cantare come un canarino, dare fiato alle trombe,
spifferare una notizia.

Some of these expressions indicate the mode of communication through the
metaphorization of relationships or of social class roles and others transmit a negative meaning.
For example:

e tono represents the musical armony, and thus, the idea of agreement between two parts;

e coro indicates a chorus of singers, so it denotes a set of people;

e dare il tono is the metonymy of a social rule or of a leader to follow;

e in dirigere ['orchestra the orchestra is the metaphor of the social pyramid;

e dare una suonata a qualcuno, suonarle di santa ragione (beat up somebody), the form
of communication is that of violence. The verb suonare (play) can be linked to the image of
percussion instruments, which sound when struck, hit or shaken by the player’s hands or by
using special tools [Nardocci 2018, 119-141].
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The mentioned examples prove the strong influence of musical culture into the language;
however we can now continue with the second part of the motto “The Italian of music, the music of
Italian”, that is more linguistic-oriented: it is still now widespread the idea that the Italian language is
more musical than other languages. This question was raised up in the years between 1600 and 1800
after the naissance of melodrama and in a period full of linguistic debates. Pietro Bembo (1470-
1547), one of the most important Italian humanists, contributed to the development of the Italian
language and to the codification of the language for standard modern usage.

In his essay “Prose nelle quali si ragiona della volgar lingua” he claimed that the reasons
that make every composition beautiful are lexical gravity and pleasantness. Lexical gravity is the
modulation of syllables and it is studied in the discipline of prosody. In the past prosody was
related to the ancient classical versification, now it refers to the quantity of syllables and accent
rules. Pietro Bembo’s work was published in 1525 and it represented an important work as
regards the question on the language. The idea is that when writing literature works, Italian
writers should take as models two remarkable authors: Francesco Petrarca for the poetry and
Giovanni Boccaccio for the prose.

Today the minor or greater appropriateness of a language to music is still an actual question.
Paolo Balboni gives an explanation to this, by claiming that musicality is due to the higher amount of
vowels. The most musical phonemes are the vowels and when singing a song the voice lingers on
vowels. The concept of musicality therefore arises from this [Balboni 2015, 1].

However, geminate consonants, two distinct phonetic realities, introduce in the
phonology of the Italian language the category of ‘quantity’. Geminates constitute sound
articulation whose form is longer than the corresponding simple consonant. This means that
when we talk about ‘quantity’, the reference is to the consonant sounds rather than to the vowel
sounds (there is not any pair of Italian words that differ one from the other for the duration of a
vowel, as it was for the Latin POPULUS “popolo’ vs. POPULUS ‘pioppo’) [Bertinetto 2010,
14]. Consonants therefore are the main contributors to the variation of the vowels. Taking for
instance the word “pena” (punishment) and the word “penna” (pen) it is possible to notice a
different pronounciation. In the first case, the first vowel has a normal duration and the “n” is
barely perceptible, it seems to be only of support for the language; in the second case, the “e”
undergoes a sharp contraction and the double consonant is rich, resonant, clear and gives a pure
speech rhythm. This use of double consonants can be considered as an almost unique
characteristic of the Italian language.

From this example, it is possible to understand a very fundamental characteristic of
linguistic phones. Every phone chain, belonging to any word in a given language, is not meant as
a mere linear sequence of articulatory sounds, but rather as a mixed sequence of sounds. Indeed,
if we try to isolate a vowel like a, we risk of not recognizing it. On the contrary if we put it in the
context in which it is produced, we have no doubts of its identity. Every articulatory sound
depends therefore on the phone context. Our perception of sounds catches and stores
coarticulatory circumstances, that is adjacent phones [Bertinetto 2010, 2].

Vowels therefore harmonize together with consonants and in the Italian language they are
very important, since they constitute most of the word endings. Words ending in a consonant
represent less than 1% of the lemmas of the Italian Basic VVocabulary and they belong to one of
the following categories: loanwords, interjections and onomatopoeic words, acronyms and
blends [Thornton 1996, 85].

The pronunciation in Italian is characterized by changes in length. This is due to certain
phonetic and poetic choices like the elision that is the dropping from a term of the last unstressed
vowel when also the following term starts with a vowel and its replacement with an apostrophe.
Un occhiata is the elision of una occhiata (a glance), cos era is the elision of cosa era (what was
that). Elision is used with determinative articles lo, la and the corresponding articulated prepositions
(I’ombrello, nell’aereo — the umbrella, in the plane); with some locutions (senz altro - certainly,
d’ora in poi — from now on, quand anche — even if , a quattr’occhi — face to face, tutt 'al pin — at the
most , d’altronde - however, d’accordo — | agree); with some adjectives such as bello - beautiful,
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santo - saint, povero - poor, grande - great (bell’incontro — nice meeting, bellidea — good idea,
Sant’Elena — Saint Elena, grand’attore — great actor, pover'uomo — bad man); with the
demonstrative adjectives quello - that, questo - this (quell incontro — that meeting, quell eta — that
age, quest ‘estate — this summer); with the particles ci, vi when they precede verbs starting with —e
(c’e, v’e, ventra, ¢ entra — they can be translated with ‘there is” and ‘it fits’); with the indeterminate
feminine article una (un’impresa — a firm); with pronominal particles lo, la, mi, ti, si, vi, ne
(/’invitano — they invite her, m aspetta — he / she / it waits for me); with the particles ci, vi preceding
words starting with —i (c impressiono — it impressed us, v’indusse — it encouraged us). Elision is used
only with the nouns to the singular form, it does not appear in the plural (I’ipotesi — singular; le
ipotesi — plural - hypothesis). It contributes to creating an alternative to the monotonous rhythm that
would have verified with two adjacent vowels.

Similar to elision is the phenomenon of truncation. It is a process by which a word is
shortened when it is positioned before another word starting with vowel or consonant. The
shortened word in this case does not require any apostrophe. Truncation is used with the article
uno and with the adjectives nessuno — no one, ciascuno — each one, qualcuno, alcuno — someone,
before vowels and consonants (un asino — a donkey, nessun problema — no problem, qualcun
altro — someone else); with masculine adjectives quello (that), bello (nice) followed by
consonant (quel paese — that country, bel film — nice movie) and with the adjective buono - good
followed by vowel or consonant (buon amico — good friend, buon punteggio - good score); with
Santo (Saint) and frate (friar) when names start with consonants (San Giuseppe — Saint
Giuseppe, Fra Cristoforo — Friar Christopher); with signore (mister), professore (professor),
dottore (doctor), ingegnere (engineer), suora (nun) followed by names (signor Bruno — Mr
Bruno, ingegner Bianchi — engineer Bianchi); with some common locution such as in fin dei
conti (in the end), amor proprio (self love), ben fatto (well done). Truncation is also possible
with tale (such a), quale (what) (qual e — what is it, tal esempio — such an example) and with
grande followed by a consonant (gran paura — great fear). A great number of periphrastic
constructions is characterized by truncation as well: andar perduto (to get lost), star facendo (to
be doing), far perdere (to make someone loose), far ricorso (to appeal), dar ascolto (to listen),
far vedere (to show), lasciar passare (to let something pass), poter fare (can do) [Thornton 1996,
84]. Truncation occurs not only with infinitives, but also with third form verbs such as the verb
volere (vuol tornare — he/she/it wants to come back) [Bertinetto 2010, 18].

However, elision and truncation have become more and more rare. L armi (Weapons), s’é
visto (it is seen), m e capitato (it happened to me), ¢ io sappia (what | know), g/’indici (the indexes)
and vengon detti (are said), far ombra (to shade), dir tutto (to say everything) are today perceived as
archaic or poetic forms, although these phenomena are very frequent in speech, while in the written
form there is a tendency to respect the autonomy and integrity of words [Radtke 1985, 157].

A particular type of truncation is called apocope. It is a phenomenon of omission and
replacement of some sounds with an apostrophe. The difference with the other phenomena is that in
this case the word is shortened no matter if the following word starts with a vowel or a consonant.
Po’ is the apocope of poco (un po’ di pace —a little of peace), mo’ is the apocope of modo (@ mo’ di
esempio — by way of example), be’ refers to bene (be’, ho finito — well 1 finished).

We can now move our topic on some features of the Italian syntax. Syntax can give
flexibility to a language and can contribute to giving a musical tone. Italian has a SVO language.
This means that the sentence structure is Subject + Verb + Object (‘lo mangio la mela’ the
equivalent of ‘I eat the apple’); the subject should always precede the verb. However, Italian
presents also word inversions when there is a necessity of giving emphasis to some parts of the
communicative act. Emphasis is the focus on new information, called theme.

It is worth noticing four syntactic processes:

1. The subject can be postponed to the verb. While in the sentence ‘Mario canta’ (Mario
sings) the new information is canta (because potentially contrasted to balla or suona — dances or
plays), in the sentence ‘Canta Mario’ (Sings Mario) the new information is on Mario (because
potentially contrasted to Fabrizio or Luigi, that is to other people). Many foreigners ignore this
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rule, since they usually use the utterance /o verro’ (I will come) instead of ‘Verro io’ when the
meaning is ‘you don’t have to come to me, since I am coming to you’;

2. The segmented sentence is characterised by the theme and the repetition of the theme
with a pronoun, called rheme. Examples of this constructions are ‘I soldi te li ho dati’ (the
money I gave them to you), ‘Il libro non [’ho letto’ (the book I did not read it), ‘Queste parole
non le ho mai dette’ (these words I have never said them), ‘Lo so che non ¢é vero’. This is very
frequent also with the proclitics ci and ne in sentences such as ‘Di lui non me ne parlare’ (about
him don’t talk to me about him), ‘Di questa faccenda non ne voglio piu sapere niente’ (about
this I don’t want to know anything anymore about this).

3. An extreme case structure is the anacoluthon, in which the first element does not have
any syntactic link within of the sentence. It instead presents a semiotic continuity. Examples are
‘A Giorgio, non gli ho detto nulla’ (Giorgio, I did not say anything to him), ‘Dei figli, Paolo non
se ne cura affatto’ (About his children Paolo does not care about them at all).

4. Some sentences are split in two parts, in which the first one contains the verb ‘essere’ (to
be) that gives prominence to the new information and the second one contains the already known
information. Sentences of this type are: ‘é Mario che canta’ (this is Mario who sings), ‘e lui che me
[’ha detto’ (this is him, who told me this); this construction is also frequent in questions: ‘dov’e che
hai comprato questa borsa?’ (where is it where did you buy this bag?), ‘quand’é che partirai per il
Canada?’ (when is it when will you leave to Canada?) [Radtke 1985, 162-163].

In all these examples OSV sequence can arise and the resulting sentence can be called a
“left dislocation”. All other possible word orders can occur in informal Italian conversation, in
main and subordinate clauses, in actives and passives, and in questions and declaratives. Brian
MacWhinney, Elizabeth Bates and Reinhold Kliegl in “Cue validity and sentence interpretation
in English, German and Italian” take as example the language varieties spoken in Rome.

‘La pasta Franco la prende sempre qui’ (Pasta Franco it orders always here) has a OSV
structure; ‘Allora prendo anche io la pasta’ (Well then, am eating | pasta) has a VSO structure,
‘Ha consigliato la lasagna qui Franco, vero?’ (Has recommended the lasagna here Franco,
hasn’t he?) has a VOS structure (right topicalization). It can also arise in imperatives, such as
‘Prendi la palla, Marco” (Take the ball, Marco), where the inclusion of vocative produces a
structure resembling a VOS sentence. ‘Allora io gli spaghetti prendo’ (I the spaghetti am having)
has in the end a SOV structure [MacWhinney, Bates, Kliegl 1984, 132-133]. Once we have
considered these features of the Italian language, it seems right and proper wondering whether
the syntactic order is the true responsible for the musicality of the Italian language. Is it therefore
possible that the musicality of a language is obtained on the basis of syntactic criteria?

The present article leaves some questions opened to further future studies as regards the
criteria that may give musicality to a given language. We have already listed some phonetics and
syntactic aspects, but it seems that the musicality cannot be defined on the basis of objective
rules, because it is the history of a language that determines whether it is appropriate to
musicality or not. Therefore, to conclude, the Italian language presents a very rich historical
baggage linked to songs, compositions and melodramas that has survived over time.
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AHHOTAIUA:

B coBpemeHHOM Mupe mpobiemMa yCIeNTHOH KOMMYHHKAIWU SBISIETCS OCOOCHHO aKTyallbHOHM, B CBSI3H C
YBEIUUCHUECM YHUCJIAa KOHTAKTOB MEXKIY MPEICTABUTEIIIMU PA3IMYHBIX JHHIBOKYJIbTYp. CeromHs Heo0XOIUMO
MIOHUMATh MEHTAJIUTET UHOSI3BIYHON KYJIbTYPBhI, KOTOPBII OTpa)kaeTcs B SI3bIKE, B YACTHOCTH B UIUOMATHKE S3BIKA.
B nmaHHO#1 cTaThe MPOBOAUTCS JIMHIBO-KOTHUTUBHBIN aHAIH3 (hPa3eoIOTU3MOB-PEIPE3CHTAHTOB KOHIICTITA «XOJIOY,
KOTOPBIN SBJISAETCS OMHUM M3 0a30BBIX KOHIICTITOB JJIsl TIOCTPOCHHUS WAMOM B aHTJIHMICKOM s3bIke. B kadecTBe
MaTepuana IS WUCCIICIOBAaHMS HCIOJB30BANKCH CIOBAapH BEAYIIUX W3JAHUN M YHHBEPCHTETOB, a TaKXKe PabOTHI
JIMHTBUCTOB, MOCBSAIICHHBIC TaHHOH mpoOaeMaTuke. SIBISSICh 4acThiO 00JIee OOIIEro KOHIENTA «IOro/a), KOHIEHT
«XOJIOI» C JMJaBHUX TIOp MOPOXAAN y JIIOASH pa3TuYHBIE acCcoUMaIiu. bBynydm ecTecTBeHHBIM 00Opa3oMm
MIPOTHBOMOCTABICHHBIM TEIUIONW ITOTOJIE, XOJIOJ BHI3BIBACT Y JIFOJICH B OCHOBHOM OTpHIATEIbHBIC 3MounH. JIromn
PaAyIOTCS COIHILY, TEIUTY H YIOTY CBOMX JOMOB U YKPBIBAIOTCS OT XOJIOJIa. DTO OTHOIIEHUE K XOJOAY KaK K YeMy-TO
BpaXIcOHOMY M HEIPUSATHOMY HE MOTIIO HE HANTH OTPaKEHUS B SI3BIKE B LIEJIOM, H UAMOMATHKE B YACTHOCTH, YeMY
MOCBSIIEHO JaHHOE UCCIEI0BAHHE.

KiroueBble cJjI0Ba: TUHTBO-KOTHUTHBHBIHN aHAIN3, (Ppa3e0oOTU3M, HIHOMa, KOHIICTITyalIbHas CXeMa.

LINGUO-COGNITIVE ANALYSIS OF IDIOMATIC EXPRESSIONS REPRESENTING
THE CONCEPT “COLD” IN THE ENGLISH LANGUAGE
Mikheeva Liudmila
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Abstract:

In the modern world the problem of successful communication is especially topical because of the rise in
the frequency of contacts between representatives of different linguocultures. Today it has become crucial to
understand the foreign culture mentality which is reflected in the language as a whole and in idioms as part of the
system. This article contains a linguo-cognitive analysis of idioms based on the concept of “cold” which is one of
the essential concepts for building idioms in the English language. The research uses dictionaries of leading
universities and publishing houses as well as works by different linguists related to the topic as a basis for the study.
Being part of a more general concept “weather”, the concept “cold” has been provoking different associations in
people since time immemorial. As it is naturally opposed to warm weather, cold provokes negative emotions in
people who happily stay under the sun or in a warm and cozy house and hide from the cold. People view cold as
something unpleasant and hostile, which could not but reflect in the language as a whole and in idioms as part of the
system, which is the problem this article is devoted to.

Keywords: linguo-cognitive analysis, phraseological unit, idiom, conceptual scheme.

Ha npotsikeHnu nocneqHux 1eCITUIICTUH CTpaHbl 1 KOHTHHEHTHI CTAHOBSITCS BCE OIIIIKE,
a 3HAa4YUT, YBEJIMYMBAETCI U OO0bEM KOMMYHHUKALIMM MEXAY MPEICTaBUTEISIMU Pa3HbIX
JIMHTBOKYJIBTYP. DM0Xa MHTEHCU(PHUKAIIMYA HHTEPIEPCOHANBHBIX U MEKKYJIBTYPHBIX OTHOIIECHUH,
HOBBIE pEalud COBPEMEHHOM JKM3HM JIeNaloT HEOOXOAMMBIM HU3yUYE€HHE MEHTaJIUTeTa
MIPEICTABUTENEH HMHOA3BIYHON KYJbTYpBl, KOTOPBIA OTPa)kaeTcsli B S3bIKE, B YAaCTHOCTH B
uauomaTuke s3pika [bysunosa 2018, 78].

B nanHOW craThe MBI MPOBEAEM JIMHIBO-KOTHUTHUBHBIA aHAINW3 (pa3eooru3MOB-
PENPE3eHTAHTOB KOHIENTA «XOJI01», SIBJISIOMIETOCs OJTHUM U3 0a30BBIX KOHIIENTOB, HA KOTOPBIX
IIOCTPOEHBl MAMOMBI AHIVIMMCKOrO s3blka. B kadecTBe Mmarepuana Uisl MCCIEAOBAaHUS MBI
WCIOJIb30BaJIM CJIOBApH BEIYIIUX W3/IaHUW U YHHUBEPCUTETOB, a Takke paOOThl JIMHIBHCTOB,
MTOCBSAIICHHBIE JAHHOU MPOOJIeMaTHKeE.

SBnssck yacTbio Oosee OOLIEro KOHIETTa «I10r0J1a», KOHIENT «XO0JIOA» C JaBHHUX IOp
MopoXKJIan y JoJed  pasnuyHble  accouuanuu. byayunm  ecrecTBEHHBIM — 00pazom
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IMPOTHUBOIIOCTABJICHHBIM TEIION noroac, Xojaod BbI3bIBACT Y moz[eﬁ B OCHOBHOM OTPHULATCIbHBIC
sMouuH. JIroau paayroTcs COJHILY U TEIIy U YKPBIBAIOTCA OT X0JIOAA. DTO OTHOIIEHHUE K XOJIOAY
KaK K 4EMY-TO Bpa}K,I[e6HOMy " HECIIPUATHOMY HE MOI'JIO HE HaWTH OTPa’XCHH: B A3BIKC B LICJIOM,
U NJUOMATUKE B YaCTHOCTH.

B JaHHOM HCCJIC€OAOBAHHNU MbI 6y,Z[CM HCIIOJIB30BaTh OIPEACTICHUEC HINOMBI, JaHHOC
suarsuctoMm  JLII.  KpbIcuHBIM, KOTOpPBIA  OTOXKIECTBJISET IOHATHS  «UIHOMBDY W
«bppazeonoruzmay. @®pazeonormam — a, M. (< ¢pazeonor(us) + cydd. -usm). IHUHTB.
VcroitunBoe codueTaHue CJIOB, 3HAYCHUEC KOTOPOIro OTINYACTCA OT HpOCTOfI CYMMbI 3HAYECHUI
COCTABJISIIOLIUX €T0 CJIOB; TO e, uTo uauoma [Kpeicun 2005, 1080].

XOJ’IOI[, 6y,[[y‘II/I ITPOCTBIM, ITIOBCEAHEBHO Ha6J’IIO,Z[aeMBIM IIOT'OJHBIM SIBJICHUEM, SABJIACTCS
OCHOBOM sl 1enoro psiga uauoM. W3yunB naHHble (Ppa3eosoru3Mbl, Mbl HOCTPOMIIN
CIICMYIONYIO KJIacCU(DUKAIIMI0, B KOTOPOH Bce (Ppa3eosIOrMUYEeCKUe CIUHUIIBI PACIIOJIONKEHBI B
COOTBETCTBUHN C HCCKOJIBKUMHU I‘JIy6I/IHHbIMI/I KOHICIITYAJIbHBIMHA CXEMaMHU. 3HaueHne
IMPUBCACHHBIX UAWNOM JIaHO Ha aHTIIHICKOM A3BIKC, T.K. I[e(l)I/IHI/II_[I/II/I OBLIIN B3STHI U3 psAada aHrjio-
AQHIIMMCKUX TOJIKOBBIX CJIIOBAPEM U IPU IIEPEBOJE MOTYT IIOTEPATH YaCTh TOI'O CMBICIIA, KOTOPBIN
XO0TEIM ne€pe€aaTb COCTaBUTCIIU cnpaBquoﬁ JIMTCPATYpHhI.

[lepBoii U3 KOHIENTYaJIbHBIX CXEM, Ha KOTOPBIX MOCTPOEHBI (PPa3e0a0ru3Msl, SABIISETCS
cxema XOJIOII — 9TO0 CTpax. OcHoBoOH I 3TOH KOHHGHTy&J’ILHOﬁ CXCMbI CIIYXKUT IapaJljiciib,
IIPOBOJMMAsT MEXAY XOJOJOM M 4YyBCTBOM YyiKaca, crpaxa W TpeBoru. K manHoMy Kiaccy
NpUHAUICKAT CIIeAyIolne HanoMaTHueckue BhipakeHus: (one's) blood runs cold, make
someone's blood run cold, cold feet, in a cold sweat, skate/walk/be on thin ice. Paccmorpum
Ooiee HO,I[pO6HO HCKOTOPLBIC U3 HUX.

(One’s) blood runs cold

One becomes seized by an acute and intense sensation of fear, panic, horror, or dread.
Janet could feel her blood run cold when the murderer she was testifying against walked into the
courtroom.

In a cold sweat

in a state of fear. | was in a cold sweat while they counted the ballots.

Skate/walk/be on thin ice

in a risky or dangerous situation: He's skating on thin ice by lying to the police.

CJ'IC,I[YI-OH_IaSI CXEMa XOJ’IO}I — 9TO0 OTCYTCTBHEC YyYBCTB, 3M0].[I/Ii/i N MHTEpPeECca IMOCTPOCHaA
Ha OTOXICCTBJICHUU XO0Jioga € COCTOAHUEM CTyHopa WJIN OHCMCHUA. B JAaHHOM HCCJICJOBAHUU
MBI O6’[>€I[I/IHI/IJII/I TakKuEC, Ha HepBLIfI B3IV, pa3HbIC BCHIU, KaK YYBCTBA U HMHTCPEC, T.K. IPHU
0oyee JOCKOHAJIbHOM aHAJIW3€ Mbl OOHAPYKUIM HEOTHhEMJIEMYIO CBSI3b MEXAY JSTUMHU
apiaeHussMu. C OI[HOI71 CTOPOHBI, KOr'la 4€JIOBCKY yTO0-I1100 HUHTEPCCHO, 3TO MOPOKIAACT Yy HETO
yyBCTBa U AMouuU. C Jpyroil CTOpOHBI, HAIMYUE YYBCTB U SMOILMI 10 OTHOIIEHHUIO K YeMy-ITH00
CBHUICTCIIBCTBYCT O HAJIMYNU UHTEPECA. HpI/I OTCYTCTBHUH K€ BCEX TPECX IJICMCHTOB, Mbl TOBOPUM
O HE3AMHTCPCCOBAHHOCTHU U 6e3pa3m/1q1/m, IOHATHA KOTOPBIC ABJIAIOTCA OJIM3KUMHU CHHOHUMAMU.
Ot YMO3AaKJIOYCHUA ITO3BOJIMJIM HaAM OGLG,Z[I/IHI/ITB 9yBCTBA, SMOIIUU U UHTCPEC B OJHY CXCMY.
[MpumepamMu maHHOW CXeMbI ciyxar cieayromue ¢paszeonorusmer: a cold fish, blow cold,
take/need a cold shower, leave one cold, a cold piece of work, grow cold, cold shoulder, to cold-
shoulder, in the cold light of day, stone cold, in cold blood, stop someone cold, cold-hearted,
cold facts. OcranoBumcst Oosee MoaPOOHO HA HEKOTOPBIX U3 HUX.

Leave one cold

Disappoint one, fail to interest one. For example, This book leaves me cold. Dro
BBIPAXKCHUEC, HUCIIOJB3YIOUMICEC «XOJIOA» IJIA BBIPAXKCHHA OTCYTCTBUSA HHTEpPECA, OBLIO BIICPBBIC
3auxcupoBano B 1853 romy, ogHaKo mepBble Ciaydad MCHOIB30BaHUS OTHOCATCS K KoHIy XlI
BCKa.

Stone cold

Unfeeling, insensible, as in That sad story left her stone cold. [lannas anamorus Obiia
BIIEpBBIC UCTIONB30BaHa YuibsimoM Lllexcnumpom B ucropuyeckoit xponuke «I'enpux V»: "Cold
as any stone." [http://shakespeare.mit.edu/henryv/henryv.2.3.html]
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Revenge is a dish best served cold.

Prov. It is very satisfying to get revenge a long time after the event for which you want
revenge. | don't mind waiting to get revenge on Greg; I'll wait ten years if | have to. Revenge is a
dish best served cold.

TpeTBH N3 BBIJICJICHHBIX HAMM KOHICIITYAJbHBIX CXCM HAa3bIBACTCA XOJ’[O}I — I9TO0
HaXO/IeHHUe 3a nmpeaejaaMu o01ecTBa, ayrcaiaepcerBo. XoJo, Kak NpaBuiio, aCCOUUPYETCS
C HOI‘O[[OI71 Ha yJIune U IPOTUBOIIOCTABJICH AOMAINIHEMY TCIUIY M YIOTY, U3 4YCro CJICAycCT, 4YTO
YCIOBCK, KOTOpI:IfI HaxXoauTCs Ha XO0JO0AC, IO KaKUM-TO IIPpUYHHAM HC MOXKCET 3alTH IMOTPETHCA B
noM. Hanbomnee oueBUIHONW MPUYMHOMN SBISETCS TO, YTO OH HE 3HAKOM C XO03s€BaMu, OO HE
ABJIETCA 4YaCThIO Kpyra ux O6H.[6HI/I${. K ,Z[aHHOfI CXEME OTHOCATCA CICAYIOUINEC (b];)aBGOHOFI/IBMBI:
be brought in from the cold, bring (someone) in from the cold, out in the cold, cold call, break
the ice (informal). PaccmoTpum moapoOHee HEKOTOPBIE U3 3TUX BBIPAKEHHUH.

Bring (someone) in from the cold

To allow someone to join or participate in a group from which he or she was previously
excluded; to accept someone into a certain social setting. A relatively unknown director for most
of her career, her work with the A-list celebrity garnered the attention of a major Hollywood
studio and finally brought her in from the cold.

Out in the cold

1. Lit. outdoors where it is cold. (*Typically: be ~; keep someone or some creature ~;
leave someone or some creature ~; put someone or some creature ~.) Open the door! Let me in!
Don't keep me out in the cold!

2. Fig. not informed about what is happening or has happened. (*Typically: be ~; keep
someone ~; leave someone ~.) Please don't leave me out in the cold. Share the news with me!

3. Fig. excluded. (*Typically: be ~; keep someone ~; leave someone ~.) There was a
party last night, but my friends left me out in the cold.

Be left (out) in the cold

To be ignored, forgotten, or excluded, as from a group, activity, benefit, etc. Our
constituency feels it has really been left in the cold during the debate around this topic.

CJIG[[yIOHIaﬂ, YCTBEpTad CXEMa HA3bIBACTCA XOJIOZ[ — 9T0 0ecco3HATEJIbHOE COCTOSIHHE
NJIA CMEPTD. I[aHHaSI KOHICIITyaJIbHAsg CXE€Ma MMOCTPOCHA HAa TOM, YTO C OI[HOI71 CTOPOHBI XO0JIOA
3aMCIJIACT MPOUCCChI KUSHCACATCIbHOCTU U SaMepSHH/Iﬁ YCJIOBCK CTAaHOBUTCA IIaCCUBHBIM, a
Ipru CHUJIBbHOM O6MOpO)KeHI/II/I OH €IBa JIU MOXCET INOIICBCIUTHCA. C I[perﬁ CTOPOHBI, XOJIOL
ACCOLIMUPYETCS C XOJOAHBIMU TEJIaMH IMOKOWHBIX Jitojiei. [IprMepamu JaHHOW cXeMbl cirykaT be
knocked out cold, be out cold, in cold storage, down cold. OcraHoBHUMCS Ha HEKOTOPBIX U3 HHUX.

Be knocked out cold

1. To be or be rendered unconscious, as by a physical blow, medication, or other means. |
had a shot at a championship boxing title, but I was knocked out cold in the semi-finals.

2. To be in a deep, soundless sleep, especially due to exhaustion or fatigue. The kids are
all upstairs, knocked out cold from our day's hike.

Down cold

Learned, mastered, or understood perfectly, to the point of requiring little or no focus to
do, recall, or accomplish. Make sure you practice these equations until you have them down cold.

I[aHHYI-O HINOMY MbI I[O6aBI/IJ'II/I B KOHICTITYAJIbHYIO CXCMY 0ecco3HaATENLHOTO COCTOsSIHUAA,
Tak Kak coracHo TosikoBoMy cliioBapro pycckoro s3bika JI.H. YmiakoBa, aBromaTtmsm —
GCCCOSHaTeJIBHOCTL, HCETIPOU3BOJIbBHOCTDH ,Z[Cf/iCTBHSI Wi OBUXKCHUA, CBOICTBO aBTOMATHYECKOI'O
[TonkoBBIH cl1OBaph pycckoro s3bika 1935-1940].

IIgras w3 BBIACJIICHHBIX HaMH KOHICITYAJIbHBIX CXEM HA3bIBACTCA XO.]IOI{ — IJ3TO
Heyaa4da. CBs3b MCXKIAY XOJI0AOM U HCOCYIICCTBIICHUEM 3aIyMAaHHOT'O HE TaK OUCBHUAHA, HO MbI
MOKEM MPCAINOJIOKHUTb, YTO Hpe,HHOCBIHKOﬁ HAAHHOTO OTOXACCTBJIICHUA MOXCET CIIYXKUTH TOT
CbaKT, YTO XOJOJ B HWXKCICPCUUCIICHHBIX IpHUMEpax CpaBHUBACTCA C HGO)I(HJIaHHOﬁ n
HerHﬂTHOﬁ HOBOCTBIO M OOJIBIITMHCTBO DTHUX (bpa3 MOCTPOCHBI Ha CONOCTAaBJICHUU IIPAMOIO
CMBIC/Ia JTAHHBIX WJMOM C TOJydyeHHeM TNoM00HBIX HoBocTed. K maHHOW cxeMe OTHOCSTCS
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creayromue (paseonorusmsel: cold shower, pour / throw cold water on something, cold comfort,
to put a freeze on something/to put something on ice.

Cold shower

A surprisingly chilly reception, reaction, or response, as in The small voter turnout was a
cold shower to the League of Women Voters. Jlannas uanoma COAEpKUT B ceOe aLIIO3HI0 Ha
HEOXXHJIAaHHBIN U HE Bcer/ia NpusATHBIN 3 ekt neasHoro ayma.

Cold comfort

When something is cold comfort to someone it means that an improved situation that
should help them doesn’t in reality make them feel better. So it is poor or inadequate
consolation. For example, we could say the economic recovery is cold comfort to those people
who have lost their jobs because it hasn’t given them new jobs.

3Ty CXEMY MOXHO TaKiKXC€ pacCMaTpuBaATh C IMMO3UMIHUH IMPOTHUBOIIOCTABJICHUA TCIUIA U
XoJjioga, T.K. KOM(I)OpT, KakK IIpaBHJIO, aCCOLMUMUPYETCA C TCIIJIOM U YIOTOM. HaHHOG BBIPpAXKCHUC
MMOCTPOCHO HAa CTHJIMCTHYCCKOM IIPUCME OKCIOMOPOH M MOXKCET TaKiKC OBITH PAaCCMOTPCHO B
paMKax CXEMbI «KOHTpaCT».

HOCJ’IGI[HSIH mecTasd KOHLICITyallbHasd CXE€Ma Ha3bIBACTCA XO.IIO[[ — 3T0 N30aBJIeHHE OT
AYPHBLIX IMPHBBIYCK. I[aHHaSI cX€Ma OCHOBaHa Ha TOM, 4YTO JIIOOBIE 3aCTONbS MIPpOUCXOIAT B
MMOMCIICHUU W IIPHU BBIXOAC HA XOJIOIA YCIOBCK 6BICTpO TPE3BCCT. HpI/IMepaMI/I ,HaHHOﬁ CXEMbI
sBisiroTest stone (cold) sober, cold turkey.

O,ZLHaKO HHOrla HANOMATUYCCKHEC BBIPAXKCHUA ITOCTPOCHLI HE CTOJIBKO Ha OCHOBE CaMOI'O
KOHIICIITA «XO0JIOA», CKOJIBKO Ha MPOTUBOIIOCTABJICHUHU KOHICTITA «XO0JIOA>» KOHICIITY «(TCILJIO». B
9TOM CJIYUACT MPOTHUBOIIOJIOXKHBIC IMOTOAHLBIC SIBJICHUA 06p8.3y}OT OIHY JICKCHUYCCKYIO CIUHUIY.
N3y4nB nogo0HbIE Cilydau Mbl BBIIECINUIN 3 CXEMBI.

B nepBoﬁ CXEME JaHHOC MMPOTHUBOIIOCTABJICHUEC O3HAYACT HEIMMOCTOAHHOEC COCTOSAHHUE, T.C.
IMMOCTOAHHAA CMCHa TCMIICPATYpPbl CBHACTCIILCTBYCT 00 M3MEHYMBOCTH I-Iel“O-JII/I6O, Harpumep,
run hot and cold, blow hot and cold, be hot and cold.

CJIGIIYIOIHaSI CcXeMa OIIUCHIBAET HEBO3MOKHOCTL 4Yero-jmuoo. BXOI[?[HII/IC B 3TOT KJIacCC
HAUOMBI COJACPIKAT CKPBITOC CPABHCHHC W IIPOTHBOIIOCTABJIICHUC XOJOAa M TCILUIA, IIPH 3TOM
CUTyalus KOTOpasa CO34a€TCA 3TUMH KOHLUCIITAMHU MAaJIOBEPOSATHA.

A cold day in Hell

An impossible event used as an analogy for something the speaker thinks will never
happen. Often used in the phrase "it will be a cold day in Hell before (something happens)."

A cold day in July

A time or event that seems unlikely or will never come to pass. It refers to the fact that
the weather is usually very hot in July. It'll be a cold day in July before they built the road.

HOCJ’IG,[[H}IH TPpEThA CXEeMa IMEPEAACT KOHTPACT, KOTOpLIfI ABJISICTCA C€CTCCTBCHHBIM
CIIC/ICTBHEM M3 MPOTHUBOIOJIOXKHBIX MOHATUH «Teray u «xononmay». Hampumep, cold hands,
warm heart; cold comfort.

Kak MnpI y6€JII/IJ'II/ICI> HUCXOJd M3 BBILICIICPCUMCICHHBIX MPHUMEPOB W KOHICIITYAJIbHBIX
CXEM, X0JI04 B CO3HAaHHNU J'II-O,[[GI\/'I ACCOMUPYETCA C YCM-TO HCIPUATHBIM U Bpa)KI[e6HI>IM. .HIO,Z[I/I
MPpEAIOYUTAIOT YKPBIBATHCA OT XO0JIoAa B TCIJIC CBOMX JOMOB, U HAXOXIACHUC HA X0JIOAC I'OCTA B
HOBCGHHGBHOﬁ KYJIbTYpC BOCIPHHUMACTCSA KaK HCYBAXCHHUC, 6o HCMIpUATHUC TIPUIICAIICTO
yenaoBeka. Bee st OpCACTABJICHUA O XOJIOAC JICIJIM B OCHOBY HICCTU KOHILCIITYAJIBHBIX CXCM,
BBIACIICHHBIX HaMW B PE3YJIbTATC MHCCICAOBAHHUA, a TaKKC TpPCX CXEM, OCHOBAHHBIX Ha
MMPOTHUBOIIOCTABJIICHUHN TCILIa U XO0JIoAa. Bce >TH cxeMBl U accoluanmuu HE TOJBKO 06orama10T
JICKCUKY W IOCTOSIHHO IMOMNOJHAKT €€ HOBBIMU CAWMHUIAMHU, HO U OTPAXKAKOT MCHTAJIIUTCT
HOCHUTEJICH aHTJIOSN3bIYHOM JIMHTBOKYJIBTYpPHI, YTO HEOOXOAMMO YYHUTHIBATh NpPU H3Y4YEHUU
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB, T.K. «KOMMYHUKAIUA COCTAaBJIACT OCHOBY COBPCMCHHBIX MCTO0B
o0y4deHus HHOCTpaHHBIM si3bIkaM» [MuxeeBa 2018, c. 304].

HepCHeKTI/IBLI HUCCIICI0BAaHUA BUIOATCS B HU3Yy4YCHUU 0OIBIIETO KOJIM4eCcTBa
HINOMATUYCCKUX CAWHHUI U M3YYCHHUHN BCCTO KOHICIITA «I10T0Ja» B KOHTCKCTC Me)KKYJIBTypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUH.
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AHHOTAUMA

Konmenr SONNE orHOCAT K 0a30BBIM KOHIIENTaM, COCTaBISIIONINM (YHIAMEHT HAIIMOHAIBHOMN
KOHIENITYaIbHON CUCTeMBbI. B craTbe ocylecTBiIseTcs aHain3 (pa3eosoTHYECKUX CPEJICTB, PENPEe3eHTHPYIOLINX
KaTeropuajibHO-KoHIenTyajabHble ypoBHU koHIlenTa SONNE B Hemelkoii s13bIk0BOIT kapTuHe Mupa. B pesynbrate
NPOBEAEHHOIO aHaJM3a aBTOPOM CTaTbU BBLICNSIOTCS ClEAylole MeTadopHYecKue MOJENN BOIUIOLICHHS
KaTeropuaJibHO-KOHIIENTYaJ bHBIX YPOBHEH B HEMELIKOM SI3bIKE: COJIHIIE - «CHMBOJ KHU3HU», MCTOYHHUK TErliay,
«0OIMUUTENE 0OMaHay, «TI000BBY, «PaZIOCTH/CUACTBEY, «TOOPOAYIIHOE M BECENIOE CYILIECTBO», IYUIINil BEIOODY,
«MCTOUHMK Bpexay». [Ipm OmwkaiilieM nccieNOBaHMM BBHIJENCHHBIX MeTa(opHUecKHX Mopened (opMynupyercs
BbIBOZ O TOM, uTo KoHuent SONNE skcmiuiupyercss B HEMEUKOW $I3bIKOBOM KapTHMHE MHpa B OCHOBHOM
MOCPE/ICTBOM OHTOJIOTHYECKUX MeTa(op 1 MexaHn3Ma epCOHU(DUKAIHH.
Kawuesbie ciaoBa: xonment SONNE, Hemenkas si3pIkoBas KapTHHa MHUpPa, (pa3eoOTHYECKHE SIWHUIBI Kak
CpeICTBa pelpe3CHTAINN KaTeroprualbHO-KOHIIENTYIbHBIX YpoBHeH kKoHmenta SONNE.

METAPHORIZATION OF THE CONCEPT SONNE IN GERMAN LANGUAGE

PICTURE OF THE WORLD
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Abstract
Concept SONNE is regarded as a basic concept which forms the foundation of national conceptual system.
The article deals with the analysis of phraseological units representing categorical-conceptual levels of concept
SONNE in German language picture of the world. As a result of analysis, the following metaphorical models
embodying the categorical-conceptual levels in German are defined in the article: the sun is seen as a “life symbol”,
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“heat source”, “denouncer”, “love”, “happiness/joy”, “good-natured and funny creation”, “the best choice”, “source
of harm”. On closer examination of the defined metaphorical models the author concludes that concept SONNE
finds its expression mainly through ontological metaphors and personification mechanism. The author stressed the
fact that the sun is considered as a positive character in German language picture of the world; therefore, concept
SONNE has a positive connotation.

Keywords: concept SONNE, German language picture of the world, phraseological units as means of representation
of categorical-conceptual levels of concept SONNE.

B coBpemeHnHOM 00111€CTBE, KOTOPOE BCE O0JIee OTUETINBO XapaKTepU3yeTCsl MPOLeCCaMu
ri100anu3alny, 4YeJlOBEK IOCTEINEHHO HAYMHAET OCO3HAaBaTh LIEHHOCTb U YHHMKAJIbHOCTh
HAI[MOHAJILHBIX KYJIBTYp, BAXKHOCTh MX COXpaHeHUs W pa3BuTHs. Kak cieacTBue, B MOCIEIHUE
NECATUJICTUST ~ HA  TEPBBIM  IUJIAaH  JIMHTBUCTUYECKUX  HUCCIIEIOBAHMM  BBICTYHAET
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, @ TaKXKe€ H3Y4YEeHHE S3bIKOBBIX KApTUH MHpa Pa3HbIX HApoAOB (CM.
paboter O.A. Kopuunosa [Kopuuno 2003, 24-28], 3./. Ilomomoit [I[lomoBa 2002, 90],
T.b. Panowns [Pagbune 2010, 174-184]). KynbTypHble KOHIIENTHI pPacCMaTPUBAIOTCS Kak
(parMeHThI S3BIKOBOM KapTHHBI MHPA, MMOITOMY UX HCCICIOBAHUE B COBPEMEHHOM SI3IKOBOM
MIPOCTPAHCTBE SIBIISICTCSI 0COO0 aKTyalbHBIM U IMOMOTaeT emé pa3 yOeauTbcss B TOM, YTO SI3BIK —
3TO HE TOJBKO CHUCTEMa U CTPYKTYpa, OOCIYKHBAIOIIasi HY>KIbl KOMMYHUKAIIMU, HO U OCHOBA
HallMOHAJIBHOW M UHIMBUAYATHHON UIEHTUYHOCTH.

Ilenpto  gaHHOW  CTaThU  SBWJIOCH  BBISIBUTH ~ METaQOpPUYECKHE  BOILIOIICHUS
KaTeropuaibHO-KOHIIeNTyalbHbIX ypoBHEH koHienta SONNE B Hemenkoi sS3bIKOBOWM KapTHHE
MHUpa Ha Marepuaie ¢ppazeonoruyeckoro ¢ponaa (HEMEUKO-pyCcCKHil ppa3eonornueckuii cioBapb
JI.D. buHOBHMYa, pycCKO-HEMELKHUN ClIOBapb UAMOMATHYECKUX BbIpakeHud P. DiiBaguca, 1000
Deutsche Redensarten I'. Xaitaia, PONS GroBworterbuch Deutsch als Fremdsprache).

SI3pIkOBast KapTUHA MUpPA (TaKXKe S3BIKOBAsk MOJEIb MUPA) — 3TO OTPAKEHHBIN B S3BIKE
croco® BuieHuss Mupa. Bc€, UTO MPOMCXOMUT B KU3HH STHOCA HA MPOTSIKEHUH BEKOB, HE
OCTaéTcsi HE3aMEUEHHBbIM, a IOJCO3HATEJIbHO CKJIAJbIBACTCSI B OIpPEAEIEHHYIO HIEaIbHYIO
CUCTEMY, a CPEACTBOM OTPaXEHHS ITOTO MpOLlecca BBICTYMAET A3BIK. SI3bIKOBas KapTHHA MHpa
CIIY’)KHT OCHOBOUW JUIsl BBISIBJICHUS YHUBEPCAIBHBIX M HAIMOHAIBHO CBOCOOPA3HBIX S3BIKOBBIX
4epT U CHocoOCTBYeT (OPMUPOBAHUIO OOIIHOCTH CYXIEHUH y NaHHOTO 3THOCA. SI3bIKOBas
KapTUHA MHUpa TaKXKe SBISETCS CyOBEKTUBHBIM 00pa3oM OOBEKTHBHOW PEAIbHOCTH, TaK Kak
Ka)KJIbIi YEJIOBEK MI0-CBOEMY M HETIOBTOPUMO BOCHPUHHUMAET MUP. J{pyruMu ciioBaMu, s3bIKOBast
KapTUHA MHpPAa — 9TO KOMIUIEKC SI3bIKOBBIX CPEJCTB, B KOTOPBIX OTPaKEHBI OCOOCHHOCTH
STHUYECKOIO BOCHPHUSTHS PEAITbHOCTH, <«3TO COBOKYIHOCTh MPEACTABICHUI Hapoaa o
NENCTBUTENBHOCTH, KOTOPhIe (PUKCUPYIOTCS B S3BIKOBBIX €AMHHUIIAX HA OMpPENeIEHHOM dTare
pazButus Hapoma» [[lomoBa 2002, 90]. VMMeHHO 3THUM OOBSACHSETCS TO, YTO KaXKIbIN
HAIlMOHAJIBHBIA SI3bIK — 3TO YHMBEpCalbHas CUCTEMa WCTUH, 3HaHWM, KoTopas o0ycioBieHa
CBOEOOpa3HOM MCUXONoTUel Hapoa. SI3bIK MpeaCcTaBlIseT TOT WIH UHOW MpeaMeT 00BHEKTUBHOM
KapTUHBl MHpA 4Yepe3 3HAYECHHsS] CJIOB WM YCTOMYMBBIX BBIPAKEHHUM, B COBOKYIMHOCTH —
KOHIleNTyanu3upyeT e€. SI3pIkoBas KapTHMHa MHpa OTpakaeT B BepOambHBIX (popmax
JeHCTBUTENBHOCTD, KOTOpasi BOCHPUHUMAETCs co3HaHueM. [loaromy npeaMeToM uccieroBaHus
COBPEMEHHON JTMHIBUCTUKH MOJIPA3yMEBAETCS U BOMPOC O CTETIEHU BIUSHUS YEJIOBEKAa HA S3bIK,
Ha KOTOPOM OH TOBOPHUT, U O BJIUSHUW MPHUPOJHOTO S3bIKa HA TOBEJIECHHWE W MBIILICHUE
4enoBeKa, 0COOCHHO, UYTO KacaeTcsi GOPMUPOBAHHUSI €0 KAPTUHBI MUPA.

OTauYHBIA TMPUMEpP TOTO, YTO OTPaKEHHAS B SI3bIKE «HAWBHAs MOJEIh MHPA» MOXKET
MMETh KaK YHHBEpCaJbHBIA, TaK W HAIlMOHATBHO-CHEIH(PUYHBIN XapaKTep, MOXHO HAWTH Y
pycckoro nuHreucra O.A. KopHuioBa. OH mpencTaBisieT Bce HapOAbl KakK *KHIJIbLIOB, KOTOpBIE
KUBYT B Pa3HBIX JIOMax M Ha Pa3HbIX 3TaKax, HO MIPU 3TOM UX OKHA BBIXOJST HA OAUH U TOT K€
nBop. OHU BUIAT TMO0 COBEPUICHHO pa3HbIE BEIIH, MO0 OAHY U Ty K€, HO B pa3HBIX paKypcax.
Tak, HampuMep, IBOP MOKET BBITVISIIETH IS KUTENEH pa3HbIX 3Taxke mo-pazHomy. Kurteinb
MIEpPBOro 3Ta)ka, CKOpee BCero, OyneT YTBEp)KJaTh, YTO JIBOP — 3TO 3apOCIH KYCTOB, KOTOpHIE
3aKphIBAlOT OKHA. Jlpyroe MHeHue OyaeT HaONMIONAThCS Yy JKUTENS BEPXHEro dTaxa; IBOp s
HEro — 3TO, HallpUMep, CHOPTUBHAs IUIOLIAJKA, OKPY)KEHHas IO MEepUMETpy Trapaxkamu. B
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pe3ysbTaTe MOJy4yaeTcs HEKHH MapagoKc: OOBEKTUBHBIM EIUHBIA MHp A KaXIOro 3THOCA
pas3InyeH, TaK KaKk OH CONPHUKACAECTCS C HUM TOJBKO B KaKOW-TO OJHOW yacTH. Mup Kak Obl
MOBEPHYT K KOHKPETHOMY HapoAy JIHIIb CBOEH HE3HAYUTENIbHOM 4acThl0, KOTOpas U MOIY4aeT B
s3bIKe HAMOOJbIIyI0 nuddepeHnuanuio, 00 TOIBKO OHA JAETCsi €My B HEMOCPEICTBEHHBIX
OIIYIIEHUSAX, OCTaJbHAasi 4YacTh BHEIIHETO MHUpAa O00O03HAYaeTCs «KPYMHBIMH MaszKamu», He
«IpopHcoBbIBaeTCs TiarenbHo» [Kopaunos 2003, 24-28].

SI3pIKOBast KapTUHA MUpPA TECHO CBSI3aHA C KYJbTYpHOM KapTHHOW MHpa, OJJHAKO UX HE
CJIeZIyeT COOTHOCUTH KaK 4acTh M 1LIEJ0€, TaK KaK OHU B3aMMOACHUCTBYIOT U B3aUMOIIPOHUKAIOT
IPYT B Jipyra. «5I3bIK — 4acTh KyJbTYphl, HO U KYJIbTypa — TOJIKO 4YacTh si3bikay [Tep-Munacoa
2000, 311]. X1, HecMOTps Ha TO, UTO, HA MEPBBIN B3IJIAJ, KyJbTypHasi KAPTUHA MUPA OTAEIBHOTO
HapoJa KaKeTcs IMOJIHee, UMEHHO sI3bIK BepOanu3yer e€, XpaHWUT U NepelaéT U3 MOKOJICHUS B
nokosieHue. SI3plk (pukcupyer naneko He BCE, YTO €CTh B HALIMOHAJIBHOM BHJICHHHM MHUpA, HO
crocobeH onucarhb BCE.

B nMHrBUCTHKE MOHATHE KOHIIENITA PACCMAaTPUBAETCS B TPEX OCHOBHBIX HAIPABICHUAX:
KYJIBTYPOJIOTHYECKOM, (PUIOCOPCKOM U MCUXOIUHTBUCTHYECKOM. [IpH ncciae10BaHUU S3bIKOBBIX
KapTHH MHpa HAIMOHAIBHBIX S3bIKOB I€JIECO00Pa3HO HUCMOJIb30BaTh JIMHTBOKOTHUTUBHBIA U
JUHTBOKYJIBTYPHBI MOAXONbI K MOHATHIO KoHuenTta. Onu, mo mueHuto B.U. Kapacuka,
pa3nuyaroTCcs BEKTOPAMHU IO OTHOUICHWIO K MHIWUBUAY: JIMHIBOKOTHUTHBHBIA KOHILENT — 3TO
HaIpaBlieHUE OT UHIUBUIYaTbHOTO CO3HAHUS K KYJIbTYpE, & JMHTBOKYJIBTYPHBIN — OT KYJIbTYPbI
Kk uaauBuayansHomMy [Kapacuk 2004, 116]. Konuentsl paccMaTpUBaIOTCS B TaAKOM CiIy4ae Kak
KOMIIOHEHTBI, «CryCTKM KyJabTypb» [CremanoB 1997, 40-42], pesyapraT B3auMOIEHCTBUS
KYJBTYphl M YEJIOBEYECKOTO CO3HAHMS;, ITO JUCKPETHAs €IMHUIA KOJUICKTUBHOTO CO3HAHWS,
KOTOpasi COXpaHsSeTCd B HAIMOHANBHOM TMaMATH HOCUTENEeH s3blka B  BepOAIbHO
nerepmuHupoBaHHON popme [Aumton 2000, 51-52]. Takum 00pa3om, KOHIENT BKIFOYAET B ceOs
abCTpakTHbIE, KOHKPETHO-aCCOIMATUBHBIE W SMOI[MOHAJIHHO-OIICHOYHBIC MPH3HAKHU, a TaKXKe
CIPECCOBAaHHYIO HCTOPHIO TOHSTHS, YTO yKa3blBaeT Ha BEIYIIYI0 pOJb KOHIENTa B cdepe
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUX U JIMHIBOKOTHUTUBHBIX HCCIICI0OBAHUM.

Konnentet SONNE 1 MOND oTHOcsTCS K 0a30BBIM KOHIICITAM HEMEIKOW S3BIKOBOU
KapTHUHBI MUPa, KOTOPbIE BO3HUKIIM elI€ B Hauasie e€ popmupoBanus. Mi3HayanbHO OHM BOOpaiu
B ce0s1 JOHAy4YHbIe, OOBIICHHBIE TIPECTABICHUS HEMEIIKOTO Hapo/ia O TAHHBIX HEOECHBIX Telax
KakK O THEBHOM M HOYHOM CBETHUJIE.

B TONKOBBIX CIIOBapsIX COJHIIE MPEACTABICHO B TPEX OCHOBHBIX 3HAUYCHUSIX:

Sonne, die <-, -n>

1. a. als gelb bis glutrot leuchtende Scheibe am Himmel erscheinender, der Erde
Licht und Wdrme spendender Himmelskérper;
b. Licht [und Wdrme] der Sonne; Sonnenstrahlen; Sonnenschein,

2. (Astronomie) zentraler Stern eines Sonnensystems;

3. a. (seltener) Kurzform fiir: Heizsonne;
b. (seltener) Kurzform fiir: Hohensonne [DUDEN 2002, 828].

Ha ocHoBaHMM CIIOBapHOW CTaThbU, MOXKHO OTMETHUTh, YTO B CO3HAHHUU HEMIIEB OOBEKT
“die Sonne” B mepByI0 ouepeqb MPEACTaBICH KaK OKPYIJIoe HEOECHOE TeNo JKEITOro MU
6arpoBoro 1BeTa, KOTOPOE OCBEIACT 3eMJTI0 U JapuT Terso. TonkoBeli cioBaps PONS, a Takke
cioBapHast 6aza DWDS BeIensifoT, KpoMe 3TOro, Takoe MPOU3BOJHOE JIEKCHYSCKOE 3HAYCHUE,
KaK COJIHEYHBIM CBET, a TaKKe MEepPEeHOCHOe JJs 0003HAYeHHs MPEIMETOB, KOTOpPhIE BHEIIHE
HarmoMUHAOT cofHie: Bestrahlung mit kiinstlicher Sonne (Ultraviolett) [DWDS 2019].

[IpoBens ananu3 nexcudeckoi coueraemoctu cioBa SONNE B Hemerkom si3bike, MbI
OTIPENIEIIIHN, YTO OCHOBHBIMHU CPEICTBAMHU SI3BIKOBOM KaTErOpHU3alliy COHIIA B HEMEIIKOM SI3BIKE
SBIISIIOTCSL OHTOJIOTHYeckue Metadopsl. Hamu Obutd BeIENEHBI CleAyrole MeTagopuyeckue
BOIUIONICHHS KaTerOpUaIbHO-KOHIeNTyalbHbIX ypoBHel koHmenta SONNE B Hemenkoi
S3BIKOBON KapTUHE MHUpa:

Connye — cumeon owcuznu. Ocoboe BHUMaHuE CleqyeT OoOpaTUTh Ha TpYIIy
(bpazeosorn3MoB, B KOTOPHIX COJHEYHBIH CBET BOCIIPUHUMAETCS KaK Hekas 0JaronaTb, CUMBOJ
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cyliectBoBaHMs. JIaHHBI MOMEHT SKCIUTMIUPYETCS B TaKuX BhIpakeHHMsx Kak. du bist nicht
wert, dass dich die Sonne bescheint — kak Tebs ToapKO 3eMiIs HOcHT; geh mir aus der Sonne —
ucue3Hu ¢ a3 moux; er wird nicht lange mehr das Licht der Sonne schauen — on goaro e
HPOTSIHET.

Connye — ucmounux menna. 31ech Tporecc MeTapopHu3alMyd MPOUCXOAUT HA OCHOBE
KOMILJICKCHOTO TEPLENTUBHOIO MpPU3HAKa OOBEKTa, YTO OTPAXKACTCS B HAIMYMU HECKOJIBKHX
rpymi (pa3eoornyecKux eANHUI], KOTOPbIE €My COOTBETCTBYIOT. [Ipexie Bcero, 3To rpyria co
3HaUCHUEM «3aroparby. Sonne tanken, sich die Sonne auf den Pelz brennen lassen. Ilanee
cienyer rpymmna (pa3eosornYecKuX CIUHUIL, CBS3aHHAs C MPOIECCOM TasHHS ONpEACIEHHBIX
BelecTB (Macna, CHera) Ha conHie. HeoOxonmmMo, OgHAKO, OTMETHTh, YTO B 3TOH TpyIIe
3Ha4YeHUE (PPa3eoJIOTU3MOB MOXET CBS3bIBATHCS KaK C BHE3AITHBIM HMCYC3HOBEHHEM, YXOJIOM
yesoBeka — Wie Butter an der Sonne schmelzen; wie Schnee an der Sonne schmelzen (ucue3nyrs,
pacrasTh, KaKk CHET Ha COJHIIC), TaK W C YyBCTBOM BHHBI — Wie Butter an der Sonne dastehen
(bestehen) —coBepuieHHO pacTepsAThCS, OPOOETB.

Connye — obauyumeny obmana. JlaHHBI TPU3HAK HAXOIHWT CBOK DKCIUIMKAIUIO BO
¢bpaszeonoruzme die Sonne bringt es an den Tag — mmia B MEIIKe HE yTaWillb, BCE TallHOE paHO
WIA TIO3JHO CTAHOBUTCS SIBHBIM, KOTOPBIA IIOAPAa3yMEBAEeT, YTO JIaXe OYCHb TINATECIHHO
CKpBITBI 0OMaH pa3o0iayaercs ¢ TeueHHeM BpeMeHUu. KOpHU 3TOTo BBIpAKEHHS YXOIAT JAJICKO
B MCTOPUIO, a CXOJHBIC €My MBICIH OOHApPYKUBAIOTCS euié B TPyJaX aHTUYHBIX aBTOPOB H B
bubnuu. OmHako npu BCEM 3TOM B COBPEMEHHOM BHJIE (Ppa3eoioru3M BIIEPBBIC CHOPMYIUPOBAT
HeMmenkuid modt Anensoept ¢on lamucco (1781-1838). «Die Sonne bringt es an den Tagy —
3TO Ha3BaHUE, a TAKXKE Pa3HOOOPA3HO BapbUpyeMas CTpOYKa MPHIIEBa B OJHOM U3 ero dayuian. B
HEll MOBECTBYETCS O TAWHOM YOUHCTBE, KOTOPOE TIATEILHO CKPBIBAJIOCH B TCUECHHUE JIOJITUX JIET,
HO B KOHEYHOM HTOre yOwuiilia cam ceOs Bbiaai. MICTOYHMKOM Ui HamucaHus 0ajuiajibl aBTOPY
nociyXuiia ckaska OparbeB ['pumm non HazBanueMm «Die klare Sonne bringts an den Tagy», B
KOTOPOIi OITUCHIBACTCS TOJJOOHAST HCTOPHSI.

Hapsiny ¢ BbIIICyOMSHYTOH (pa3eoIOTHYeCKOi IMHUIICH B HEMEIIKOM S3bIKE TaKkKe
CylIecTBYIOT BhIpakeHus €S kommt doch endlich an die Sonnen u es kommt doch an das Licht
der Sonnen, koTopbie yKa3bIBAIOT Ha TOT YK€ MPH3HAK.

Connye — n0606b. B 3TOM ciydae COJIHIIE OOpeTaeT MO3UTHBHYIO KOHHOTAIIUIO U
NPEACTAaBISETCS KaK MCTOYHHMK JIFOOOBHOTO YYyBCTBAa, 4YTO HAXOJHWT OTPaKE€HHE BO
dbpazeonoruzme die Sonne in sein Herz lassen — oTKpwIThCS JTFOOBU, PATOCTSM B KU3HH.

Connye — padocmu/cuacmve. Bo MHOTHX JIMHIBOKYJIbTYpax, B TOM YUCIJIE U B HEMELIKOH,
COJIHIIE BBICTYMAaeT KaK MCTOYHHMK CUACThs M XOPOIIEro HacTpoeHus. Takue mpeicTaBieHHS
MOXKHO OTMETHTh M BO (hpaseosormueckoM ¢oHae s3bika: Sonne im Herzen haben — ObITh
pamocTHbIM, 100psiM; keine Sonne sehen — He uMeTh HaEkK bl Ha cyacTbe; hach Regen kommt
die Sonne — Oyzer u Ha HaIIeH yIuIle Ipa3IHUK.

Connye — 006poodyuinoe u eecénoe cywecmeo. Hexotopble npumepsl (pa3eosoru3mMoB B
HEMEI[KOW JIMHTBOKYJIBTYPE CBHCTEIBCTBYIOT O MEPCOHU(PHUKALUK COJHIIA. JTO OTPAXKAETCS B
MPUCBOCHUN €My TaKHX JIMYHOCTHBIX YEPT KaK J0Opoayniue W BecEiblii HpaB. Tak, COJHIE
MoxeT cmesaThess — die Sonne lacht, u Torna Ha yswie crouT mpekpacHasi COJHEYHas MOroja.
Takke y Hero MokeT OBITH XOpoIlee HAacCTPOEHHEe; Ha 3TO YKasbiBaeT (hpa3eosormyecKast
enunuiia die Sonne meint es heute gut — ceroHst SpKO CBETUT COJTHIIE.

Connye — nayuwui evibop. lloaTBepkaeHue d5Toi MeTadgope OOHApYKMBAETCS BO
bpaszeonornyeckoi exunuie ein Platz an der Sonne — mecTo moa cosiHIIEM, KOTOpas UMEET
3HAYEHHE <UTyUIlIee, BHITOTHOE MTOJIOKECHUEY.

Connye — ucmounux epeda. HecMOTpss Ha MHOXKECTBO ()Pa3eoJOrHYECKUX CAUHHIL C
MO3UTUBHOM KOHHOTAIMEH, B SI3bIKOBOI KAPTHHE MUPA HEMIIEB OTMEYEH U TOT (PAKT, YTO COJHIIE
MOJKET MPHUYNHHUTH BPEJI 3I0POBBI0. DTO HILTIOCTPHPYET ¢pazeosoru3m einen Sonnenstich haben
— OBITh HE B CBOEM YMe€, YTO IKBHBAJICHTHO PyCCKOMY NEPETrPEThCS Ha COTHBIIIKE.

Takum 00pa3oM, MpPOBEAEHHBIA aHAIM3 TOKa3all, 4TO CpeAu (PU3MIECKUX CBOWCTB
obobekTa “die Sonne” B HEMELKOM S3bIKE B €ro (pa3eosorndeckoM (oHJe 3ameyaTiieHo JHIIb
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OJIHO — UCTOYHHUK TEIIa, HO B TO € BPEMS 3TO CBOMCTBO MPEJCTABICHO JOBOJIHHO OOIIMPHON
rpynmnoit gpazeonoru3zmos. Jlanee, cieayeT MOJUYEPKHYTh, YTO B HEMELKOH S3bIKOBOI KapTHHE
koHrent SONNE karteropusyercs B OCHOBHOM TOCPEIACTBOM OHTOJIOTHYECKUX MeTadop u
MeXaHH3Ma TMePCOHU(UKAINM;, COJHIIE MPEACTABISACTCS KaK IMOJIOKHUTEIbHBIM MEPCOHAXK, T.C.
KOHIIENIT HKMEET TOJIOKUTENIbHYI0 KOHHOTanuioo. JIaHHBII MOMEHT OTpak€H B TaKUX
MeTapOPUIECKIX MOJIEISIX KaK «OOJUYArOINi 0OMaH», «CUMBOJI KU3HW». HeraTUBHBIN aclieKT
BBIPKEH €1a00, HO BCE e MPUCYTCTBYET (MOJIETh KMCTOYHUK BPEIay), YTO OTPAKACT MO3HAHUS
HEMELIKOTO HapoJia O BpeAe Ype3MEpHOro mnpeObIBaHUS O] COJIHEUHBIMHU JydyaMu. B mnenowm,
COJIHIIE Y HEMIIEB CBSI3aHO C TEIJIOM (IyIIEBHBIM B TOM YHCJIE) W TMO3UTHUBHBIMH DMOIMSIMH,
NOATBEPXKJIEHHE YeMy MOXKHO OOHapyXuTh B MeTaQOpPHUYECKUX MOJEIAX <ITH000BBY,
«pasioCTh/CYACTHE.
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Ota rpyrnmna HEAOCTATOYHO H3y4Y€Ha H3-3a HCBHHMAHHA K OTUMOJOTHYCCKUM U JICKCUYCCKHUM COCTABJISAIOLINM.
PaCKpLIBaIOTCS[ OTHUMOJIOTHYECKasds M JICKCHYECKasl COCTaB/IAKOIIUE JICKCEM. AHaJ‘II/I3I/Ipy10TC$I LHCHTPAJbHBIC H
nepmbepnfmme JJICMEHTBI 3HAUYCHHUA JICKCEMbI «Caa» B AHTJIMACKOM  SI3BIKE. HpCLICTaBJ'IeHBI PE3YIbTATBL
STHMOJIOTHYECKOTO aHAJIN3a AHMIMHCKMX CYIIECTBUTEIBLHBIX TEMAaTHYECKON TIpymmbl «exa» (apricot, avocado,
banana, bite, bread, breakfast, brownie, cake, coffee, dinner, lollipop, lunch, marmalade, muffin, pineapple,
pudding, snack, supper, tea, trifle, water, whisky). Ha nexcuko-rpaduyeckomM marepuaie MPOCIEKHBAIOTCS
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KYJIBTYpHO-CIIEIU(PUUECKUE OCOOCHHOCTH ()eHOMEHa «ela», PEIPe3CHTUPYIONINE YHHBEPCAIBHOE IOHITHC B
paMKax KOHKPETHOW MEHTAJILHOCTH W JIMHTBOKYJIBTYPBL. AKIICHTUPYCTCS IS O TECHON 3aBHCHMOCTH Pa3sBHTHS
CJIOBAPHOTO COCTaBa HAI[MOHAIBHOTO SI3bIKA OT HCTOPHYCCKOTO JTAla €ro Pa3sBUTHSA B paMKaX COLMOKYJIbTYPHOTO U
KYJIbTYPHO-HCTOPUYIECKOTO KOHTeKcTa. HameuaroTes anpHeHIne nepCrneKTUBbI HCCIIeIOBAHHUSL.

KaroueBble cJjioBa: STHMOJIOTHS, TeMaTH4YeCKas TIpYIa «ela», KYJIbTYPHO-CHeHU(PHUISCKHE OCOOCHHOCTH
(eHOMEHA «emay.
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Abstract

The paper is devoted to the consideration of the etymological characteristics of the tokens of the thematic
group «food». This group is insufficiently studied due to the fact that little attention is paid to its etymological and
lexical characteristics. The etymological and lexical components of lexemes are revealed. The central and peripheral
elements of the meaning of the food lexeme in English are analyzed. The results of the etymological analysis of the
English nouns representing the thematic group «food» (apricot, avocado, banana, bite, bread, breakfast, brownie,
cake, coffee, dinner, lollipop, lunch, marmalade, muffin, pineapple, pudding, snack, supper, tea, trifle, water,
whisky) are presented. The lexical-graphic material traces the cultural-specific features of the «food» phenomenon,
representing the universal concept within the framework of a specific mentality and linguistic culture. The idea of a
close dependence of the development of the vocabulary of the national language on the historical stage of its
development within the framework of the socio-cultural and cultural-historical context is emphasized. Future
research prospects are outlined.

Key words: etymology, thematic group «food», cultural-specific features of the phenomenon of food.

Etymology is an important part of the history of language. Without its use we can only
describe the facts, almost completely without explaining them.

The linguistic encyclopedic dictionary gives such definition of etymology. Etymology
(Greek. etymology, from etymon — truth and logos — word, teaching) — section of linguistics
(linguistics), studying the origin of words, their original structure and semantic relations, as well
as research procedure aimed at revealing the origin of the word (LED).

The aim of our research is to study the history of the origin of English words with the
meaning «food».

The following research methods were applied: the study of linguistic literature and
lexicographical material, the analysis of words from the point of view of etymology.

The study of the vocabulary of the modern English language is of great interest from the
point of view of etymology, since it includes a huge number of words from many languages
belonging to different groups (Latin, Greek, French, German, etc.). Approximately 70% of
English vocabulary consists of borrowed words and only 30% of native words. The Roman
conquest, the introduction of Christianity, the Danish and Norman conquest, the British colonial
system played an important role in the development of the vocabulary of the English language.

In English, there are only 2 native elements of the language: Indo-European and German,
and many borrowed elements can be found: Celtic, Latin, French, Scandinavian, Greek, Italian,
Spanish and even Russian.

The lexeme «food» is insufficiently studied due to the fact that little attention is paid to
its etymological and lexical characteristics. Analysis of etymological English, German and
Russian dictionaries led to the conclusion that the etymology of the lexemes «food», «Esseny,
«eday goes back to the common Indo-European root *ed- and retained in their cognitive memory
the original conceptual content, which was brought under the form of these signs throughout
their existence (based on the Indo-European root *ed-, there was the meaning of «eat»).

They reflect the cultural and specific idea of the phenomenon of food.

Lexicographic sources allowed us to determine the range of actively used lexemes in
connection with the lexeme «food».
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Based on the definitions presented in the dictionaries, the core of the modern semantic
structure of the lexeme «food» is the meaning: food, nutrition (OED). The peripheral, least
common meaning of the name «food» is the meaning of «means of maintaining physical and
mental strength» (EWDS).

The intermediate position between the nucleus and periphery occupy values — «food in
the hard shell» (EWDS), «type of product (its quality, appearance and properties)» (CCLD),
«ideas for thinking about something.»

All synonyms of the analyzed area «food» can be divided into two groups:

1) denoting what is edible for both humans and animals;

2) denoting a material that nourishes and supports mental and emotional balance.

According to the dictionaries, the token «food» is ambiguous.

Consider the etymological characteristics of the lexemes associated with the time of
eating, food (drinks, flour products, desserts, fruits and sweets).

1. Lexemes «meal time». The group is represented by English lexemes: breakfast, dinner,
lunch, snack/bite, supper. dinner (n) «first big meal of the day» (caten between 9 a.m. and noon)
(CED). The noun is attested in the XIII century. It has connections with (O)F. diner, earlier
disher, from stem of Gallo-Roman *desjiinare «to break one's fast,» from L. *disjejinare, from
dis-»undo, do the opposite of»+ jejunare «to fast,» from L. jejunus «fasting, hungry, not
partaking of food»(ODEE, p. 269).

lunch (n) «mid-day repast, small meal between breakfast and dinner» (CED). It is a
shortened form of luncheon, which is of uncertain origin; it appears to be identical with an older
word meaning «thick piece, hunk» in the XVI century, which perhaps evolved from lump
(ODEE, p. 540).

snack (n) «a simple meal that is quick to cook and to eat» (CED). It is attested in the XV
century with the meaning «a snatch or snap» (especially that of a dog) from MDu. snac(k) in the
first sense. Main modern meaning «a bite or morsel to eat hastily» is attested in the XVIII
century (ODEE p. 839).

bite (n) «a biting, an act of piercing with the teeth» (CED) from OE. bitan. Related words
are found in OFris. bita, OS. bitan (Du. bijten), OHG. bizan (G. beissen), ON. bita, Goth. beitan.
As a noun this word is attested in the XV century (ODEE p. 97).

supper (n) «the last meal of the day» (CED). It is dated XIII century. It is from OF. soper
«evening meal,» noun use of the infinitive soper «to eat the evening meal», which is of
Germanic origin sup «take liquid into the mouse in small quantities» (ODEE p. 887).

Lexemes meal time (6) have an autochthonous origin (1), Romanesque origin (2),
German basis (2), Indo-European basis (1). They are attested in th